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JEDNA

 

„Sdělte své jméno, prosím.“

„Armand Gamache.“

„Velitel Sûreté du Québec?“

„Oui, vrchní komisař.“

Gamache seděl zpříma na dřevěné židli a zalévalo ho horko. Vlastně se toho červnového dopoledne přímo pekl. Na horním rtu už cítil pot, a to bylo teprve deset hodin. Soudní přelíčení sotva začínalo.

Svědecká lavice nepatřila zrovna k místům, která by s rozkoší vyhledával, a svědčit proti jiné lidské bytosti mělo k jeho oblíbeným činnostem také hodně daleko. Za svou kariéru zažil jen párkrát, že by díky tomu pocítil uspokojení, nebo ho to dokonce těšilo, ale tohle ten případ nebyl.

Jak tam seděl pod přísahou na nepohodlné tvrdé židli, musel si Armand Gamache přiznat, že ačkoli věří v zákon a celý svůj profesní život pracuje pro justiční systém, ve skutečnosti se musí zodpovídat především svému svědomí.

A to se ukázalo jako pěkně přísný soudce.

„Byl jste zároveň tím, kdo provedl zatčení?“

„Ano.“

„Není neobvyklé, aby vrchní komisař někoho osobně zatýkal?“

„Jak víte, jsem ve funkci jen chvilku, takže je pro mě zatím neobvyklé všechno, ale konkrétně v tomhle případě se tomu prakticky nedalo uniknout.“

Hlavní korunní prokurátor se usmál. Ke zbytku soudní síně i k porotě stál obrácený zády, takže to nikdo neviděl – možná až na soudkyni, které uniklo jen máloco.

Soudkyně Corriveauová zaznamenala, že to nebyl zrovna milý úsměv. Spíš úšklebek. Překvapilo ji to, poněvadž prokurátor s vrchním komisařem zjevně stáli na stejné straně.

Dobře však věděla, že kvůli tomu se ještě nemusejí mít rádi nebo si jeden druhého vážit. Sama měla pár kolegů, kterých si nevážila, i když pochybovala, že by na ně kdy pohlížela právě s takovým výrazem v obličeji.

Zatímco si je měřila pohledem, Gamache hodnotil ji. Pokoušel se ji odhadnout.

Jaký soudce se případu ujme, bylo naprosto zásadní. Mohlo to ovlivnit výsledek. A ještě nikdy to nebylo důležitější než teď. Nešlo jen o interpretaci práva, ale také o atmosféru v soudní síni. Jak nekompromisní bude? Jaký manévrovací prostor umožní?

Dává soudce pozor? Je už jednou nohou v důchodu? Čeká, až bude čas na podvečerní drink? Anebo, jak se občas stávalo, už dokonce popíjí?

Tahle soudkyně ale netíhla k alkoholu.

Maureen Corriveauová byla na soudcovské lavici nová. Gamache věděl, že jde o její první případ vraždy. Soucítil s ní. Vůbec netušila, že si vytáhla kratší slámku a že se na ni řítí spousta nepříjemností.

Byla ve středním věku a dovolovala svým vlasům prokvétat šedí. Nejspíš na znamení autority nebo zralosti. Anebo proto, že už nepotřebovala na nikoho dělat dojem. Bývala vlivnou advokátkou, partnerkou ve své montrealské právní firmě. Bývala blond. Než vystoupala výš. Než oblékla talár, nebo jak říkají Britové, než navlékla hedvábí.

Zajímavé je, že podobný výraz používají parašutisté před výskokem z letadla.

Soudkyně Corriveauová mu pohled oplatila. Oči měla pronikavé, inteligentní. Gamache ale přemýšlel, kolik toho doopravdy vidí. A kolik jí ve skutečnosti uniká.

Působila uvolněně, ale to nic neznamená. Uvolněně pravděpodobně působí i on.

Rozhlédl se po zaplněné soudní síni v Justičním paláci ve Starém Montrealu. Většina lidí, kteří tu dnes mohli být, se rozhodla zůstat doma. Některé, jako Myrnu, Claru a Reine-Marie, také předvolali na svědeckou lavici a ony sem nechtěly jezdit, dokud to nebude naprosto nezbytné. Dalším obyvatelům vesnice – jako třeba Olivierovi, Gabrimu a Ruth – se prostě nechtělo opouštět Three Pines a táhnout se do dusného města, aby tu tragédii prožívali znovu.

Gamachův zástupce Jean Guy Beauvoir tu ale byl a stejně tak vrchní inspektorka Isabelle Lacosteová, velitelka oddělení vražd.

I oni brzy přijdou na řadu, aby svědčili. Nebo možná, pomyslel si, na to vůbec nedojde.

Vracel se pohledem zpátky k prokurátorovi Barrymu Zalmanowitzovi, ale cestou k němu očima ještě zavadil o soudkyni Corriveauovou. K jeho nelibosti maličko naklonila hlavu. A trochu přimhouřila oči.

Co v jeho pohledu uviděla? Zachytila nezkušená soudkyně právě tu věc, kterou se snažil nedat najevo? Kterou se tak zoufale snažil skrýt?

Jenže jestli ji zachytila, věděl, že si to vyloží špatně. Bude předpokládat, že si dělá starost ohledně viny té osoby, která teď sedí na lavici obžalovaných.

O ní ale Armand Gamache žádné pochybnosti neměl. Moc dobře věděl, kdo je vrah, jen se trochu bál, že se něco pokazí. A že obzvlášť vychytralý zabiják vyklouzne bez trestu.

Sledoval, jak korunní prokurátor cílevědomě kráčí ke svému stolku, nasazuje si brýle a pečlivě, člověk by řekl až dramaticky, čte z listu papíru.

Gamache napadlo, že ho má nejspíš prázdný. Nebo je na něm nákupní seznam. Skoro jistě jde jen o rekvizitu. Obláček kouře. Střípek zrcadla.

Při soudech, stejně jako při mších, se hraje divadlo. Téměř cítil kadidlo a slyšel maličký zvoneček.

Porota, která ještě nestačila zvadnout z vedra, sledovala každý prokurátorův pohyb. Přesně jak měla. Ovšem on v tomhle dramatu nebyl hlavní postavou. Ta role patřila někomu, kdo se ještě neobjevil na scéně a skoro jistě nepronese za celou dobu jediné slovo.

Hlavní korunní prokurátor si sundal brýle a Gamache uslyšel jemné zašustění soudcovského taláru, jak Maureen Corriveauová sotva krotila netrpělivost. Porotu prokurátor možná upoutal, ale tuhle ženu ne. A porota se také na dlouho zmámit nenechá, na to jsou její členové moc chytří.

„Jak jsem vyrozuměl, žalovaná strana se vám sama přiznala, je to tak?“ zeptal se Zalmanowitz a vrhl na vrchního velitele Sûreté přes obroučky brýlí pohled, jako by se profesor díval na zkoušeného žáčka, ale s tím u Gamache neuspěl.

„Ano.“

„Při výslechu, vrchní komisaři?“

Gamache si všiml, že znovu zmínil jeho hodnost, jako by někdo na tak vysokém postu nemohl udělat chybu.

„Ne. Dotyčná osoba přišla ke mně domů a přiznala se. Dobrovolně.“

„Námitka.“ Obhájce vyskočil na nohy, i když, jak si Gamache pomyslel, trochu pozdě. „Irelevantní. Přiznání k vraždě nikdy nezaznělo.“

„To je pravda. V přiznání, o kterém mluvím, nešlo o vraždu,“ odpověděl korunní prokurátor, „ale bezprostředně vedlo k obvinění, je to tak, vrchní komisaři?“

Gamache se podíval na soudkyni Corriveauovou. Čekal, jestli námitku schválí.

Zaváhala.

„Zamítá se,“ rozhodla. „Můžete odpovědět.“

„Osoba, která teď sedí na lavici obžalovaných, přišla dobrovolně,“ pokračoval Gamache. „A ano, její přiznání bylo v tu chvíli klíčem ke vznesení obvinění.“

„Překvapila vás ta návštěva?“

„Vaše Ctihodnosti,“ ozval se obhájce a znovu vstal. „Námitka. Je to subjektivní a irelevantní. Jak by mohlo hrát nějakou roli, jestli byl monsieur Gamache překvapený?“

„Připouští se.“ Soudkyně Corriveauová se obrátila ke Gamachovi. „Na to neodpovídejte.“

Gamache ani neměl v úmyslu na tu otázku odpovídat. Soudkyně námitku připustila po právu. Šlo o subjektivní záležitost, ale úplně irelevantní podle něj nebyla.

Překvapilo ho to?

Když uviděl, kdo stojí na verandě jeho domu v malé quebecké vesničce, rozhodně překvapený byl. Nejdřív se nedalo přesně poznat, koho ten těžký plášť s kapucí přetaženou přes hlavu skrývá. Muže? Ženu? Někoho mladého? Starého? Gamache stále slyšel, jak jim drobné ledové krupky útočí na dům, zatímco se lezavý listopadový déšť měnil v sněhovou plískanici.

Stačilo, aby na to v tom červnovém horku pomyslel, a už ho mrazilo.

Ano, překvapilo ho to. Tuhle návštěvu nečekal.

A co se dělo pak, výraz překvapení ani zdaleka nevystihoval.

„Nechci, aby můj první případ vraždy skončil u odvolacího soudu,“ vysvětlila soudkyně Corriveauová tiše, aby to slyšel jen Gamache.

„Myslím, že na to už je pozdě, Vaše Ctihodnosti. Tenhle případ začal u vyššího soudu a tam taky skončí.“

Soudkyně Corriveauová poposedla. Snažila se znovu pohodlně usadit, ale něco se změnilo. Při té zvláštní soukromé výměně vět.

Na slova byla zvyklá, tajnosnubná i jiná, ale výraz jeho očí, ten ji rozhodil. A napadlo ji, jestli Gamache ví, jak se dívá.

Ačkoli soudkyně Corriveauová vlastně nedokázala popsat, o co jde, věděla, že tak by se vrchní komisař Sûreté dívat neměl. Když sedí na svědecké lavici. Při přelíčení v případu vraždy.

Maureen Corriveauová Armanda Gamache nijak zvlášť dobře neznala. Jen podle jeho pověsti. Během let už kolem sebe mockrát prošli na chodbách Justičního paláce.

Byla připravená toho člověka nemít ráda. Muže, který lovil lidi. Člověka, kterého živila smrt. Ne že by ji přímo rozséval, ale těžil z ní.

Žádné vraždy, žádný Gamache.

Vzpomněla si na jedno náhodné setkání, když stále ještě velel oddělení vražd Sûreté a ona dosud pracovala jako obhájkyně. Míjeli se na chodbě a ona zase jednou zachytila jeho pohled. Pronikavé, pozorné, přemýšlivé oči. Jenže opět si v nich všimla ještě něčeho jiného.

Pak prošel, s hlavou maličko nakloněnou, aby lépe slyšel, co mu říká jeho společník. Mladší muž, o němž věděla, že je jeho zástupce, a který teď seděl v soudní síni.

Zůstala po něm jen jemná vůně santálového dřeva a růží. Sotva znatelná.

Doma o tom pak Maureen Corriveauová vyprávěla své manželce.

„Dneska odpoledne jsem šla za ním a posadila se na pár minut do soudní síně, abych ho slyšela svědčit.“

„Proč?“

„Byla jsem zvědavá. Nikdy jsem u soudu proti němu nestála, ale říkala jsem si, že bych se na něj měla připravit. A měla jsem zrovna volnou chvilku.“

„No a? Jaký byl? Počkej, nech mě hádat.“ Joan si prstem stlačila špičku nosu ke straně a spustila: „Jasně, ten grázl toho chlápka odprásknul, tak co se tady, sakra, zdržujete se soudem, vy všiví poserové. Pověste ho!“

„To je k neuvěření,“ opáčila Maureen. „Tys tam byla? No jasně, jako bych se koukala na nějakou gangsterku s Edwardem G. Robinsonem.“

Joan se zasmála. „Na druhou stranu Jimmy Stewart a Gregory Peck to na šéfa oddělení vražd nikdy nedotáhli.“

„Dobrá připomínka. Citoval sestru Prejean.“

Joan sklonila knihu. „U soudu?“

„Když svědčil.“

Gamache tehdy seděl na svědecké lavici, vyrovnaný, uvolněný, avšak ne lhostejný. Na první pohled nebyl žádný velký krasavec, ale působil elegantním dojmem. Vysoký, rozložitý muž v dobře padnoucím obleku. Seděl vzpřímeně, dával pozor. Byl zdvořilý.

Vlasy, z větší části šedivé, měl nakrátko ostříhané, obličej hladce oholený. Dokonce i z galerie viděla Maureen Corriveauová hlubokou jizvu na jeho spánku.

A pak to řekl.

„Žádný člověk není tak špatný jako ta nejhorší věc, kterou udělal.“

„Proč by citoval jeptišku z cel smrti?“ zeptala se Joan. „A zvlášť tahle slova?“

„Myslím, že to měla být prosba o shovívavost.“

„No páni,“ vydechla Joan a na chvíli se zamyslela. „Samozřejmě je pravdivý i opak. Nikdo není tak dobrý jako jeho nejlepší čin.“

Teď seděla soudkyně Corriveauová na soudcovském stolci, v taláru, a soudila. A snažila se přijít na to, co vrchní komisař Gamache chystá.

Blíž se k němu nikdy nedostala, nikdy s ním nestrávila delší dobu. Tu hlubokou jizvu na spánku stále měl a samozřejmě bude mít už napořád. Jako by ho práce ocejchovala. Zblízka viděla vrásky, které se mu rozbíhaly z koutků úst. A očí. Čáry života. Věděla, že pocházejí od smíchu. Měla je i sama.

Muž na vrcholu kariéry. Vyrovnaný. Smířený s tím, co udělal a co musí udělat teď.

Ale v těch očích?

Výraz, který Maureen Corriveauová tehdy před dlouhou dobou na chodbě zachytila, byl tak nečekaný, že šla za ním, aby si vyslechla jeho svědectví.

Ve tváři měl tehdy laskavost.

Tohle však dnes neviděla. Dnes měl v očích starost. Ne pochybnost, pomyslela si, ale obavy.

A strach zachvátil i ji, ačkoli nedokázala říct proč.

Odvrátila se a oba upřeli pozornost opět na korunního prokurátora. Hrál si s propisovačkou, a když už se chystal ležérně opřít o stůl, zpražila ho soudkyně Corriveauová tak přísným pohledem, že se okamžitě narovnal. A pero odložil.

„Dovolte mi tedy zeptat se jinak,“ řekl. „Kdy jste poprvé pojal podezření?“

„Jako u většiny vražd,“ odpověděl Gamache, „to začalo dávno před samotným činem.“

„Takže jste věděl, že dojde k vraždě, ještě předtím, než někdo skutečně zemřel?“

„Ne, doopravdy ne.“

Ne? zeptal se Gamache sám sebe, stejně jako se od nálezu mrtvoly ptal v duchu každý den.

„Zeptám se vás ještě jednou, vrchní komisaři. Odkdy jste to věděl?“

Ze Zalmanowitzova hlasu byla už cítit netrpělivost.

„Že je něco špatně, jsem si uvědomil, když se na návsi objevila postava v černém hábitu.“

To vzbudilo v soudní síni rozruch. Reportéři, kteří seděli stranou, se sklonili nad laptopy. I přes místnost slyšel ťukání do kláves. Moderní morseovka vysílající naléhavé zprávy.

„Tou vesnicí myslíte Three Pines,“ ujišťoval se prokurátor a podíval se na novináře, jako by byl přesvědčený, že jméno vesnice, kde Gamache bydlí a kde oběť zemřela, jsou hodné zaznamenání, „jižně od Montrealu poblíž hranice s Vermontem, je to tak?“

„Oui.“

„Pokud vím, je dost malá.“

„Oui.“

„Je to hezké místo? Poklidné?“

V Zalmanowitzově podání znělo „hezké“ jako „nemastné neslané“ a „poklidné“ jako „nudné“, ale ani jedno z toho vesnička Three Pines rozhodně nebyla.

Gamache přikývl. „Ano. Je to moc hezké místo.“

„A odlehlé.“

Žalobce to vyslovil, jako by šlo o něco zavrženíhodného, jako by život s rostoucí vzdáleností od velkoměsta byl čím dál necivilizovanější. Což je vlastně možná pravda, pomyslel si Gamache. Ale viděl, k jakým výsledkům takzvaná civilizace dospěla, a věděl, že město může být stejná divočina jako les. Zvířata rozhodně žijí tam i tam.

„Není ani tak odlehlé, jako spíš z cesty,“ vysvětlil Gamache. „Lidi na Three Pines většinou narazí, protože se ztratí. Není to obec, která by ležela na trase do jiné destinace.“

„Leží na cestě, která nikam nevede?“

Gamache se málem usmál. Prokurátor to pravděpodobně mínil jako urážku, ale ve skutečnosti trefil hřebíček na hlavičku.

On a Reine-Marie se rozhodli odstěhovat do Three Pines hlavně proto, že vesnička byla krásná a dala se těžko najít. Byl to ráj, chráněný před starostmi a krutostí světa, s nímž se denně potýkal. Svět za lesem.

Našli v něm domov. Vytvořili si ho tam. Mezi borovicemi, trvalkami, vesnickými obchůdky a místními obyvateli. Mezi lidmi, z nichž se stali jejich přátelé a pak i rodina.

A tak když se na hezké a poklidné vesnické návsi místo hrajících si dětí zjevila ta černá figura, znamenalo to víc než jen podivnost. Víc než jen rušivý element. Bylo to znásilnění.

Gamache věděl, že určitý neklid začal cítit už předchozího večera, když se ta černě oděná postava poprvé objevila na každoročním halloweenském večírku v bistru.

Žádný poplach to ale nespustilo, dokud druhý den ráno nevyhlédl z okna a neuviděl, že tam stále je. Že stojí na návsi. A upírá pohled na bistro.

Jen se bez hnutí dívá.

Teď se o mnoho měsíců později zahleděl Armand Gamache na korunního prokurátora v jeho černém taláru. Pak ke stolu obhájců. V černých talárech. A na soudkyni vedle sebe, jen o kousek výš, také v černém taláru.

Všichni se bez hnutí dívali. Na něj.

Před postavami v černém zřejmě není úniku, pomyslel si Gamache.

„Ve skutečnosti to začalo večer předtím,“ vysvětlil. „Na halloweenském večírku.“

„Měli všichni masky?“

„Všichni ne, nebylo to povinné.“

„A vy?“ zeptal se prokurátor.

Gamache na něj vrhl nesouhlasný pohled. Ta otázka byla irelevantní, ale zato ho měla trochu shodit.

„Rozhodli jsme se jít jeden za druhého.“

„Vy a vaše manželka? Převlékl jste se za ženu, vrchní komisaři?“

„Ne tak docela. Tahali jsme si jména z klobouku. Já si vytáhl Gabriho Dubeaua, který se svým partnerem Olivierem vede místní penzion.“

Armand si s Olivierovou pomocí vypůjčil Gabriho oblíbené chlupaté pantofle a kimono v jásavě růžové barvě. Jednoduchý a neuvěřitelně pohodlný kostým.

Reine-Marie šla za sousedku Claru Morrowovou, velice úspěšnou malířku, která ale většinou vypadala, jako by malovala hlavně po sobě.

Reine-Marie si natupírovala vlasy, dokud skoro nestály, a vpletla si do nich sušenky a sendvič s burákovým máslem. Pak se celá postříkala barvou.

Sama Clara šla za svou nejlepší kamarádku Myrnu Landersovou. Všichni měli trochu obavu, jestli se nezjeví se začerněným obličejem, ačkoli Myrna se nechala slyšet, že se neurazí, když se Clara natře načerno úplně celá.

Clara po sobě pro jednou nemalovala. Místo toho přišla v kaftanu vyrobeném z přebalů starých knížek.

Myrna dřív pracovala v Montrealu jako psycholožka, ale pak toho nechala a otevřela si hned vedle bistra knihkupectví spojené s antikvariátem. Clara vyslovila podezření, že si lidi ve vsi vyrábějí nové a nové problémy, jen aby je pak mohli jít probrat s Myrnou.

„Vyrábějí?“ opáčila stará básnířka Ruth a zpražila ji pohledem. „Ty sama jich máš na skladě tolik, že jsi dokonale ovládla trh.“

„To není pravda,“ bránila se Clara.

„Vážně? Blíží se ti obří výstava a tvoje obrazy stojí za prd. Jestli tohle není problém, tak už nevím, co by bylo.“

„Tak hrozné nejsou.“ Nikdo z přátel ji ale nepodpořil.

Gabri šel na halloweenský večírek za Ruth. Nasadil si šedivou paruku a nalíčil se tak, že vypadal jako zlý démon z nějakého hororu. Na sebe si vzal žmolkovatý, moly prožraný svetr a pod paži vycpanou husu.

Celý večer do sebe obracel skotskou a mumlal verše.

 

„Jen vítr duje chalupou

skrz škvíru ve dveřích.

Nevítá štěk či kopyt dup

a hlas prasete dávno ztich.“

 

„To jsem nenapsala já, ty hromado hnoje,“ ohradila se Ruth. Měla na sobě žmolkovatý, moly prožraný svetr a pod paží si nesla živou husu.

„Když vidím nitku zelenou,“ pokračoval Gabri, „vlát s žerdí hrdě vztyčenou…“

„Nech toho,“ pokoušela se ho zarazit Ruth a zakrývala si uši. „Zavraždíš moji múzu.“

„… přemítá moje kebule,“ dorážel Gabri dál, „bude z ní řácká cibule?“

Tomu se musela zasmát i Ruth, zatímco husa Róza v její náruči žbrblala svoje „fuck, fuck, fuck“.

„Dělal jsem na tom celý den,“ prohlásil Gabri. „To veršování není zas tak těžké.“

„Takže tohle proběhlo loni jedenatřicátého října,“ ujišťoval se korunní prokurátor.

„Non, prvního listopadu. Když se doopravdy slaví Halloween, zůstáváme všichni doma, aby každý mohl dát koledníkům cukroví. Večírek se vždycky koná další den.“

„Prvního listopadu. Kdo tam ještě byl kromě obyvatel vesnice?“ zeptal se prokurátor.

„Matheo Bissonette se svou manželkou, Leou Rouxovou.“

„Madame Rouxová, ta politička,“ doplnil prokurátor. „Pokud vím, ve své straně je vycházející hvězda.“

Za sebou monsieur Zalmanowitz opět uslyšel ťukání do laptopů. Zpěv sirén. Důkaz, že se dostal do zpráv.

„Ano,“ odpověděl Gamache.

„Vaši přátelé? Bydleli u vás?“

Korunní prokurátor samozřejmě odpovědi na všechny otázky znal. Tohle bylo jen kvůli soudkyni a porotě. A reportérům.

„Non. Neznal jsem je moc dobře. Byli tam se svými přáteli Katie a Patrickem Evansovými.“

„Aha, jistě, Evansovi.“ Korunní prokurátor stočil pohled ke stolku obhajoby a pak se očima vrátil ke Gamachovi. „Stavitel a jeho žena architektka. Pokud vím, staví skleněné domy. Taky vaši přátelé?“

„Taky známí,“ opravil ho Gamache pevným hlasem. Ty náznaky se mu vůbec nelíbily.

„Samozřejmě,“ odtušil Zalmanowitz. „A proč do vsi přijeli oni?“

„Šlo o každoroční sraz. Jsou kamarádi ze školy. Chodili na Montrealskou univerzitu do stejného ročníku.“

„Všem je teď něco po třicítce?“

„Oui.“

„Jak dlouho už jezdí do Three Pines?“

„Čtyři roky. Vždycky ve stejném týdnu na konci léta.“

„Kromě loňského roku, kdy přijeli na konci října.“

„Oui.“

„Zvláštní doba k návštěvě. Barevné podzimní listí už je ze stromů pryč a sníh na lyžování ještě nenapadl. Bývá dost pošmourno, ne?“

„Možná dostali v penzionu lepší cenu,“ odpověděl Gamache s výrazem člověka, který se snaží být nápomocný. „Je to moc hezké místo.“

Když toho rána odjížděl ze Three Pines do Montrealu, přiběhl za ním Gabri, majitel penzionu, s papírovým sáčkem a cestovním hrnkem.

„Jestli budeš muset mluvit o penzionu, mohl bys říct, že je krásný? Nebo třeba kouzelný.“

Mávl rukou za sebe. Nebyla by to lež. Stará dostavníková stanice na protější straně návsi s širokou verandou a arkýřovými okny opravdu byla kouzelná. Zvlášť v létě. Stejně jako ostatní domy ve vsi měl penzion předzahrádku plnou babičkovských trvalek. Růží a levandulí, vysokých náprstníků a voňavých plamenek.

„Jen neříkej úchvatný, to zní strojeně,“ poradil mu Gabri.

„A to bychom nechtěli,“ opáčil Gamache. „Víš přece, že jde o případ vraždy.“

„Vím,“ ujistil ho Gabri, zatímco mu s vážnou tváří podával kávu a croissanty.

A teď Gamache seděl v soudní síni a poslouchal hlavního korunního prokurátora.

„Co spolužáky do Three Pines původně přivedlo?“ zeptal se monsieur Zalmanowitz. „Ztratili se?“

„Ne. Lea Rouxová a doktorka Landersová spolu vyrůstaly. Myrna Landersová ji jako malou hlídávala. Pak Lea s Matheem Myrnu párkrát navštívili a vesnici si zamilovali. Zmínili se o ní svým kamarádům a stalo se z ní místo jejich pravidelného setkání.“

„Aha. Takže to podnítili Lea Rouxová a její manžel.“ V jeho podání to znělo trochu podezřele. „S pomocí Myrny Landersové.“

„Je to doktorka Landersová a o žádné podněcování tady nešlo. Byl to úplně normální sraz spolužáků.“

„Opravdu? Tomu, co se stalo, říkáte úplně normální?“

„Až do loňského listopadu ano.“

Hlavní korunní prokurátor okázale pokýval hlavou, jako by chtěl ukázat, že vrchnímu komisaři Gamachovi tak docela nevěří.

Soudkyni Corriveauové to připadalo směšné, ale viděla, že porota všechno hltá očima.

Ovšem znovu ji napadlo, proč by měl něco takového naznačovat u svého vlastního svědka. Zvlášť když šlo o vrchního velitele Sûreté, proboha.

Den se rozpaloval a stejně tak i soudní síň. Podívala se na staré klimatizační jednotky zastrčené do oken. Samozřejmě vypnuté. Moc hlučely. Odváděly by pozornost.

Jenže pozornost odvádělo i horko, a to ještě nebylo ani poledne.

„Kdy vám to všechno konečně začalo připadat nenormální, vrchní komisaři?“ zeptal se Zalmanowitz.

Znovu zdůraznil Gamachovu hodnost, ale teď už tón vrchního prokurátora naznačoval jistou neschopnost.

„Doopravdy to začalo během halloweenského večírku v bistru,“ odpověděl Gamache a provokace si nevšímal. „Někteří z hostů měli masky, ale většinu šlo poznat, zvlášť když promluvili. Jeden se ale poznat nedal. Jeden host měl na sobě černý hábit od hlavy až k patě, černou masku, rukavice a vysoké boty. A přes hlavu přetaženou kapuci.“

„To zní jako Darth Vader,“ podotkl korunní prokurátor a z galerie se ozval smích.

„Nejdřív jsme si to taky mysleli, ale nebyl to kostým z Hvězdných válek.“

„Tak kdo jste si mysleli, že to je?“

„Reine-Marie –“ začal Gamache, načež se otočil s vysvětlením k porotě – „moje žena…“ Porotci přikývli. „… si říkala, jestli to není otec z filmu Amadeus, ale ten nosil takový charakteristický klobouk. Tenhle člověk měl jenom kapuci. Myrnu napadlo, že je oblečený jako jezuitský kněz, ale chyběl mu kříž.“

A pak to jeho chování. Zatímco ostatní hosté se bavili, černá postava stála naprosto bez hnutí.

Brzy na ni ostatní přestali mluvit. Ptát se na kostým. Snažit se přijít na to, o koho jde. Zanedlouho se k němu přestali přibližovat a kolem temné postavy se uvolnilo místo. Jako by obývala vlastní svět. Vlastní vesmír, v němž se nekonal žádný večírek. Bez flamendrů. Bez smíchu. Bez přátelství.

„A co jste si myslel vy?“

„Já si myslel, že je to Smrt,“ odpověděl Armand Gamache.

V soudní síni se najednou rozhostilo ticho.

„A co jste udělal?“

„Nic.“

„Opravdu? Navštíví vás Smrt a velitel Sûreté, bývalý vrchní inspektor z vražd, neudělá nic?“

„Byl to člověk v kostýmu,“ odpověděl Gamache trpělivě.

„Možná jste si to ten večer říkal,“ opáčil prokurátor. „Kdy jste si uvědomil, že je to doopravdy Smrt? Nechte mě hádat. Když jste stál nad mrtvolou?“

 

 


 

DVĚ


 

Ne, ta postava na večírku působila znepokojivě, ale doopravdy si Gamache začal říkat, že je něco hodně špatně, až když druhý den ráno vyhlédl z okna ložnice do mokrého listopadového dne.

„Na co se to díváš, Armande?“ vyzvídala Reine-Marie, když vyšla ze sprchy. Vykročila k němu.

Jakmile vyhlédla z okna, svraštila obočí. „Co ten tady dělá?“ zeptala se tiše.

Zatímco se všichni ostatní rozešli do svých domovů a uložili se ke spánku, temně oděná postava se zdržela. A zůstala. Pořád tam byla. Stála na návsi ve svém vlněném hábitu s kápí. A zírala před sebe.

Gamache to ze svého úhlu pohledu nemohl vidět, ale měl podezření, že má stále nasazenou i masku.

„To nevím,“ odpověděl.

Byla sobota ráno, tak si navlékl pohodlné neformální oblečení. Manšestráky, košili, tlustý podzimní svetr. Začínal listopad a počasí jim na to nedovolovalo zapomenout.

Ten den se rozbřesklo šedivě, jak se v listopadu po říjnovém slunci a zářivě barevných podzimních listech často děje.

Listopad je měsíc přechodu. Něco jako očistec. Je to studený, vlhký dech mezi umíráním a smrtí. Mezi podzimem a mrtvou zimou.

Nikdo ten měsíc nemá rád.

Gamache nazul gumáky a vyšel ze dveří, ale německého ovčáka Henriho a maličkou Gracie s sebou nevzal. Zůstali za ním užasle zírat. Když šel ven, obvykle je přece brával s sebou.

Bylo chladněji, než čekal. Zalitoval, že rukavice a čapku nechal doma.

Gamache se postavil přímo před temnou postavu.

Masku měla nasazenou. Nebylo vidět nic než oči, ale i ty měl dotyčný zakryté nějakou gázou.

„Co jste zač?“ zeptal se.

Hlas měl klidný, skoro přátelský, jako by vedli srdečný rozhovor. V dokonale normální situaci.

Nebylo nutné si dotyčného znepřátelit, na to bude v případě potřeby času dost.

Ovšem postava zůstala zticha a bez hnutí. Ne vyloženě v pozoru, tak prkenně zase nestála, ale vyzařovala sebevědomí, přímo autoritu. Jako by tam nejen patřila, ale zároveň to místo patřilo jí.

Gamache měl však podezření, že takový dojem budí spíš hábit a mlčení toho člověka.

Odjakživa ho fascinovalo, o kolik je mlčení účinnější než slova. Pokud tedy účinkem má být vyvedení lidí z míry. Jenže sám si teď luxus ticha nemohl dovolit.

„Proč jste tady?“ zeptal se. Nejdřív francouzsky, potom anglicky.

Pak čekal. Deset vteřin. Dvacet. Pětačtyřicet.

 

Myrna s Gabrim to z bistra sledovali přes okno složené z miniaturních tabulek zasazených do olověné mřížky.

Oba muži zírali jeden na druhého.

„Dobře,“ začal Gabri. „Armand se ho zbaví.“

„Kdo to je?“ zeptala se Myrna. „Včera byl tady na večírku.“

„Já vím, ale netuším, kdo to je. A Olivier taky ne.“

„Už to můžu odnést?“ zeptal se Anton, který tam po ránu umýval a uklízel nádobí.

Natáhl se po Myrninu talíři, na němž zbyly už jen drobky, ale ruka se mu zastavila. A stejně jako ti dva se zahleděl z okna.

Myrna k němu zvedla oči. Byl tady celkem nový, ale zapadl rychle. Olivier ho najal na výpomoc s nádobím, ale Anton se netajil tím, že chce být šéfkuchařem.

„Je tady jenom jeden kuchař,“ svěřil Anton Myrně, když u ní kupoval nějaké staré kuchařky, „ale Olivier se rád tváří, jako by jich měl celou armádu.“

Myrna se zasmála. To byl celý Olivier. Vždycky se snažil udělat dojem, dokonce i na lidi, kteří ho znali až moc dobře na to, aby s tím u nich pochodil.

„Specializujete se na něco?“ zeptala se ho, když na její staré pokladně cinkl součet.

„Mám rád kanadskou kuchyni.“

Zarazila se a podívala se na něj. Odhadovala, že mu bude něco kolem pětatřiceti. Na umývače nádobí byl rozhodně moc starý a ctižádostivý. Z jeho řeči se dalo poznat dobré vzdělání a dobrá výchova. Měl štíhlou, atletickou postavu, tmavě hnědé vlasy po stranách sestříhané nakrátko a nahoře delší, takže mu spadaly do čela a propůjčovaly mu chlapecký výraz.

Rozhodně vypadal k světu. A snažil se stát kuchařem.

Kdyby byla o dvacet let mladší…

Děvče může snít. A ona snila.

„Kanadská kuchyně. Co to je?“

„No právě,“ odpověděl Anton s úsměvem. „To nikdo doopravdy neví. Podle mě je to všechno, co zplodila zdejší země. A řeky. Je toho spousta. Rád se po tom pídím.“

Řekl to s vilným leskem v oku jako voyeur, když říká: „Rád se dívám.“

Myrna se tehdy zasmála, maličko se začervenala a naúčtovala mu za obě kuchařky jen jeden dolar.

A teď se Anton nakláněl v bistru nad stůl a vyhlížel z okna.

„Co to je?“ zeptal se šeptem.

„Copak jste nebyl na večírku?“ podivil se Gabri.

„Byl, ale celý večer jsem strávil v kuchyni. Vůbec jsem se nedostal ven.“

Myrna sjela pohledem z příšery na návsi k mladému muži. Hned za lítačkami se konal večírek a on celý večer myl nádobí. Znělo to jako z viktoriánského melodramatu.

Vypadalo to, že ví, na co Myrna myslí, a s úsměvem se k ní obrátil.

„Není to tak, že bych nesměl vystrčit nos, já jenom na večírky moc nejsem. V kuchyni mi to vyhovuje víc.“

Myrna přikývla. Chápala to. Věděla, že každý má nějaké místo, kde je mu nejen nejlíp, ale cítí se tam i nejschopnější. Pro ni to bylo její knihkupectví. Pro Oliviera bistro. Pro Claru její ateliér.

Pro Sarah to bylo pekařství a pro Antona kuchyně.

Někdy je ale ten příjemný pocit jen iluze. Tváří se, že nás chrání, ale ve skutečnosti nás vězní.

„Co to říká?“ zeptal se Anton, posadil se a mávl rukou ke Gamachovi a maskované postavě.

„Můžu vám s něčím pomoct?“ zeptal se Armand. „Je tu někdo, s kým chcete mluvit?“

Postava neodpověděla. Ani se nepohnula, ale viděl, jak jí z míst, kde by měla být ústa, uniká pára.

Důkaz života.

Byl to plynulý proud, jako dlouhý pozvolný sloupec nad lokomotivou jedoucí stále vpřed.

„Jmenuju se Gamache. Armand Gamache. Jsem velitel Sûreté du Québec.“

Pohnuly se maličko ty oči? Podíval se ten člověk na něj a pak zase odvrátil pohled?

„Je zima,“ pokračoval Armand a promnul si promrzlé ruce. „Pojďme dovnitř. Dáme si kávu a třeba i vejce se slaninou. Bydlím hned tamhle.“

Ukázal na svůj dům. Uvažoval, jestli má prozradit, kde bydlí, ale uvědomil si, že to ten člověk nejspíš stejně ví. Nakonec, právě odtamtud vyšel. Nebylo to žádné tajemství.

Zatímco čekal, jak postava v hábitu na jeho pozvání na snídani odpoví, napadlo ho, co asi bude Reine-Marie říkat, až svého nového kamaráda přivede domů.

Když se odpovědi nedočkal, natáhl se Armand, aby ho chytil za paži a postrčil ke svému domu.

 

V bistru ustal veškerý hovor, ranní obsluha se zastavila.

Všichni, hosté i číšníci, upírali pohled na ty dvě postavy na návsi.

„Chystá se toho chlapa odtáhnout,“ usoudil Olivier, který se k nim mezitím připojil.

Anton se začal zvedat ze židle, ale Olivier na něj mávl, ať si zase sedne. Teď už nebyl žádný spěch.

Sledovali, jak Armand ruku zase spustil, aniž by se toho člověka dotkl.

 

Armand Gamache sám zůstal stát naprosto bez hnutí. A zatímco postava v hábitu upírala pohled na bistro, knihkupectví, pekařství a koloniál monsieur Béliveaua, Gamache fixoval očima ji.

„Dejte si pozor,“ zašeptal Armand nakonec.

Pak se otočil a vrátil se domů.

 

Zahalená postava tam stála ještě po poledni.

Armand a Reine-Marie kolem ní prošli cestou do Clařina domu na druhé straně návsi.

Jako by se kolem toho muže vytvořil neviditelný vodní příkop. Obyvatelé vesnice se pomalu odvážili ven a věnovali se svým záležitostem, ale postavu obcházeli velkým obloukem, za jehož hranici se nikdo nepustil.

Na trávníku si nehrály žádné děti, a když kolem ní lidé procházeli, zrychlovali krok a uhýbali očima.

Henri na vodítku tiše zavrčel a přesunul se na Armandovu opačnou stranu. Srst měl zježenou a rozměrné uši napřed ostražitě vztyčil, ale pak je sklopil dozadu na svou velkou, a nutno přiznat i poněkud dutou hlavu.

Henri totiž uchovával důležité věci v srdci, v hlavě držel v podstatě jen psí sušenky.

Měl ale dost rozumu, aby se od zahalené postavy držel dál.

Gracie, kterou před několika měsíci spolu s jejím bratříčkem Leem našli v popelnici, byla také na vodítku.

Zírala na postavu jako uhranutá a odmítala se hnout. Reine-Marie ji musela vzít do náruče.

„Nemáme něco říct?“ zeptala se Reine-Marie.

„Nechme ho být,“ odpověděl Armand. „Nejspíš jen touží po pozornosti. Možná odejde, když se jí nedočká.“

Měla ale podezření, že to není důvod, proč Armand usoudil, že bude lepší si té postavy nevšímat. Reine-Marie napadlo, že její manžel nechce, aby se k tomu člověku přibližovala. A po pravdě o to nestála ani ona.

Už během dopoledne si uvědomila, že ji to přitahuje k oknu. Pokaždé doufala, že temná postava bude pryč, ale ta dál zůstávala na návsi. Neústupná. Nehybná.

Reine-Marie si nebyla jistá, kdy k tomu došlo, ale v určitou chvíli o ní přestala uvažovat jako o člověku. Všechna lidskost z ní postupně vyprchala a stalo se z ní „to“. Už nešlo o člověka.

„Pojďte dál,“ vyzvala je Clara. „Vidím, že náš návštěvník tam pořád je.“

Snažila se o lehký tón, ale bylo zjevné, že ji ta postava znervózňuje. Stejně jako je.

„Máš tušení, kdo to je, Armande?“

„Ne, i když bych to moc rád věděl. Ale pochybuju, že tu zůstane dlouho. Nejspíš je to jen nějaký vtip.“

„Nejspíš.“ Obrátila se k Reine-Marie. „Ty nové krabice jsem dala do obýváku ke krbu. Myslela jsem, že si je můžeme projít tady.“

„Nové“ ale nebyl úplně přesný výraz.

Clara totiž pomáhala Reine-Marie s tříděním takzvaného archivu historické společnosti, což se ukázalo jako nekonečný úkol. Ve skutečnosti šlo o neuvěřitelné množství krabic plných fotografií, dokumentů a oblečení, posbíraných za víc než sto let z různých půd a sklepů. Donesených z garážových výprodejů a kostelních suterénů.

Reine-Marie se nabídla, že je roztřídí. Trochu to připomínalo hledání perel v kupce hnoje, ale ona to milovala. Než se přestěhovali do Three Pines, pracovala jako vedoucí knihovnice a archivářka v Bibliothèque et Archives nationales du Québec a se svým manželem sdílela vášeň pro historii. Obzvlášť tu quebeckou.

„Naobědváš se s námi, Armande?“ zeptala se Clara. Kuchyň plnila vůně polévky. „Z pekařství jsem donesla bagety.“

„Non, merci. Jdu do bistra.“ Zvedl knížku, kterou držel v ruce. Byl to jeho sobotní odpolední rituál. Posezení v bistru u krbu s obědem, pivem a knihou.

„Nepekla ji ale Jacqueline, že ne?“ ujišťovala se Reine-Marie a ukázala na bagetu.

„Ne, je od Sarah, to jsem si ověřila. Ale koupila jsem pár Jacquelininých čokoládových řezů. Je to důležité?“ zeptala se Clara, zatímco krájela křupavé pečivo. „Aby pekař uměl upéct bagetu?“

„Tady?“ zeptala se Reine-Marie. „Životně.“

„Hm, taky myslím,“ přisvědčila Clara. „Chudák Sarah. Chce pekařství Jacqueline předat, ale nevím…“

„No, možná stačí i čokoládové řezy.“

Clara se zašklebila a pak se nad tím zamyslela. Možná…

„Jacqueline je tady jenom pár měsíců,“ podotkla Reine-Marie. „Třeba se chytne.“

„Sarah říká, že bagety buď v sobě máš, nebo ne,“ opáčila Clara. „Prý to má co dělat s dotekem a teplotou tvých rukou.“

„Jestli jsou teplé, nebo studené?“ zeptal se Armand.

„Já nevím,“ odpověděla Clara. „Na mě už to je trochu moc informací. Chci věřit, že u baget jde o magii, a ne jen o to, jak se kdo narodí.“ Odložila nůž na pečivo. „Polívka je skoro hotová. Než se dovaří, nechtěli byste se podívat na můj nejnovější obraz?“

Gamachovi váhavě vykročili přes kuchyň k jejímu ateliéru. Pro Claru nebylo zrovna typické, aby někomu nabízela, že mu ukáže svoje dílo, zvlášť rozpracované. Alespoň Armand s Reine-Marie doufali, že na něm pořád pracuje.

Dřív by si vzácnou příležitost vidět její obrazy rozhodně nenechali ujít, protože Clara malovala úžasné portréty. Ovšem v poslední době se její představa dokončenosti začala výrazně lišit od názoru ostatních.

Armand přemýšlel, co asi Clara vidí, že to oni nevnímají.

Ateliér se topil ve tmě. Okno dovnitř propouštělo jen světlo ze severu, ale i toho bylo na zamračené listopadové obloze pomálu.

„Tyhle jsou hotové,“ řekla a mávla do tmy k plátnům opřeným o stěnu. Pak rozsvítila.

Některé z portrétů vypadaly skoro hotové, ale místo vlasů měly jen obrys tužkou. Nebo místo rukou jen kaňky a skvrny.

Portréty byly z větší části rozpoznatelné. Myrna, Olivier.

Armand došel až k pekařce Sarah, opřené o stěnu.

Ta byla nejdokončenější. Její vrásčitý obličej plný touhy pomáhat Armand poznával. Vnímal její důstojnost, téměř nepřístupnou. A přece se Claře povedlo zachytit pekařčinu zranitelnost. Jako by se bála, že ji divák požádá o zboží, které nemá.

Ano, její obličej, ruce, postoj, to všechno bylo krásně vyvedené, ale… Šatovou zástěru měla jen načrtnutou, chyběly jí všechny detaily. Jako by Clara ztratila zájem.

Gracie a Leo, její parťák z popelnice, se spolu prali na betonové podlaze a Reine-Marie se k nim sehnula, aby je pohladila.

„Co to je?“ ozval se nevrlý hlas. Všichni sebou maličko škubli.

Na prahu stála Ruth s Rózou v náruči a ukazovala do ateliéru.

„Ježíši, to je hrůza,“ prohlásila stará básnířka. „No fuj, co to je za obludnost?“

„Ruth,“ oslovila ji Reine-Marie. „Ty ze všech lidí jako první bys měla vědět, že tvorba je proces.“

„A ne vždycky úspěšný. Myslím to vážně. Co to je?“

„Tomu se říká umění,“ odpověděl Armand. „A nemusí se ti líbit.“

„Umění?“ Ruth se zatvářila pochybovačně. „Vážně?“ Sehnula se a zavolala: „Pojď sem, Umění, no pojď.“

Podívali se po sobě. Tohle bylo divné i na starou bláznivou Ruth.

A pak se Clara rozesmála. „Ona myslí Gracie.“

Ukázala na malé stvořeníčko, které se válelo po podlaze s Leem.

I když je spolu našli v jedné popelnici, z Clařina Lea rostl krásný pejsek. Zlatý, s krátkou srstí na štíhlém těle a trochu delšími chlupy kolem krku. Momentálně byl vyčouhlý a nohatý, ale už teď vyzařoval královský majestát.

Gracie ne. Ta byla nedochůdče, řečeno bez příkras. Doslova. A možná ani nešlo o psa.

Nikdo tak docela nechápal, proč si Reine-Marie před několika měsíci přinesla domů právě ji, a čas jim v tom nijak nepomohl.

Gracie měla tělíčko skoro úplně holé, až na různobarevné chomáčky chlupů, které se na něm objevovaly jen místy. Jedno ucho jí stálo hrdě vzpřímené, zatímco druhé se poklápělo. Zdálo se, že hlava se jí vyvíjí snad každým dnem, kdežto tělíčko nerostlo skoro vůbec. Některé dny Reine-Marie dokonce připadalo, že se zmenšuje.

Oči však měla Gracie jasné a vypadalo to, že ví, kdo ji zachránil. Reine-Marie bezmezně milovala.

„Pojď sem, Umění,“ zkusila to Ruth znovu. „Ta příšerka je nejenom ošklivá, ale i pitomá. Ani neví, jak se jmenuje.“

„Gracie,“ opravil ji Armand. „Jmenuje se Gracie.“

„Proboha, tak proč jsi tvrdil, že je to Umění?“ Podívala se na něj, jako by tady vyšinutý byl on.

Vrátili se do kuchyně, kde Clara začala míchat polévku. Armand políbil Reine-Marie a vykročil ke dveřím.

„Ne tak rychle, Tintine,“ zarazila ho Ruth. „Ještě jsi nám neřekl, co nám to stojí uprostřed vesnice. Viděla jsem tě s ním mluvit. Co říkal?“

„Nic.“

„Nic?“

Představa, že někdo dokáže držet jazyk za zuby, byla Ruth zjevně naprosto cizí.

„Ale proč tady pořád je?“ zeptala se Clara, která už přestala předstírat, že ji to nezajímá. „Co chce? To tam stál celou noc? Copak nemůžeš nic udělat?“

„Proč je nebe modré?“ zeptala se Ruth. „Je pizza opravdu italské jídlo? Jedli jste někdy křídu?“

Podívali se na ni.

„Copak tohle není soutěž o co nejpitomější otázku? Sice to není nic moc, ale odpovědi na tvoje dotazy jsou nevím, nevím a Edmonton.“

„Ten chlap má na sobě masku,“ mluvila Clara dál k Armandovi a Ruth si nevšímala. „To nemůže být v pořádku. On nemůže být v pořádku. V hlavě.“

Zakroužila si prstem po spánku.

„Nic s tím dělat nemůžu,“ odpověděl. „Zakrývat si obličej není v Quebeku nezákonné.“

„Tohle není burka,“ namítla Clara.

„Proboha,“ ozvala se Ruth, „proč s tím tolik naděláte? Copak jste neviděli Fantoma opery? Třeba každou chvíli začne zpívat a my máme sedadla v první řadě.“

„Ty to nebereš vážně,“ osočila ji Clara.

„Beru, jenom se nebojím. Zato zabedněnost mě děsí.“

„Co prosím?“ zeptala se Clara.

„Zabedněnost,“ zopakovala Ruth, která si buď nevšimla, nebo dělala, že si nevšimla varovného tónu Clařina hlasu. „Jak se objeví něco, čemu nerozumíš, protože se to liší, hned věříš, že tě to ohrožuje.“

„A ty jsi snad ztělesnění tolerance?“ kontrovala Clara.

„Ale no tak,“ opáčila Ruth. „Mezi děsivým a hrozivým je rozdíl. Uznávám, že ti ten člověk může připadat strašidelný, ale ve skutečnosti nic neudělal. Kdyby se k něčemu chystal, pravděpodobně by to už provedl.“

Ruth se obrátila ke Gamachovi pro podporu, ale ten neodpověděl.

„Někdo si z legrace navlékne halloweenský kostým,“ pokračovala. „Za bílého dne, a vy se hned všichni vyděsíte. Pche. V Salemu by z vás měli radost.“

„Byl jsi k němu z nás nejblíž,“ oslovila Reine-Marie manžela. „Co to podle tebe má být?“

Podíval se na pejsky, kteří leželi na podlaze propletení a rozvalení vedle mručícího a chrápajícího Henriho. Armand svému německému ovčákovi nejednou záviděl. Dokud mu vedle misky s vodou nepostavili dávku granulí. U toho závist končila.

„Na tom, co si myslím, nezáleží,“ odpověděl. „Určitě brzy zmizí.“

„Nech si ten blahosklonný tón,“ odsekla Clara, ale vzápětí zmírnila svou podrážděnost úsměvem. „Já ti ukázala svoje –“ máchla rukou ke svému ateliéru –, „tak ty taky vylož karty na stůl.“

„Je to jenom dojem,“ opáčil. „Nic to neznamená. Ve skutečnosti nemám tušení, kdo nebo co to je.“

„Armande,“ ucedila Clara varovně.

A on se nechal obměkčit.

„Smrt,“ odpověděl a zalétl pohledem k Reine-Marie. „To si myslím.“

„Chmurný žnec?“ zachechtala se Ruth. „Neukázal křivým prstem?“

Vztyčila vlastní kostnatý prst a namířila ho na Armanda.

„Netvrdím, že je doopravdy Smrt,“ hájil se. „Ale ten člověk v kostýmu podle mě chce, abychom si to mysleli. Chce nás vyděsit.“

„Hádejte co,“ vzdychla Clara.

„Jenže to se pleteš,“ ozvala se Ruth. „Smrťák takhle vůbec nevypadá.“

„A jak to víš?“ chtěla vědět Clara.

„Protože jsme už dlouho kamarádi. Chodí ke mně skoro každou noc. Sedneme si v kuchyni a povídáme si. Jmenuje se Michael.“

„Archanděl?“ zeptala se Reine-Marie.

„No jistě. Všichni si myslí, že Smrt je nějaká hrozná příšera, ale v bibli je to Michael, kdo navštěvuje umírající a pomáhá jim v jejich poslední hodině. Je krásný a křídla má pěkně složená na zádech, aby neshazoval nábytek.“

„Tak tohle si musíme vyjasnit. Tebe navštěvuje archanděl Michael?“ zeptala se jí Reine-Marie.

„Tohle si musíme vyjasnit,“ řekla Clara. „Ty čteš bibli?“

„Já čtu všechno,“ odpověděla Ruth Claře a pak se otočila k Reine-Marie. „A navštěvuje, jenom se nikdy nezdrží dlouho. Má spoustu práce, ale zaskočí na drink a trochu zdrbnout ostatní anděly. Ten Rafael je tedy číslo, to vám povím. Hnusný, zatrpklý hajzlík.“

Všem jim uniklo jenom hmmm.

„A co mu říkáš ty?“ chtěl vědět Armand.

„Armande,“ snažila se ho Reine-Marie varovat, aby stařenu neprovokoval. To ale neměl v úmyslu. Upřímně ho to zajímalo.

„Vyprávím mu o vás všech, ukazuju na vaše domy a občas mu něco navrhnu. Někdy mu přečtu básničku. Z veřejných škol do soukromých hrůz / rodinných nedělí,“ odcitovala s obličejem zdviženým ke stropu, jak se snažila rozpomenout. „Kam asi kluk na kole se dá / když se cesta rozdělí?“

Na chvíli na ni zůstali zírat a jen vstřebávali slova, která jim vyrazila dech.

„To je jedna z tvých?“ zeptala se Clara.

Ruth s úsměvem přikývla. „Já vím, je to proces. Abych byla upřímná, Michael moc nepomáhá. Dává přednost limerikům.“

Ozvalo se vyprsknutí, jak Armand nedokázal zadržet smích.

„A pak před rozedněním odchází,“ pokračovala Ruth.

„A tebe tam nechává?“ zeptala se Clara. „To zní nějak divně.“

„Zamysli se nad tím,“ zamumlala Reine-Marie.

„Můj čas ještě nepřišel. Ani zdaleka. Jen je rád se mnou, protože se nebojím.“

„Všichni se něčeho bojíme,“ namítl Armand.

„Myslela jsem tím, že se nebojím smrti,“ opáčila Ruth.

„Říkám si, jestli se smrt spíš nebojí jí,“ podotkla Clara.

 

„Vzala bych si dva, prosím,“ požádala Katie Evansová a ukázala na čokoládové řezy s rozteklými maršmelouny navrchu.

Takové si pamatovala z dětství.

„A vy, madame?“

Jacqueline se obrátila k další ženě, Lee Rouxové.

Poznala ji, ale na druhou stranu, tu ženu by poznal každý. Byla členkou Národního shromáždění a často se objevovala ve zprávách. Zpovídali ji ve francouzských i anglických diskusních pořadech a v celé provincii chtěli znát její politické názory. Byla výřečná, ale nechovala se nabubřele. Uměla být zábavná, aniž by se uchylovala k jízlivostem. Srdečná, ale ne přeslazená. Byla novým miláčkem médií.

A teď stála tady. V pekařství. V životní velikosti.

Obě ženy byly velké. Ve skutečnosti spíš vysoké než mohutné, ale obě působily impozantním dojmem a droboučkou pekařku snadno zastínily. Ovšem zatímco se ty dvě ženy vyjímaly postavou, Jacqueline měla pečivo a byla přesvědčená, že to jí momentálně propůjčuje větší moc.

„Myslím, že si dám citronový koláč a žloutkový řez.“

„Je vážně divný,“ prohlásila Katie a došla k Sarah, majitelce pekařství, která právě doplňovala do poliček biscotti.

Nemusela se ptát, co má Katie na mysli.

Sarah si utřela ruce do zástěry, vyhlédla z okna a přikývla.

„Kéž by už zmizel,“ povzdychla si pekařka.

„Ví někdo, kdo to je?“ zeptala se Lea nejdřív Sarah, ale když ta zavrtěla hlavou, obrátila se k Jacqueline, jenže i ona zavrtěla hlavou, a ještě odvrátila pohled.

„Strašně mě znervózňuje,“ odpověděla Sarah. „Nevím, proč někdo něco nepodnikne. Armand by s tím měl něco udělat.“

„Pochybuju, že se s tím dá něco dělat. S tím nic nesvede dokonce ani monsieur Gamache.“

Lea Rouxová seděla v komisi, která potvrdila Gamache ve funkci vrchního velitele Sûreté. Netajila se tím, že se s ním zběžně zná. Že se s ním několikrát setkala.

Jenže na druhou stranu, Armanda Gamache znal skoro každý člen komise. Byl už léta ostře sledovaným policejním důstojníkem, a navíc pomáhal rozplést celou tu korupční aféru.

Nebylo moc o čem se bavit, natožpak co namítat.

A tak před dvěma měsíci Armand Gamache složil přísahu jako vrchní komisař nemocnějšího policejního sboru v Quebeku. Možná i v celé Kanadě.

Lea Rouxová ale věděla, že ačkoli má Gamache velkou moc, s tím stvořením na návsi nemůže dělat vůbec nic.

„Víte přece, že si tohle můžete objednat i v bistru,“ řekla Sarah, když odcházely, a ukázala na krabičky v jejich rukou. „Olivier a Gabri je berou od nás.“

„Merci,“ poděkovala Katie. „Chceme si je vzít do knihkupectví. Sníme si je s Myrnou.“

„Tak ta má čokoládové řezy vážně ráda,“ odpověděla Sarah. „Od Jacquelinina příchodu jsou náramně populární.“

Podívala se na mnohem mladší ženu, jako by hrdá matka pohlížela na dceru.

Kromě toho problému s bagetami byl Jacquelinin příchod odpovědí skoro na všechny pekařčiny modlitby. Sarah už táhlo na sedmdesátku a vstávat každé ráno v pět, aby mohla upéct chleba, a pak stát celý den na nohou ji začínalo zmáhat.

Zavřít pekařství pro ni nebylo myslitelné, a navíc nechtěla odejít do důchodu úplně, ale potřebovala někomu předat každodenní provoz.

A pak před třemi měsíci přišla Jacqueline.

Jen kdyby se ještě naučila péct bagety.

 

„Páni, to vypadá skvěle,“ vzdychla Myrna, když nalévala čaj, zatímco Lea vybalovala sladkosti.

Potom se všechny tři posadily v Myrnině knihkupectví kolem kamen, uvelebily se na pohovce a v křeslech ve výklenku u okna, odkud viděly na tu zahalenou postavu.

Pár minut se o ní bavily, ale k ničemu se nedobraly, a tak začaly probírat Katiin nejnovější projekt. Skleněný dům na Magdalénských ostrovech.

„Vážně?“ podivila se Myrna, ačkoli její překvapení ztlumil velký kus čokoládového řezu v puse. „Na Magdalenkách?“

„Je to tak, vypadá to, že tam teď mají trochu peněz. Humři nejspíš vynášejí.“

Lea nadzvedla obočí, ale neřekla nic.

Na místě, kde dřív existovala jen dřina a chudoba, produkovala bohatství úplně jiná komodita.

„Skleněný dům na ostrově musí být docela výzva,“ nadhodila Myrna.

Následující půlhodinu pak probíraly tamní počasí, zeměpisnou polohu i design, a když se hovor stočil od domů k domovům, Myrna oběma mladším ženám obdivně naslouchala. To téma ji fascinovalo.

Katie ji zajímala a líbila se jí, ale byla to Lea, ke komu měla blíž, poněvadž ji před dávnými lety jako malou hlídávala.

Myrně tehdy bylo šestadvacet, právě dokončovala školu a vítala každou příležitost si přivydělat, protože potřebovala splatit studentskou půjčku. Lea byla v té době šestiletá holčička, droboučká jako pískomil. Její rodiče se zrovna rozváděli a dívenka, jejich jediné dítě, zůstávala doma skoro paralyzovaná hrůzou. Nejistotou.

Myrna zaujala místo její starší sestry, matky, důvěrnice. Ochránkyně a rádkyně. A z Ley se stala Myrnina malá sestřička, dcera, kamarádka.

„Měla by ses seznámit s Antonem,“ prohlásila Myrna a s potěšením sledovala, jak se Lea láduje sladkým pečivem.

„S Antonem?“

„Myje teď nádobí u Oliviera.“

„On si pojmenovává myčky?“ odpověděla Katie s cukajícími koutky. „Já té své říkám Bosch.“

„Vážně?“ opáčila Lea. „Moje se jmenuje Míla a je to pěkná špindíra.“

„Ha, ha,“ zasmála se Myrna. „Anton je člověk, jak moc dobře víte. Chce se stát kuchařem. Obzvlášť ho zajímá kuchyně, která by vycházela výhradně z toho, co tady přirozeně roste.“

„Stromy,“ nadhodila Katie. „Tráva.“

„Angličani,“ dodala Lea. „Mňam. Ráda se s ním seznámím. Myslím, že máme nějaké programy, které by mu mohly pomoct.“

„Promiň,“ omlouvala se Myrna, „lidi tě o to musí žádat v jednom kuse.“

„Ráda pomůžu,“ odpověděla Lea. „A jestli to obnáší i jídlo zdarma, tím líp.“

„Prima. Co třeba dneska večer?“

„Dneska večer nemůžu, máme domluvenou večeři v Knowltonu. Ale než odjedeme, něco vymyslíme.“

„A kdy vlastně odjíždíte?“

„Za pár dnů,“ odpověděla Katie.

Myrnu napadlo, že na lidi, kteří mají určitě program nalinkovaný daleko dopředu, to je docela neurčitá odpověď.

 

Když se pekařství konečně vyprázdnilo a sušenky byly v troubě, Jacqueline nastavila minutku.

„Nevadilo by ti, kdybych –“

„Ne, jen běž,“ ujistila ji Sarah.

Jacqueline nemusela říkat, kam jde. Sarah to věděla. A přála jí štěstí. Kdyby se s umývačem nádobí vzali a z něj se stal kuchař, pak by zůstala i Jacqueline.

Sarah na takové sobecké myšlenky nebyla pyšná, ale aspoň nepřála Jacqueline nic zlého. Věděla, že jsou mnohem horší věci než vdát se za Antona.

Jen kdyby Anton k Jacqueline cítil to samé. Možná kdyby uměla péct bagety, pomyslela si Sarah, zatímco drhla pulty. No jistě. Třeba by to pomohlo.

V pekařčině světě byla dobrá bageta kouzelnou hůlkou, která dokázala vyřešit všechny problémy.

Jacqueline se mezitím přihnala do kuchyně vedlejšího bistra. Bylo uprostřed odpoledne. Budou tam připravovat večeři, ale pro umývače nádobí to znamenalo celkem klidnou část dne.

„Zrovna jsem se chystal jít za tebou,“ řekl jí Anton. „Vidělas to?“

„To se nedá přehlédnout.“

Políbila ho na obě tváře a on jí polibky oplatil, ale způsobem, jakým by líbal i Sarah.

„Nemáme něco říct?“ zeptala se Jacqueline.

„A co?“ opáčil a snažil se přitom nemluvit moc nahlas. „Komu?“

„Monsieur Gamachovi, samozřejmě,“ odpověděla.

„Ne,“ rozhodl Anton rázně. „Slib mi, že to neuděláš. Nevíme, co to je –“

„Máme docela dobrou představu,“ namítla.

„Ale jistě to nevíme.“ Když se po něm kuchař ohlédl, ztišil hlas ještě víc. „Nejspíš zase zmizí.“

Jacqueline měla vlastní důvody ke starostem, ale v danou chvíli se soustředila na to, jak na onu věc reagoval Anton.

 

Armand seděl v bistru a četl si.

Cítil na sobě pohledy. A všechny nesly stejný vzkaz.

Udělej něco s tou věcí na návsi.

Zařiď, ať zmizí.

K čemu je dobré mít za souseda velitele celé Sûreté, když je nedokáže ochránit?

Přehodil si nohu přes nohu a zaposlouchal se do praskání ohně. Vnímal jeho teplo, nasával vůni kouře z javorového dřeva a cítil, jak se do něj zavrtávají oči všech sousedů.

I když přímo u krbu stálo pohodlné křeslo, on se posadil k oknu, odkud na tu věc dobře viděl.

Stejně jako Reine-Marie si všiml, že postupem času pomalu přestal o té postavě na návsi přemýšlet jako o člověku. Stalo se z ní „to“.

A Gamache víc než kdokoli z ostatních věděl, jak nebezpečné to je. Někoho odlidštit. Protože ať už se dotyčný choval jakkoli podivně, pod tím hábitem byl člověk.

Ale navíc ho zaujala jeho vlastní reakce. Chtěl, aby to zmizelo. Měl nutkání vyjít ven a zatknout to. Ho.

Za co?

Za narušování jeho osobního prostoru.

Ničemu by nepomohlo všem říct, že jim nic nehrozí, jelikož nevěděl, jestli je to pravda. Zato věděl, že nemůže nic dělat. Právě fakt, že je velitelem Sûreté, mu nijak nepomáhal, naopak mu svazoval ruce.

 

Reine-Marie mu při slavnostní přísaze stála po boku. Gamache měl na sobě sváteční uniformu se zlatými výložkami, zlatou šňůrou a zlatým opaskem. A s vyznamenáními, která se tak zdráhal nosit. Každé z nich mu totiž připomínalo událost, o níž si přál, aby se nestala. Jenže k ní došlo.

Stál tam pevně a odhodlaně.

Když zvedl ruku a přísahal, že bude prosazovat službu, jednotu a spravedlnost, přihlíželi tomu i jeho syn a dcera. I jeho vnoučata.

V hledišti velkého sálu Národního shromáždění stáli také jejich přátelé a sousedé.

Jean Guy Beauvoir, jeho dlouholetý zástupce a teď i zeť, držel v náruči vlastního syna. A díval se.

Gamache Beauvoira požádal, aby přešel k němu do oddělení vrchního komisaře a znovu se stal jeho zástupcem.

„Protežování příbuzných?“ zeptal se Beauvoir. „To je velká quebecká tradice.“

„A vy víte, jak moc si tradic vážím,“ opáčil Gamache. „Ale nutíte mě přiznat, že jste pro tu práci nejlepší osoba, Jeane Guyi, a etická komise s tím souhlasí.“

„Budete v nepříjemné situaci.“

„Oui. Žebříček Sûreté teď stojí na osobních zásluhách, tak –“

„To neposerte?“

„Chystal jsem se říct, abyste nezapomínal nosit croissanty, ale to vaše platí taky.“

Jean Guy odpověděl oui. Merci. A pak sledoval, jak si vrchní komisař Gamache potřásá rukou s předsedou quebeckého Nejvyššího soudu, načež se obrací k zaplněnému auditoriu.

Stál v čele sboru tisíců policistů pověřených chránit provincii, kterou Armand Gamache miloval. Obyvatele, v nichž neviděl oběti nebo hrozby, ale bratry a sestry. Sobě rovné, kterých si měl vážit a chránit je. A někdy je i zatýkat.

„Zjevně ta práce obnáší víc než jenom koktejlové večírky a dobročinné obědy,“ svěřil Myrně při jednom z jejich tichých rozhovorů.

Ve skutečnosti měl poslední dva měsíce nabité náročnými schůzkami s veliteli různých oddělení, nahlížel do spisů týkajících se organizovaného zločinu, obchodu s drogami, vražd, počítačové kriminality, praní peněz, žhářství a do spousty dalších složek.

Hned bylo zjevné, že míra kriminality je mnohem vyšší, než si kdy představoval. A ještě se to zhoršovalo. Za ten neblahý stav mohl především obchod s drogami.

Kartely.

Z nich rašila i většina dalších špatností. Vraždy, napadení. Praní peněz. Vydírání.

Loupežná přepadení, sexuální útoky. Bezúčelné násilí páchané zoufalými mladými muži a ženami. Centra měst byla už infikovaná, ale neomezovalo se to jen na ně. Nákaza se šířila i na venkov.

Gamache věděl, že ten problém narůstá, ale netušil, do jaké míry.

Až doteď.

Vrchní velitel Gamache trávil celé dny pohroužený do odporností, bezbožných, tragických a děsivých. A pak jel domů. Do svého útočiště. Posadil se s přáteli v bistru ke krbu nebo s Reine-Marie v soukromí obývacího pokoje. S Henrim a legrační malou Gracie u nohou.

V bezpečí.

Dokud se neobjevila ta temná věc. A neodmítla odejít.

 

„Mluvil jste s ním pak ještě jednou?“ zeptal se prokurátor.

„A co bych mu řekl?“ ohradil se vrchní komisař Gamache na svědecké lavici. Viděl odtamtud, jak se lidé na galerii ovívají listy papíru v zoufalé snaze alespoň maličko v tom dusivém horku rozpohybovat vzduch.

„No, mohl jste se zeptat, co tam dělá.“

„To už jsem udělal. Za jiných okolností byste se mě přitom zeptal, proč jsem já, policejní důstojník, obtěžoval občana, který jen stál v parku a hleděl si svého.“

„Maskovaného občana,“ namítl prokurátor.

„Znovu říkám, že mít na sobě masku není zločin,“ zopakoval Gamache. „Rozhodně je to divné a nebudu vám tvrdit, že jsem z toho měl radost. To určitě ne. Jenže nemohl jsem s tím nic dělat.“

To vyvolalo šum hlasů. Někteří posluchači souhlasili, ale jiní měli pocit, že by se zachovali jinak. A že velitel Sûreté určitě měl něco udělat.

Gamache v tom mumlání poznal kritiku a chápal, kde se bere, ale seděli teď v soudní síni s plným vědomím toho, co se stalo.

Stejně věděl, že nemohl udělat nic, aby to zastavil.

Zastavit Smrt je velmi těžké, když ten chmurný jezdec jednou vyjede ze stáje.

„Co jste ten večer dělal?“

„Navečeřeli jsme se a dívali se na televizi, potom si madame Gamachová šla lehnout.

„A vy?“

„Já jsem si nalil kávu a odnesl si ji do pracovny.“

„Pracoval jste?“

„Nerozsvítil jsem. Seděl jsem tam potmě a pozoroval.“

Jedna temná postava sledovala druhou.

A jak tam Armand Gamache seděl, nabyl dojmu, že se něco změnilo.

Ta temná postava se pohnula, trochu se posunula.

Teď se dívala na něj.

 

„Jak dlouho jste tam zůstal?“

„Asi hodinu, možná víc. Bylo špatně vidět. Šlo o tmavou postavu ve tmě. Když jsem vyšel se psy na poslední venčení, byla už pryč.“

„Takže dotyčný mohl zmizet vlastně kdykoli? Dokonce i krátce poté, co jste se tam usadil? Odcházet jste ho ve skutečnosti neviděl?“

„Ne.“

„Není možné, že jste na chvilku zaklimbal?“

„Možné to je, ale na sledování jsem zvyklý.“

„Sledujete ostatní. To máte s tím člověkem společné,“ dodal Zalmanowitz.

Ta poznámka vrchního komisaře Gamache překvapila. Nadzvedl obočí, ale pak přikývl. „Asi ano.“

„A druhý den ráno?“

„Byl zpátky.“

 


 

TŘI


 

Soudkyně Corriveauová rozhodla, že nadešla příhodná chvíle na polední přestávku.

Vrchní komisař zůstane na svědecké lavici ještě spoustu dní. Budou ho vyslýchat a přezkoumávat jeho odpovědi.

V soudní síni bylo dusno k padnutí, a tak na odchodu požádala ostrahu, aby zapnuli klimatizaci. Jen během přestávky.

Když tam ráno usedala, byla Maureen Corriveauová vděčná, že první případ vraždy, který měla soudit, je poměrně nekomplikovaný. Teď ale začínala pochybovat.

Ne že by se nedokázala držet příslušných zákonů, to bylo snadné. Dokonce i na objevení té zahalené postavy na návsi, jakkoli bylo podivné, se vztahovaly jednoznačné zákony, které mohla jednoduše použít.

Kvůli čemu se však potila víc než z toho příšerného vedra, bylo nevysvětlitelné nepřátelství mezi korunním prokurátorem a jeho vlastním svědkem, které se tak rychle vyjevilo.

A nešlo tu jen o ledajakého svědka. Neměla před sebou řadového policistu, který provedl zatčení. Tohle byl velitel celé zatracené Sûreté.

Korunní prokurátor nejenže vrchního komisaře provokoval, ale cíleně se ho snažil vytočit. A monsieur Gamachovi se to nelíbilo.

Jako soudkyně sice ještě neměla moc velkou praxi, ale zkušenosti z advokacie ji naučily celkem dobře posoudit lidské chování. A povahu.

V soudní síni se něco dělo a soudkyně Corriveauová byla odhodlaná tomu přijít na kloub.

 

„Zdá se to jenom mně, nebo už to s tím soudem začíná jít trochu na levačku?“ zeptal se Jean Guy Beauvoir, když se na chodbě Justičního paláce připojil ke svému šéfovi.

„Ale vůbec ne,“ opáčil Gamache, zatímco si otíral obličej kapesníkem. „Všechno jde jako po másle.“

Beauvoir se zasmál. „Po másle? Nemyslíte spíš merde?“

„Přesně tak. Kde je Isabelle?“

„Šla napřed,“ odpověděl Beauvoir. „Zařizuje věci v kanceláři.“

„Dobře.“

Isabelle Lacosteová vedla oddělení vražd a na ten post ji osobně vybral Gamache, když z něj odcházel. Jakmile se rozneslo, kdo po něm funkci převezme, vzedmula se vlna stížností. Reptání, že jde o protežování.

Pozadí všichni znali. Gamache přijal Lacosteovou do svého oddělení před několika lety, v okamžiku, kdy se chystala od Sûreté odejít. Protože se lišila. Protože odmítala na místě činu machrovat. Protože se podezřelým snažila porozumět, a ne je zlomit.

Protože si klekla vedle mrtvoly nedávno zesnulé ženy a slibovala jí, na doslech ostatních agentů, že jí pomůže najít klid.

Agentku Lacosteovou zesměšňovali, zostouzeli a nenápadně trestali, až si ji nakonec nadřízený zavolal do kanceláře a tam se ocitla tváří v tvář vrchnímu inspektoru Gamachovi. Slyšel o svérázné mladé agentce, které se všichni smějí, a rozhodl se s ní seznámit.

Nevyhodili ji. Místo toho si ji Gamache odvedl a přijal do nejprestižnějšího oddělení Sûreté du Québec. K velké nelibosti jejích bývalých kolegů.

Ta nevraživost se pak ještě vystupňovala, když vystoupala na kariérním žebříčku až k hodnosti vrchní inspektorky. Ovšem místo aby to teď svým kritikům vrátila, jak ji někteří z oddělení prosili, Lacosteová prostě jen dál dělala svou práci.

Poněvadž naprosto jasně věděla, že ta práce není snadná, ale její úkol je velice jednoduchý.

Hledat vrahy.

Zbytek je jen šum.

Na konci dne pak vrchní inspektorka Lacosteová odcházela domů k manželovi a dětem, ale část práce si vždycky brala s sebou – starost o oběti a o to, že vrazi jsou stále na svobodě. Stejně jako si s sebou do práce odnášela část své rodiny. Starost o to, jaké prostředí a jakou společnost najdou, až opustí bezpečí domova.

„Zrovna jsem dostal zprávu,“ oznámil Beauvoir. „Isabelle má všechny v zasedačce. Objednala sendviče.“

Zdálo se, že oběma informacím přikládá stejnou váhu.

„Merci,“ poděkoval Gamache.

Jak se Justiční palác o polední pauze vyprazdňoval, chodby zaplnili úředníci, svědkové i přihlížející.

Tu a tam se mezi nimi objevila i nějaká postava v černém taláru.

Gamache věděl, že jde o právní zástupce. Nebo soudce. Také spěchali dát si něco k snědku.

Stejně mu ale při tom teď už známém pohledu vždycky zatrnulo.

Inspektor Beauvoir o jeho ranním svědectví už nic neřekl. Kožený výraz v šéfově obličeji mu prozradil všechno, co potřeboval vědět. Jestli jde všechno podle plánu. Nebo ne.

Vrchní komisař Gamache měl kolem sebe vztyčený obranný val. Vysokou, silnou zeď slušnosti, jíž nedokázal proniknout ani jeho zeť.

Beauvoir věděl přesně, co za tou zdí je a snaží se prodrat ven. A také věděl, že korunní prokurátor by ve skutečnosti nechtěl, aby se to ven dostalo.

Svižně kráčeli po známých ulicích Starého Montrealu dlážděných kočičími hlavami, hojně využívanou trasou mezi jejich kanceláří a budovou soudu. Cestou míjeli restaurace s nízkými trámovými stropy, plné obědvajících hostů.

Jean Guy nakukoval dovnitř, ale pokračoval v chůzi.

Před sebou měli komisařství Sûreté, jehož budova se zvedala nad staré město. Tyčila se vysoko nad ním.

Ne, pomyslel si Beauvoir, není to pěkná stavba. Ale je praktická. A přinejmenším má klimatizaci.

Z úzké uličky se oba vynořili na náměstí před bazilikou Panny Marie a začali se proplétat mezi turisty, kteří se fotili před katedrálou.

Aby až si snímky po letech prohlédnou, viděli velkolepou stavbu a spoustu zpocených lidí v kraťasech a letních šatech, zmořených pekelným vedrem sálajícím ze sluncem rozpáleného kamenného dláždění.

 

Jakmile vešli do budovy komisařství, zaútočil na ně klimatizovaný vzduch. Sice by je měl příjemně osvěžit, měli by cítit úlevu, ale ve skutečnosti si připadali, jako by jim někdo do obličeje mrštil sněhovou kouli.

Agenti v hale šéfovi zasalutovali a oba muži nastoupili do výtahu. Než dojeli do nejvyššího poschodí, byli už úplně promočení potem. Klimatizace překvapivě otevřela stavidla pocení.

Gamache s Beauvoirem vešli do kanceláří vrchního komisaře s prosklenými stěnami nabízejícími výhled na Montreal i na druhý břeh řeky Svatého Vavřince s úrodnými rovinami a horami na obzoru. Za nimiž ležel Vermont.

Brána do Spojených států amerických.

Gamache se na chvíli zastavil a zahleděl se na hradbu hor. Byla propustnější, než se z dálky zdálo.

Pak otevřel zásuvku a nabídl Beauvoirovi čistou suchou košili.

Beauvoir odmítl. „Nepotřebuju, já na svědecké lavici neseděl.“ Nato přešel ke dveřím. „Budu v zasedačce.“

Gamache se rychle převlékl a připojil se k Beauvoirovi, Lacosteové i ostatním.

Když vešel, vstali, ale ještě než sám usedl, mávl na ně, ať se všichni zase posadí.

„Řekněte mi, co víte.“

Další půlhodinu poslouchal a přikyvoval. Párkrát se na něco zeptal. A všechno vstřebával.

Tyhle muže a ženy, vytažené z různých oddělení, si sám pečlivě vybral. A oni to věděli.

Stáli na začátku nové éry. Nové Sûreté. Gamache věděl, že jeho úkolem není udržet status quo. Ani napravit to špatné.

Jeho úkolem bylo nově sbor vybudovat. Protože zatímco paměť a zkušenosti instituce jsou důležité, zdaleka nejdůležitější je mít solidní základy.

A policejní důstojníci v téhle místnosti byli základem, na nichž vyrůstala nová Sûreté du Québec. Silná. Transparentní. Zodpovědná. Slušná.

On představoval architekta a zapojoval se víc než jeho předchůdci, z nichž někteří byli v minulosti přímo strůjci korupce, zatímco jiní ji prostě jen dopustili svou nepozorností. Nebo tím, že se báli něco říct.

Gamachova pozornost ani na chvíli neochabovala a trval na tom, aby se tak chovali i další důstojníci ve sboru.

Trval na tom, že se nesmějí bát klást otázky. Pochybovat – o něm, o jeho plánech, jeden o druhém. Pochybovat sami o sobě. Spousta jich opravdu pochybovala a otázky kladla, a to dost urputně, když je krátce poté, co převzal funkci a pohroužil se do složek a brífinků, seznámil s realitou.

„Je to čím dál horší,“ oznámil jim. „Mnohem horší.“

To se odehrálo téměř před rokem. Ve stejné zasedací místnosti.

Podíval se tehdy na ně a podrobně rozvedl, co tím „mnohem horší“ myslel. Někteří nechápali. Jiní dokonale rozuměli, co říká. Výrazy jejich obličejů se změnily z nevěřících na šokované.

Vyslechl si jejich protesty, jejich argumenty. A pak řekl něco, o čem doufal, že to nebude nutné. Nechtěl jim ničit sebevědomí ani z nich vysávat energii. Nebo podkopávat jejich zápal.

Jenže teď viděl, že to potřebují vědět. Že si to zaslouží vědět.

„Prohráli jsme.“

Upřeli na něj nechápavé pohledy. A pak někteří z nich, ti, kterým nejlépe docházelo, co jim říká, zbledli.

„Prohráli jsme,“ zopakoval nevzrušeným hlasem. Klidným. Jistým. „Drogovou válku jsme už dávno prohráli. To už je samo o sobě dost zlé, ale teď se k tomu přidává dominový efekt. Jestli se vymkly kontrole drogy, nebude to trvat dlouho, než se nám vymkne z rukou veškerá kriminalita. K tomu jsme ještě nedospěli, ale dospějeme. Při tom tempu, jakým se věci vyvíjejí, nás to už za pár let zavalí.“

Samozřejmě se s ním hádali. Nechtěli to vidět. Nechtěli to přijmout. Ani on nechtěl, když si ty informace prvně spojil. Než si dal všechno dohromady. V minulosti spolu jednotlivá oddělení soupeřila, hájila si své území. O informace a statistiky se dělila jen nerada. Zvlášť o ty, které by na ně vrhaly špatné světlo.

Gamachovi připadalo, že je snad první, kdo všechny ty informace shromáždil. A spojil si je.

Napadlo ho, jestli se takhle cítí kapitán velké lodi, když jen on sám ví, že se loď potápí. Všem ostatním se ještě zdá v pořádku. Pluje vpřed jako vždycky.

Jenže on ví, že studená voda nepozorovaně stoupá.

Nejdřív tomu sám nechtěl věřit. Znovu a znovu procházel jednotlivé složky. Čísla. Odhady.

A pak jednoho dne z kraje podzimu doma ve Three Pines položil dlaň na poslední složku, vstal ze svého křesla u krbu a vyrazil na procházku.

Sám. Bez Reine-Marie. Bez Gracie. Bez Henriho, který zmateně a dotčeně zůstal stát u dveří. S míčkem v tlamě.

Gamache chodil a chodil. Pak se posadil na lavičku nad vesnicí a zahleděl se přes údolí. K lesu. K horám, z nichž některé ležely v Quebeku. A některé ve Vermontu.

Hranice, čára, se odtamtud nedala rozeznat.

Potom sklopil hlavu. Ke svým rukám. A nechal ji tak, svět venku odstřihl. To vědomí.

Nakonec vstal a znovu vykročil. Chodil celé hodiny.

Snažil se najít řešení.

Co kdyby se jim zvýšil rozpočet? Co kdyby přijali víc agentů? Soustředili zdroje k ohniskům problémů?

Určitě se něco dá dělat. Situace nemůže být beznadějná.

Zastavil se, až když znovu potkal sám sebe. Toho Armanda, který stál na kraji poklidné silničky uprostřed ničeho a čekal. Na křižovatce pravdy a zbožného přání.

Tam, kde se cesta rozdělovala.

V tu chvíli to věděl. Všichni půjdou ke dnu. Nejen Sûreté, ale celá provincie. Ne nutně jeho generace, ale ta příští. Jeho vnoučata.

On ve zločinu vězel až po krk. Jim se přelije přes hlavu.

A uvědomil si ještě něco dalšího. Věc, kterou si přál nevědět, ale nemohl ji popřít.

Nedá se s tím nic dělat. Bod návratu už minuli. A na obzoru není žádný záchranný člun. To jim zajistila desetiletí korupce ve vládě i v policejních složkách.

„Tak co budeme dělat?“ zeptal se jeden ze starších důstojníků na poradě. „Vzdáme to?“

„Non. Nemám žádné řešení. Ještě ne. Takže se do toho pustíme, budeme dělat svou práci, komunikovat. Shromažďovat informace a sdílet je.“

Vrhl přísný pohled na každého z nich.

„A budeme se snažit hledat inovativní řešení. Choďte za mnou se vším, co vás napadne. I když to třeba bude znít šíleně.“

Na odchodu necítil v zasedačce zoufalství, to ještě ne. Zatím nepanikařili. Ale neměli k tomu daleko.

 

A teď, o mnoho měsíců později, seděli ve stejné místnosti.

Tehdy všichni působili tak sklíčeně, ovšem dnes měli blízko, velice blízko, ke svému prvnímu velkému vítězství.

Jenže záviselo na tom soudu. Na jeho výsledku, ale také na tom, jak bude probíhat.

Ironií bylo, že v nejhorším období všechno vypadalo celkem v pořádku. Québec i Sûreté fungovaly, jak měly.

A když se teď objevil záblesk naděje, se začínaly věci vymykat kontrole.

Zkušení politici i redaktoři některých zpravodajských kanálů si v poslední době začali všímat, že se vrchní velitel Sûreté uchyluje k jistým trikům. Nebo to tak přinejmenším vypadalo.

Zatýkalo se a to na určitou dobu v politicích i jejich voličích vyvolávalo oslavné reakce.

Dokud redaktoři z pořadu Enquête televizní stanice Radio-Canada všechno neprošetřili a neodhalili, že většina těch zatčení se týká jen drobných nebo středně závažných trestných činů.

„Vysvětlete to,“ požadoval předseda quebecké vlády, když si den po odvysílání pořadu zavolal vrchního komisaře Gamache do své kanceláře v Quebec City, a praštil o psací stůl tlustým fasciklem.

Gamache dokonce i přes celou místnost viděl, co to je.

Nejnovější exemplář pravidelné měsíční zprávy o aktivitách Sûreté.

„Ověřil jsem si to. V Enquête mají sakra pravdu, Armande. Ano, zatýká se, a díky bohu, že ještě zvládáte zatýkat vrahy, ale co ten zbytek? Od chvíle, kdy jste to tam převzal, jste v ostatních odděleních nezatkli nikoho důležitého. Ani jednoho člena motorkářského gangu nebo někoho napojeného na organizovaný zločin. Žádný dealer, dokonce žádné drogy. Sbalili jste jen pár pouličních kšeftařů, ale nic víc. Co to tam, sakra, děláte?“

„Vy sám ze všech lidí nejlíp víte, že ze statistik si celý obrázek neuděláte,“ odpověděl Gamache a kývl hlavou k fasciklu na stole.

Premiér položil na desky ruku. „Chcete snad tvrdit, že tohle všechno je lež?“

„Non, lež ne. Jen to není úplná pravda.“

„Děláte snad volební kampaň? Co to je za bláboly? V životě jsem neslyšel, že byste odpovídal tak vyhýbavě.“

Probodl Gamache nasupeným pohledem. Ten se na něj jen díval, ale nic dalšího neřekl.

„Co máte v plánu, Armande? Bože, nepovídejte mi, že v Enquête měli pravdu.“

V televizním pořadu naznačovali, ale nikdy se nepřehoupli ke skutečnému tvrzení, že je Gamache buď neschopný, nebo se jako jeho předchůdci přímo podílí na organizovaném zločinu.

„Ne,“ odpověděl Gamache. „Dovedu pochopit, jak k takovému závěru mohli dojít nebo že mají podezření, ale není to pravda.“

„Tak o co jde? Prosím, odpovězte mi. Dejte mi do ruky aspoň něco. Cokoli. Cokoli jiného než tuhle hromadu sraček.“ Posunul po stole papíry takovou silou, že se přehrnuly přes okraj a popadaly na zem. „Záměrně jste vytvořil tuhle mlhu zatčení, která vypadá dobře, dokud si někdo nevšimne, že jde jen o drobnosti. Dokud to nezjistí zasrané Enquête.“

„Zatýkáme vrahy.“

„Tak to vám gratuluju,“ odsekl premiér.

Znali se už dlouho, už od doby, kdy Gamache začínal u Sûreté jako agent a premiér byl koncipientem kanceláře pro právní pomoc.

„Říkají, že jste nejhorší vrchní komisař Sûreté za hodně dlouhou dobu, a to je laťka nastavená sakra nízko.“

„To rozhodně je,“ přitakal Gamache, „ale věřte mi, že něco dělám. Opravdu.“

Premiér se mu zahleděl do očí, pátral v nich po lži.

Pak se Gamache sehnul a posbíral z podlahy hlášení. Podal je zpátky premiérovi a ten si hromadu papírů, v nichž byla spousta statistik a málo opravdové aktivity, nechal v ruce.

„Moje vlastní strana krouží kolem a větří krev,“ pokračoval premiér. „Moji, nebo vaši. Vlastně je jim to jedno, ale chtějí akci, nebo oběť. Musíte něco udělat, Armande. Dát jim, co chtějí. Co si zaslouží. Zatčení někoho důležitého.“

„Já něco dělám.“

„Tohle,“ pokračoval premiér a překvapivě jemně položil ruku na štůsek posbíraných papírů, „není ‚něco‘. Ani zdaleka. Prosím. Snažně vás prosím.“

„A já prosím vás. Věřte mi,“ odpověděl Armand tiše. „Musíte mi pomoct dojít až do cíle.“

„A co to znamená?“ zeptal se předseda vlády též šeptem.

„Vždyť víte.“

A premiér, který miloval Québec, ale také miloval moc, zbledl. Pochopil totiž, že se možná bude muset jednoho vzdát, aby zachoval to druhé.

Armand Gamache pohlédl na dobrého člověka před sebou a uvažoval, kdo z nich v nadcházejících měsících přežije. V nadcházejících týdnech, dnech. Když na sklonku června skončí svatojánské ohňostroje, který z nich tu bude stát a dívat se, jak se rozednívá?

Kdo z nich bude stále na nohou?

Vrchní komisař Gamache se vlakem vrátil do Montrealu a od nádraží šel do své kanceláře přes staré město pěšky. Cestou se za ním otočilo pár hlav, jak ho lidé poznávali díky bohužel velmi populárnímu pořadu, který v televizi vysílali předchozího večera.

Nebo ho možná znali z jeho předešlých vystoupení v médiích.

Nejznámějším policistou v Quebeku byl i předtím, než se stal nejvýše postaveným důstojníkem Sûreté.

Jenže pohledy, dříve uznalé, teď kalilo podezření. Dokonce pobavení. Chybělo málo, aby byl všem k smíchu.

Armand Gamache ale viděl přes ty pohledy až k cílové pásce.

 

To se odehrálo uprostřed června. Před měsícem, téměř na den přesně. Teď Gamache pohlédl na hodiny a vstal.

„Je čas vrátit se zpátky k soudu.“

„A jak to jde, patron?“ zeptala se Madeleine Toussaintová, která vedla oddělení závažné kriminality.

„Podle očekávání.“

„Je to tak zlé?“

Gamache se usmál. „Tak dobré.“

Střetli se pohledem. Pak přikývla.

„Čekáte tu zprávu od informátora z Magdalénských ostrovů,“ vydechl a snažil se, aby v tom nezněla moc velká naděje. Nebo byl správný výraz spíš zoufalství?

Zmínila se o tom na schůzi. Vyvolalo to zájem, ale nijak nezvyklý. Jen několik jich chápalo, co by ta zpráva mohla znamenat.

„Dozvíte se to ještě před večerní schůzkou?“ zeptal se Beauvoir.

„Doufám, že ano. Tak trochu to závisí i na tom, co se stane u soudu, ne?“ opáčila Toussaintová.

Gamache přikývl. Ano. Záviselo.

Poté co se komisařka Toussaintová vrátila do kanceláře, Beauvoir a vrchní inspektorka Lacosteová zůstali s Gamachem.

„Když už je řeč o soudu,“ začala Lacosteová, zatímco si sbírala papíry, „nejsem si jistá, o co se to prokurátor snaží, když takhle jde po vlastním svědkovi. A rozhodně to nechápe ani soudkyně. Je sice nová, ale nesmíme ji podceňovat.“

„Non,“ přisvědčil Gamache, který si dobře všiml pronikavého pohledu v očích soudkyně Corriveauové.

Prošli chodbou a počkali na výtah. Lacosteová vystoupila ve svém patře.

„Hodně štěstí,“ popřála Gamachovi.

„Hodně štěstí i vám,“ opáčil.

„Už tam skoro jsme, patron,“ řekla ještě Isabelle do zavíraných dveří.

Už tam skoro jsme, pomyslel si Gamache, ale věděl, že nejvíc nehod se stává na dohled od domova.

 

„Vrchní komisaři Gamachi, dopoledne jste dosvědčil, že se ta zahalená postava na náves ve Three Pines druhý den vrátila. Jaký jste z toho měl pocit?“

„Námitka. Irelevantní.“

Soudkyně Corriveauová to uvážila. „Dovolím odpovědět. U soudu jde o fakta, ale pocity jsou také fakta.“

Vrchní komisař Gamache před odpovědí chvíli přemýšlel.

„Měl jsem vztek, že narušuje klid v naší vesničce. Že nám komplikuje život.“

„Ale vždyť tam ten člověk jen stál.“

„To je pravda. Ptal jste se, jaký jsem z toho měl pocit, a tohle je odpověď.“

„Měl jste z něj strach?“

„Možná trochu. Hluboko v nás pořád žijí mýty. Vypadal jako Smrt. Rozumem jsem věděl, že to tak není, ale uvnitř jsem cítil mrazení. Bylo to –“ zapátral po správném slovu – „pudové.“

„A přece jste nic neudělal.“

„Jak už jsem říkal před polední přestávkou, nemohl jsem nic jiného než s ním promluvit. Kdybych mohl udělat něco víc, udělal bych to.“

„Opravdu? Soudě podle nedávných výsledků Sûreté to není tak úplně pravda.“

To v soudní síni vyvolalo výbuch smíchu.

„A dost,“ zarazila to soudkyně Corriveauová. „Přistupte.“

Prokurátor poslechl.

„Takhle se v soudní síni k nikomu chovat nebudete, rozumíte? Znevažujete sebe, svůj úřad i tenhle soud. Vrchnímu komisaři se omluvíte.“

„Promiňte,“ řekl prokurátor. Pak se otočil ke Gamachovi. „Omlouvám se, natolik mě to překvapilo, že jsem se nechal unést.“

Soudkyně si podrážděně povzdechla, ale nechala to být.

„Merci. Vaši omluvu přijímám,“ odtušil Gamache.

Stejně ale probodával korunního prokurátora tak soustředěným pohledem, že jeho protějšek ucouvl. Nikomu z poroty nebo z přihlížejících ten pohled ani reakce na něj nemohly uniknout.

Beauvoir na galerii uznale přikývl.

„Takže jste s ním druhý den ráno mluvil znovu?“ zeptal se Zalmanowitz. „Co jste mu řekl?“

„Znovu jsem mu řekl, ať si dává pozor.“

„Zjevně ne před vámi,“ dodal prokurátor.

„Ne, před tím, na koho se zaměřil.“

„Takže jste si už nemyslel, že je to vtip?“

„Jestli byl, myslím, že to tak nikdo nebral. Vesnici vystrašil, už když se objevil poprvé. Kdyby to byl vtip nebo i zlomyslný kousek, už by to stačilo. Tohle šlo víc do hloubky. Bylo v tom nasazení. Mělo to svůj účel.“

„Myslel jste si, že má v úmyslu někomu ublížit?“ zeptal se prokurátor.

To byla obtížnější otázka a vrchní komisař se nad ní na chvíli zamyslel. Pak pomalu zavrtěl hlavou.

„Nevěděl jsem, co má doopravdy v plánu. Vypadalo to, že v jistém smyslu ublížit chce. Záměrně působil hrozivě. Ale jestli se chystal k nějakému násilí? Kdyby ano, tak proč by toho člověka varoval? A proč by se ukazoval v tom hábitu? Proč by to prostě pod rouškou tmy neudělal? Kdyby chtěl někomu ublížit nebo ho dokonce zabít? Proč by tam jen stál všem na očích?“

Gamache v hlubokém zamyšlení upíral pohled před sebe.

Vypadalo to, že prokurátor ztratil nit. Aby někdo na svědecké lavici skutečně přemýšlel, bylo opravdu neobvyklé. Svědci zpravidla odpovídali na jednoznačné otázky nacvičenou pravdu nebo předem připravené lži.

Přemýšleli skutečně zřídkakdy.

„Samozřejmě se dá někomu ublížit různými způsoby,“ pokračoval Gamache víc pro sebe než k prokurátorovi.

„Ať už byl ale původní úmysl jakýkoli, vedl k vraždě,“ konstatoval monsieur Zalmanowitz.

To už se Gamache vytrhl ze zamyšlení, ale na prokurátora přímo nepromluvil. Obrátil se ke stolu obhajoby a podíval se na osobu, kterou z té vraždy obvinili.

„Ano, vedl.“

Nevyslovil to, ale pomyslel si, že prosté zabití možná nestačilo. Možná bylo cílem nejdřív vzbudit strach. Jako když Skotové pochodovali do bitvy za ječení svých dud nebo Maorové se svým válečným pokřikem.

Je to smrt, je to smrt, skandovali. Aby se nepřítel vyděsil, ztuhl hrůzou.

Ta temná postava nepředstavovala jen varování, ale předpověď.

„Pokud vím, tak jste si ho vyfotil,“ navázal prokurátor a postavil se před Gamache, aby mu zaclonil výhled na lavici obžalovaných. Postavil se mezi ně, záměrně přerušil kontakt.

„Ano,“ odpověděl Gamache a znovu zaostřil na prokurátora. „Poslal jsem jeho fotografii svému zástupci, inspektoru Beauvoirovi.“

Zalmanowitz se obrátil k soudnímu zapisovateli.

„Předmět doličný A.“

Na promítacím plátně se objevila fotografie.

Jestli prokurátor čekal v soudní síni šokované lapání po dechu, byl zklamán.

Za ním se rozhostilo naprosté, dokonalé ticho, jako by všichni z galerie zmizeli. Ticho bylo tak hluboké, že se musel otočit, aby se ujistil, že tam přihlížející stále jsou.

Do jednoho stáli jako opaření, někteří s otevřenými ústy.

Na plátně byla poklidná malá vesnička. Stromy už měly opadané listy a zůstaly z nich jen kostry. Na návsi rostly tři obrovské borovice.

Na rozdíl od jasného slunečného dne za zdmi soudní síně bylo na fotografii zataženo. Mokro a šedivo, díky čemuž vypadaly kamenné, dřevěné nebo narůžovělé cihlové domky s rozsvícenými okny ještě lákavěji.

Mohl to být obraz výjimečného klidu. Dokonce posvátného. Mohl, ale nebyl.

Ve středu fotografie zel černý otvor. Jako by tam někdo cosi vyřízl. Ze snímku i ze světa.

Za korunním prokurátorem se ozval vzdech. Dlouhý, protáhlý, jak ze soudní síně odtékal život.

Bylo to poprvé, kdy většina z nich tu temnou postavu uviděla.

 


  


ČTYŘI

 

„Teď?“ zeptal se Matheo Bissonette, když se otočil od okna k Lee. V penzionu se už nasnídali a právě seděli ve společenské místnosti u krbu.

I přesto že v topeništi hořel oheň a on měl na sobě svetr, cítil, jak ho mrazí.

„Zrovna si tu věc vyfotil,“ oznámil Matheo. „Jestli budeme čekat moc dlouho, bude to působit špatně.“

„Špatně?“ odtušila Lea. „Myslel jsi snad ještě hůř?“

„Měli jsme mu něco říct už včera,“ přidal se Patrick. Jeho hlas měl i v nejlepších časech maličko kňouravý tón, ale teď už zněl skoro dětinsky. „Budou se divit, proč jsme nic neřekli.“

„Dobře,“ uzavřel Matheo a snažil se přitom na Patricka neutrhnout. „Tak jsme zajedno. Teď je správná chvíle.“

Nerozčilovalo ho tolik, co Patrick řekl, ale jak to řekl. Vždycky z nich byl nejslabší, ale přesto se mu pokaždé nějak podařilo prosadit svou. Matheo si pomyslel, že se mu možná jen snaží zabránit v dalším kňourání. Znělo jako nehty na školní tabuli. A tak mu obvykle ustoupili.

A s věkem se to jen horšilo. Matheo měl teď chuť se na něj nejen rozkřiknout, ale rovnou ho nakopat do zadnice.

Gabri jim v konvici přinesl čerstvou kávu a zeptal se: „Kde je Katie?“

„Objevila tady v okolí jeden skleněný dům,“ vysvětlil Patrick. „Ne klasický, jako děláme my, ale zajímavý. Chce si ho prohlédnout. Mohlo by jí to pomoct s tím, co stavíme na Magdalénských ostrovech.“

Gabri, který se zeptal jen ze zdvořilosti, bez zájmu odplul zpátky do kuchyně.

Matheo se podíval ze své ženy Ley na kamaráda Patricka. Všichni byli ve stejném věku, třiatřicet, ale oba rozhodně působili starší než on. Vrásky. Náznaky šedin. Vypadali tak vždycky, nebo až od chvíle, kdy se objevil ten hábit s maskou?

Lea, na univerzitě vysoká a štíhlá jako proutek, už tak štíhlá nebyla. Teď připomínala spíš statný javor. Byla zaoblená. Solidní. Líbilo se mu to. Působila robustněji a měla menší sklon k slzám.

Jejich dvě děti teď doma hlídali Leini rodiče. Věděl, že až se vrátí, bude to jako vejít do fretčí nory. Děti pod pochybným vlivem Leiny matky zdivočí.

Ale aby byl spravedlivý, moc k tomu nepotřebovaly.

„Gamache je se svou ženou v bistru. Všichni to uslyší,“ zauvažoval Patrick. „Možná by bylo lepší počkat.“

„Ale vždyť by to měli slyšet všichni,“ namítla Lea a vstala. „Nemám pravdu? Nejde právě o to?“

Přátelé se při hovoru nedívali jeden na druhého, dokonce ani do uhrančivých plamenů v krbu. Všichni vyhlíželi z okna penzionu. Na náves. Opuštěnou. Až na…

„Co kdybys zůstal tady?“ navrhla Lea Patrickovi. „My za ním zajdeme.“

Patrick přikývl. Včera prochladl a stále to cítil v kostech. Přitáhl si křeslo blíž k ohni a nalil si horkou silnou kávu.

 

Armand Gamache se v bistru nedíval do uhrančivých plamenů ve velkém otevřeném krbu. Vyhlížel oknem z drobných tabulek usazených v olověných rámečcích, přes sklo se všemi jeho kazy a drobnými deformacemi. Díval se ven na studený listopadový den a na tu věc na návsi.

Připadalo mu, jako by ta postava v hábitu byla přiklopená skleněným zvonem, v jakých se uchovávají mrtvá a vycpaná zvířata. Stála tam úplně sama, odříznutá, zatímco obyvatelé vesnice se kolem dál věnovali svým záležitostem. Pohybovali se v obloucích vynucených tou černou figurou.

Ta věc vesničany vytáčela. Znervózňovala. Neustále po ní pokukovali.

Gamache sjel pohledem o kus dál a uviděl, že Lea Rouxová a Matheo Bissonette vyšli z penzionu a svižně vykročili do chladného rána. Dech z nich vycházel v obláčcích.

Když dorazili, začali si zběsile třít ruce a paže o sebe. Nepřivezli si vhodné oblečení, poněvadž nečekali, že bude i na listopad taková zima.

„Bonjour,“ pozdravila Lea a zamířila ke Gamachovu stolu.

Armand vstal, Reine-Marie na ně kývla a usmála se.

„Můžeme si přisednout?“ zeptal se Matheo.

„Prosím.“ Reine-Marie ukázala na prázdné židle.

„Vlastně jsem si říkala,“ začala Lea trochu rozpačitě, „jestli by Myrně nevadilo, kdybychom si promluvili u ní v obchodě. Šlo by to?“

Armand se podíval na Reine-Marie, oba ten návrh překvapil. Reine-Marie vstala.

„Jestli Myrna nebude mít nic proti, mně to nevadí,“ odpověděla. „Leda byste –“

Mávla k Armandovi, čímž se snažila naznačit, jestli třeba nechtěli mluvit jen s ním. Na to byla zvyklá. Někdy lidi chtějí určité věci probrat s policajtem a netouží po tom, aby to slyšela i policajtova žena.

„Non, non,“ ujistila ji spěšně Lea. „Pojďte taky. Budeme rádi, když to uslyšíte i vy. Zajímá nás, co si o tom budete myslet.“

Gamachovi si tedy vzali svou kávu a zvědavě následovali Leu a Mathea do knihkupectví.

Myrně to nevadilo ani v nejmenším.

„Je tu mrtvo,“ odpověděla jim. „Když uprostřed vsi hlídkuje Smrt, obchodu to zjevně moc neprospívá. Upozorním obchodní komoru.“

„Neodcházej,“ požádala ji Lea. „Tvůj názor nás taky zajímá. Viď, Matheo?“

Ve skutečnosti to nebyla otázka. Matheo sice nevypadal tak přesvědčeně, ale rychle se vzpamatoval a přikývl.

„Na co?“ chtěla vědět Myrna.

Lea mávla rukou k pohovce a ke křeslům, jako by obchod patřil jí. Myrny se to ale ani v nejmenším nedotklo, naopak ji těšilo, že se tam Lea cítí natolik doma. Na jejím gestu nic urážlivého nebylo. Nepůsobilo panovačně.

Když se všichni usadili, Matheo položil na borový stolek štůsek papírů.

Gamache se na ně podíval. Většinou šlo o články ze španělských novin, ve španělštině.

„Můžete mi říct, o čem jsou?“

„Pardon.“ Matheo zalistoval papíry. „Navrch jsem chtěl dát tenhle.“

Růžový a nezaměnitelný. Financial Times.

Pod článkem na titulní straně byl podepsán: Matheo Bissonette. Gamache si všiml data.

Před osmnácti měsíci.

Článek doprovázela fotografie. Ukazovala muže v cylindru a ve fraku nesoucího kufřík s nějakým nápisem. Muž vypadal zároveň elegantně i ošuměle.

Gamache si nasadil brýle a spolu s Reine-Marie a Myrnou se nahnul nad fotografii.

„Co se píše na tom kufříku?“ zeptala se Myrna.

„Cobrador del frac,“ odpověděl Matheo. „Znamená to vymahač dluhů.“

Gamache se pustil do čtení článku, ale pak se zarazil a zahleděl se na něj přes své půlkulaté brýle.

„Pokračujte.“

„Moji rodiče žijí v Madridu. Asi tak před rokem a půl mi otec e-mailem poslal tenhle článek.“ Matheo zalistoval papíry a našel článek z jiných novin. „Pořád se dívá po věcech, které by mě mohly zajímat. Jak víte, jsem novinář na volné noze.“

Gamache přikývl, jeho pozornost upoutal španělský článek, u nějž také byla fotografie vymahače dluhů v cylindru a ve fraku.

„Nabídl jsem ho několika novinám a nakonec si ho u mě objednaly FinancialTimes. Tak jsem jel do Španělska něco o tom zjistit. Cobrador del frac je hlavně španělský fenomén a s finanční krizí se dost rozmohli.“

„Tenhle člověk je vymahač dluhů?“ zeptala se Reine-Marie.

„Oui.“

„No, vypadá rozhodně přívětivěji než vymahači v Severní Americe,“ podotkla Myrna.

„Tak ale určitě nepůsobí,“ vysvětlil Matheo. „Nejsou vůbec zdvořilí nebo dobře vychovaní. Je to spíš maska než kostým.“

„A co maskují?“ zeptal se Gamache.

„To, co vybírají,“ odpověděl Matheo. „Tady vymahačská firma zabaví auto, dům nebo nábytek. Cobrador de frac vám vezme něco úplně jiného.“

„A co?“ zajímal se Armand.

„Vaši pověst. Dobré jméno.“

„A jak to dělá?“ chtěla vědět Reine-Marie.

„Najmou ho, aby za dlužníkem všude chodil. Vždycky zachovává odstup, nikdy na toho člověka nemluví, prostě se jen drží u něj.“

„Pořád?“ zeptala se, zatímco Armand poslouchal se znepokojeně staženým obočím.

„Pořád,“ odpověděla Lea. „Stojí před vaším domem, sleduje vás do práce. Stojí před vaším podnikem. Když jdete do restaurace nebo na večírek, je tam.“

„Ale proč? Přece jsou určitě jednodušší způsoby, jak dostat zpátky nějakou pohledávku,“ nadhodila Reine-Marie. „Obsílka? Soudy?“

„To trvá dlouho a španělské soudy jsou od zhroucení ekonomiky zavalené žalobami,“ vysvětlil Matheo. „Může trvat roky, než z někoho vymůžete peníze, pokud se to vůbec povede. Lidem procházely hrozné věci, obírali klienty, obchodní partnery nebo manžele a manželky úplně o všechno, protože věděli, že za to skoro jistě nebudou muset nikdy zaplatit. Podvody jen kvetly. Dokud si někdo nevzpomněl –“

Podíval se na fotografii. Na muže v cylindru a ve fraku. Až v tu chvíli si Gamache na snímku všiml muže v davu o kus dál, který spěchal vpřed, ale ohlížel se přes rameno. A v očích se mu rodila hrůza.

Cobrador del frac šel stále za ním. V obličeji strnulý, kamenný výraz. Neúprosný.

A před ním se tvořila ulička, jak ho dav nechával projít.

„Dělá lidem ostudu, dokud své dluhy nezaplatí,“ pokračoval Matheo. „Je dost hrozné to pozorovat. Nejdřív to působí komicky, ale pak z toho začne mrazit. Nedávno jsem byl s rodiči v Madridu v jedné restauraci. Moc pěkné. Plátěné ubrousky a stříbrné příbory. Tlumený hovor. Bylo to místo, kde se diskrétně uzavírají obchody na nejvyšší úrovni. A před tou restaurací stál cobrador. Nejdřív za ním vyšel ven vrchní, pak majitel podniku a snažili se ho zahnat. Dokonce se ho pokoušeli odtlačit, ale on jen stál na místě. Držel svůj kufřík. A zíral do okna.“

„Věděli jste, na koho se dívá?“ zeptala se Reine-Marie.

„Nejdřív ne, ale ten člověk se nakonec sám prozradil. Znervózněl a začal se rozčilovat. Vyšel ven a ječel na něj, ale cobrador nijak nereagoval. A když ten člověk oddusal pryč, jen se otočil a v klidu se vydal za ním. Nemůžu vám přesně říct proč, ale bylo to děsivé. Skoro mi toho chlapíka bylo líto.“

„Nelituj ho,“ řekla mu Lea. „Zaslouží si to. Cobrador del frac se využívá jen u nejkrajnějších případů. Člověk musí udělat něco obzvlášť hrozného, aby ho na sebe přivolal.“

„Může si cobradora najmout každý?“ zeptala se Myrna. „Chci říct, jak poznají, že jde o oprávněný dluh? Třeba jen někoho chtějí ponížit.“

„Ta společnost, která za tím stojí, to ověřuje,“ odpověděl Matheo. „Jsem si jistý, že toho občas někdo zneužije, ale většinou když vás sleduje cobrador, je pro to dobrý důvod.“

„Armande?“ oslovila manžela Reine-Marie.

S přimhouřenýma očima zavrtěl hlavou.

„Připadá mi to jako akce samozvaných strážců zákona,“ podotkl. „Berou spravedlnost do vlastních rukou. Někoho odsuzují.“

„Vždyť tam nejde o žádné násilí,“ namítla Lea.

„Ale ano, je tam,“ opáčil Gamache. Položil prst na obličej vyděšeného muže. „Jen není fyzické.“

Matheo přikývl.

„Věc se má tak,“ řekl, „že je to velice účinné. Lidi skoro vždycky zaplatí. A musíte mít na paměti, že na nevinné lidi se nezaměří. Tohle není první instance, ale ta poslední. Lidi se k tomu uchýlí, až když všechno ostatní selže.“

„Takže vy zvažujete, že byste přivedli cobradora del frac do Quebeku?“ zeptal se Gamache s pohledem upřeným na Mathea. „Ptáte se mě, jestli by to bylo legální?“

„Matheo a Lea vykulili na Gamache oči a pak se Matheo rozesmál.

„Dobrý bože, to ne. Vykládám vám o tom, protože si s Leou myslíme, že tamto –“ ukázal z okna – „je cobrador del frac.“

„Vymahač dluhů?“ zeptal se Gamache a maličko se otřásl. Jako varování před zemětřesením.

Lea s napjatým výrazem přejížděla pohledem z Armanda přes Reine-Marie k Myrně a zase zpátky. Pozorně sledovala, jestli se neobjeví nějaké známky pobavení. Nebo souhlasu. Nebo čehokoli jiného. Všichni si ale zachovali skoro kamenný výraz. Jejich obličeje byly téměř stejně nečitelné jako u té věci na návsi.

Armand se v židli opřel a otevřel ústa, ale pak je zase zavřel. Reine-Marie se otočila k Myrně.

Nakonec se Armand naklonil nad stůl blíž k Matheovi a ten se zas přiklonil k němu.

„Určitě víte, že tamto –“ kývl hlavou k návsi – „takhle vůbec nevypadá.“ Kývl k fotografii.

„Vím,“ opáčil Matheo. „Když jsem pro ten článek sháněl materiál, cosi jsem zaslechl ještě o něčem jiném. O něčem starším. O několik staletí.“ I on se ohlédl po postavě na návsi, ale pak zase odvrátil zrak, jako by bylo bláznovství dívat se na tu věc moc dlouho. „Dozvěděl jsem se o předkovi současného cobradora. Nesla se šeptanda, že v odlehlých vesnicích, v horách, je ta věc pořád ještě živá, ale nikdy jsem nenašel nikoho, kdo by přiznal, že si někoho takového najal.“

„A ten původní cobrador se nějak lišil?“ chtěla si v tom udělat jasno Reine-Marie.

„Je to pořád vymahač, ale dluh je jiný.“

„V čem? Jde o míru zadlužení?“ zeptal se Gamache.

„Ne, o typ dluhu. Jeden je finanční, často horentní,“ vysvětlil Matheo a zalétl pohledem k fotografii na stole.

„Ten druhý je morální,“ doplnila Lea.

Matheo přikývl. „Starý pán, se kterým jsem mluvil v jedné vesnici poblíž Granady, kdysi jednoho zahlédl, ale jen jednou, ještě jako kluk, a z dálky. Pronásledoval starou ženu. Pak zmizeli za rohem a on už nikdy nic takového neviděl. Oficiálně nechtěl nic říct, ale ukázal mi tohle.“

Matheo z kapsy vytáhl rozmazanou fotokopii rozmazané fotografie.

„Vyfotil to tehdy svým starým kodakem.“

Snímek byl zrnitý. Černobílý.

Zachycoval úzkou příkrou uličku obklopenou kamennými zdmi, které rovnou přecházely v dláždění silnice. Byl na ní kůň s vozíkem a v rohu ještě něco.

Gamache si nasadil brýle a zvedl si papír skoro až k nosu. Pak ruku zase spustil a podal fotografii Reine-Marie.

Byla tam postava v hábitu a masce. S nataženou kápí. A před tou temnou postavou ještě šedá šmouha. Šedivý duch, který se rychle snažil dostat pryč.

„Je to pořízené ke konci španělské občanské války,“ pokračoval Matheo. „Nerad to říkám, ale…“

Nedalo se to s ničím splést. Ta fotografie stará skoro stovku let zachycovala stejnou věc, jaká jim teď stála uprostřed Three Pines.

 

„A vy jste tomu věřil, vrchní komisaři?“ zeptal se prokurátor.

Z jeho úst zněla ta hodnost spíš jako výsměch, než že by mu poskytovala jakoukoli výhodu.

„V tu chvíli bylo těžké poznat, čemu věřit. Po pravdě mi připadalo nejen hodně divné, ale přímo neuvěřitelné, že by se v malé quebecké vesničce najednou objevil nějaký prastarý španělský vymahač dluhů. A nevěřil bych tomu, kdybych to sám neviděl. Tu fotografii a skutečnou postavu.“

„Vyrozuměl jsem, že jste si ten papír, který vám Matheo Bissonette ukázal, vzal.“

„Ano, okopíroval jsem si ho.“

Prokurátor se obrátil k soudnímu zapisovateli.

„Předmět doličný B.“

Snímek Three Pines v šedivém listopadovém ránu nahradilo cosi, co nejdřív připomínalo spíš Rorschachův test. Skvrny černé a šedé, přechod mezi nimi rozmazaný, neurčitý.

A pak se to spojilo v obrázek.

„To je ono?“

„Ano,“ přisvědčil Gamache.

„A vypadá stejně jako to, co stálo u vás na návsi?“

Gamache se zahleděl na obrázek, na vymahače morálních dluhů, a znovu jím projelo zachvění.

„Ano.“

 


 

PĚT

 

Jacqueline hnětla těsto, opírala se do něj. Cítila ho pod rukama, poddajné i pevné. Jak se jemně pohupovala dopředu a dozadu, dopředu a dozadu, bylo to zároveň meditativní i smyslné.

Zavřela oči.

Hnětla a pohupovala se. Stále dokola.

Pak se jí na hřbety rukou položily jiné dlaně, starší, studenější, buclaté.

„To už asi stačí, ma belle,“ zarazila ji Sarah.

„Oui, madame.“

Jacqueline zrudla, poněvadž si uvědomila, že bagetu už zase přehnětla.

Jestli se to nenaučí správně, přijde o práci. Bez ohledu na to, jak dobře umí čokoládové řezy, koláče a mille-feuille, když člověk v Quebeku nezvládne upéct bagetu, pro malé pekařství je nepoužitelný. Sarah ji nebude chtít pustit, ale nic jiného jí nezbyde.

Záviselo na tom všechno. A ona to zase zbabrala.

„Naučíš se to,“ ujišťovala ji Sarah. „Co kdybys dodělala ty svoje minizákusky? Madame Morrowová si jich objednala dva tucty. Říká, že jsou pro hosty, ale…“

Sarah se zasmála. Naplno a srdečně. Protijed na Jacquelininy strachy.

Jacqueline uvažovala, jestli Anton vedle vaří. Jestli se snaží vymyslet nějaké jídlo, se kterým by udělal dojem na Oliviera. Kterým by majitele bistra přesvědčil, aby ho povýšil na šéfkuchaře. Nebo aspoň na kuchaře. Nebo i na pomocného kuchaře.

Cokoli jiného než výpomoc na mytí nádobí.

Měla ale podezření, že jeho srdce už není u vaření. Ne od chvíle, kdy se objevila ta zahalená postava.

I kdyby žila do stovky, nikdy nezapomene na výraz Antonova obličeje, když spolu o té věci na návsi mluvili. Když mu navrhla, aby zašel za Gamachem. Aby veliteli Sûreté řekl, co to je, jak oba věděli.

„Není ti nic?“ zeptala se jí Sarah.

„Jen jsem se zamyslela,“ odpověděla Jacqueline.

„Možná v tom je ta potíž. Když pečeš bagety, měla by sis vyčistit mysl. Otevřít ji. Byla bys překvapená, jak krásné věci se objeví, když necháš myšlenky volně přeskakovat.“

„Chtělas říct, když ti přeskočí?“ zeptala se Jacqueline.

Sarah se na ni na chvíli zahleděla. Pak se znovu rozesmála.

Nestávalo se často, aby ta vážná, skoro až zasmušilá mladá žena zavtipkovala.

Třeba nakonec není tak vážná, pomyslela si Sarah. Občas se u ní objevovaly záblesky čehosi, co připomínalo euforii. A navíc nebyla zase až tak mladá. Ve srovnání se Sarah ano, ale její mladé učednici muselo být ve skutečnosti už dost přes třicet.

Ale stejně, ta krása pečení. Člověk se s věkem jen zlepšuje. Je trpělivější.

„Člověku rozhodně musí přeskočit, aby se dal na pekařinu,“ přisvědčila Sarah. „Kdybys s něčím potřebovala pomoct, ma belle, prostě jen řekni Tante Sarah.“

S těmi slovy Sarah odběhla k pecím zkontrolovat koláče.

Jacqueline se chtě nechtě musela usmát.

Sarah samozřejmě nebyla její skutečná teta. Stala se z toho taková věc mezi starší a mladší ženou. Vtip, ale ne doopravdy. Obě totiž zjistily, že se jim představa vzájemného příbuzenství docela zamlouvá.

V tom smíchu, v té chvíli žádná temná postava neexistovala. Pak se ale mlha veselí rozpustila a ta věc se znovu objevila.

A její myšlenky zabloudily k Antonovi.

Jacqueline vyhodila přehnětené těsto a začala znovu. Ten den šlo už o její čtvrtý pokus, a to ještě nebylo ani poledne.

 

Gamachovi se vrátili domů.

Reine-Marie se usadila v obývacím pokoji a začala procházet krabici z archivu.

Armand naskenoval fotokopii původního cobradora, kterou si předtím pořídil, a poslal ji Jeanu Guyovi. Došla mu poněkud drsná odpověď, v níž se jeho zeť ptal, jestli se tak nudí nebo jestli náhodou nepřebral.

Gamache se natáhl pro telefon a zavolal mu. Nejdřív to zvedla jeho dcera Annie, pak předala telefon Jeanu Guyovi.

„Co to máte za divné fotky, patron?“ zeptal se.

Gamache slyšel žvýkání a představil si svého zetě s monstrózním sendvičem, jaké si vyráběl Dagwood Bumstead. Ovšem odkaz na předválečný komiks by u mladého inspektora nejspíš nepadl na úrodnou půdu.

Když mu Gamache všechno vysvětlil, Beauvoir, který už neměl pusu ucpanou jídlem, slíbil, že mu hned zavolá zpátky.

A Gamache věděl, že to myslí vážně.

Jeana Guye znal už dlouho předtím, než se z něj stal jeho zeť, poněvadž ho ještě jako agenta Beauvoira vytáhl z kariérní slepé uličky, z pozice strážného ve skladu důkazního materiálu. A z mladíka, kterého nikdo nechtěl, k překvapení všech udělal inspektora v oddělení vražd.

Gamachovi se to ale zdálo přirozené. Ani nad tím nemusel moc přemýšlet.

Byli šéf a agent. Patron a jeho chráněnec. Hlava a srdce. A pak se z nich stali tchán a zeť. Otec a syn.

Zdálo se, že je to svedlo dohromady a spojilo na tenhle život i na spoustu předešlých.

Jednou se při večeři u Clary všichni bavili o životě. A smrti. A o životě po smrti.

„Existuje jedna teorie,“ řekla Myrna. „Nejsem si jistá, jestli vychází z buddhismu, taoismu nebo odkud, ale tvrdí se v ní, že jsou lidi, které v různých životech potkáváme pořád dokola.“

„Já myslím, že to je z komicismu,“ prohlásila Ruth.

„Je to stejná hrstka lidí,“ pokračovala Myrna přes ten slovní retardér v podobě staré básnířky, „ale v jiných vztazích. Třeba vy jste v tomhle životě partneři,“ obrátila se ke Gabrimu a Olivierovi, „ale v jiném životě jste byli bratři, manžel s manželkou nebo otec se synem.“

„Počkej chvilku,“ zarazil ji Gabri. „Ty tvrdíš, že Olivier byl možná kdysi můj táta?“

„Nebo tvoje máma.“

Oba muži se ušklíbli.

„Role se mění, ale láska zůstává stejná,“ mluvila dál Myrna. „Ta je absolutní a nekonečná.“

„To jsou magoři,“ sdělila Ruth Róze a pohladila ji.

Fuck, fuck, fuck, souhlasila Róza.

Ruth s Rózou se začínaly čím dál víc podobat jedna druhé. Obě měly hubený krk. Bílou hlavu. Pichlavé oči. Obě se při chůzi kolébaly. A měly velice podobný slovník.

Nebýt Ruthiny hole, skoro by se od sebe nedaly rozeznat.

Armand se podíval na Reine-Marie s obličejem zářícím ve světle plamenů. Poslouchala, usmívala se. Všechno nasávala.

Jestli to, co Myrna říkala, byla pravda, pak všechny tyhle lidi znal už dřív. Vysvětlovalo by to, proč ho to k nim i k vesnici hned tak táhlo. I to, jak jim důvěřoval a jak se v jejich společnosti cítil dobře. Dokonce i se starou bláznivou Ruth. Musel se znát s jejím předchozím já. I s husou, která v minulém životě mohla být dítětem.

Nebo naopak.

Ale Reine-Marie? Jeho dcera, matka nebo bratr?

Non.

Ta byla vždycky jeho ženou. Věděl to už od prvního okamžiku, kdy ji uviděl. Už tehdy, v té první chvilce, ji znal.

Napříč věky, napříč životy se každý jiný vztah mohl proměňovat, transformovat a halit do odlišného pláštíku, ale jeho vztah s Reine-Marie byl absolutní a věčný.

Byla jeho žena. A on její manžel. Navěky.

Na druhou stranu s Jeanem Guyem to bylo něco jiného. Armand už dlouho cítil, že ve vztahu s ním je něco pradávného. Staré kamarádství. Pouto, které nesvazovalo, ale posilovalo. Viděla to i Reine-Marie. A proto když se měl stát nejvýše postaveným policistou v Quebeku, stanovila si jedinou podmínku.

Jean Guy Beauvoir musí jít s ním. Tak jako to dělal napříč časem.

Právě o tom teď Armand přemítal, zatímco čekal, až se mu Jean Guy znovu ozve, a díval se z okna na další věc, která zřejmě vystoupila z proudu času.

A napadlo ho, jestli když je následuje napříč časem láska, táhne se s nimi i nenávist?

 

„Antone?“

Žádná odpověď.

„Antone!“

Olivier vypnul vodu. Z hlubokého dřezu už na podlahu přepadávala saponátová pěna.

„Lidi si objednávají polévkovou specialitu,“ řekl Olivier. „Potřebujeme další hrnce. Není vám nic?“

„Désolé, patron. Jen jsem se zamyslel.“

Přemýšlel, jestli Olivier nebo někdo jiný chápe, co se to na jejich hezké návsi objevilo.

„Prosím,“ opáčil Olivier a zakroužil zápěstím v gestu signalizujícím, že si má pospíšit. „A až to doděláte, mohl byste odnést ke stolu číslo tři dvě porce?“

„Oui.“

Anton rychle umyl, usušil hrnce a podal je kuchaři. Pak naplnil dvě misky polévkou z celeru a quinoy, navrch přidal crème fraîche, posypal koprem a odnesl je ke stolu číslo tři.

„Merci,“ poděkovala žena, která tam seděla.

„Un plaisir, madame,” odpověděl Anton a ze zdvořilosti se na ni podíval, než se mu pohled stočil k oknu.

Měl takový matný dojem, že tu ženu zná. Že už ji někdy viděl. Místní není, musí tu být na návštěvě. Jeho pozornost ale poutala postava na návsi.

Zatímco se na ni díval, pohnula se. Velice, velice pomalu. Možná jen o pár centimetrů. O milimetr.

K němu.

 

„Nepohnulo se to teď?“ zeptala se Reine-Marie.

Přišla si do pracovny pro nějakou knížku, ovšem teď stála za Armandovým křeslem a vyhlížela z okna.

„Jen maličko, ale myslím, že ano,“ přitakal Armand. „Na druhou stranu mu taky jen mohl větřík zatřepat hábitem.“

Oba však věděli, že ta temná postava se doopravdy pohnula. Jenom o trošku. Skoro se to nedalo postřehnout, všiml by si toho jen člověk, který se náhodou zrovna díval nebo který ji už nějakou dobu pozoroval.

Ta věc se pootočila. K bistru.

 

„Věděl jste to v tu chvíli?“ zeptal se prokurátor. „Věděl jste, na koho se dívá?“

„Non. Mohl to být kdokoli asi z desítky lidí. Nebo ještě víc.“

„Ale pravděpodobně to byl někdo u stolku u okna, non?“

„Námitka, navádění svědka.“

„Připouští se.“

„Co se stalo pak?“ zeptal se prokurátor.

 


 

ŠEST

 

„Komu dalšímu jste o té své hypotéze s cobradorem řekli?“ zeptal se Armand Mathea.

Bylo brzké odpoledne a hosté pozvali některé z místních do penzionu na čaj. Gamache si odvedl novináře do kouta, kde si s ním mohl v klidu promluvit.

„Nikomu. Chtěl jsem to nejdřív probrat s vámi.“

„Bon. Prosím, ať to tak zůstane.“

„Proč?“

„Nemám k tomu žádný konkrétní důvod, jen bych si rád pár věcí ověřil, než se začne šířit šeptanda.“

„Je to ověřené,“ odpověděl Matheo trochu podrážděně. „To jsem vám přece říkal.“

„Bohužel, monsieur, každou informaci si musíme potvrdit, ať už je od vás, nebo ode mě.“

„A jak to hodláte udělat?“

„To, co jste nám řekl, prověřuje jeden z mých kolegů. Naskenoval jsem mu tu fotografii. Brzy by nám to měl potvrdit a pak si o tom můžeme promluvit.“

„Tak dobře.“

„Merci.“

„Dělejte,“ zavolala na ně Ruth z pohovky. „Jsem na suchu.“

„Ty jsi nebyla na suchu od osmašedesátého,“ usadil ji Gabri, který jí právě naléval skotskou do šálku z kostního porcelánu.

„To zvolili Nixona,“ opáčila Ruth. „Při tom člověk vážně vystřízlivěl.“

„Všimli jste si, že ta věc má teď na sobě ptáky?“ zeptala se Clara.

„Vypadá jako socha,“ podotkla Reine-Marie.

„Doufám, že ji taky pokálí,“ odtušil Matheo.

S ptáky, kteří zahalené postavě posedávali po hlavě a ramenou, by měla vypadat komicky, ale vrabci jí spíš dodávali na strašidelnosti. Vypadala jako socha z černého mramoru na nějakém hřbitově.

„Není ti nic?“ zeptala se Reine-Marie.

Armand, stejně jako všichni ostatní, upíral pohled na postavu na návsi. Zdálo se, jako by upadl do jakéhosi transu.

„Zrovna mě přepadl takový zvláštní pocit,“ zašeptal. „Na chvilku jsem si říkal, jestli jsem to třeba celé nepochopil špatně a on sem nepřišel spíš někomu pomoct, ne ublížit.“

„Nejste první, kdo má cobradora za hrdinu,“ podotkl Matheo, který stál vedle nich a zaslechl, co si říkají. „Kdo si myslí, že je něco jako Robin Hood. Muž, co napravuje nepravost. Ale tohle –“ naklonil hlavu k oknu – „je něco úplně jiného. Skoro cítíte puch zkaženosti.“

„To je hnůj,“ opravil ho Gabri, když Matheovi doléval víno. „Monsieur Legault ho zrovna rozmetává po poli.“ Zhluboka, labužnicky se nadechl a zase vydechl. „Áááá. Smrdí to příšerně. Jak že jste tomu říkal? Cobrador?“

„Je to jen slovo,“ odpověděl Matheo. „Přezdívka.“

Odešel, než se ho Gabri mohl dál vyptávat.

„On tomu dal přezdívku?“ zeptal se Gabri Gamachových.

Armand pokrčil rameny a pohledem sledoval Mathea, který si právě povídal s Clarou. A napadlo ho, jestli se Matheo nezmínil o cobradorovi ze všech lidí právě před Gabrim schválně. Hned poté, co ho Gamache požádal, aby si to nechal pro sebe.

Bylo to jen náhodné podřeknutí? Úmyslné? Strategické?

„Kde je Katie?“ zeptala se Myrna.

„Před pár minutami tady ještě byla,“ odpověděl Patrick a rozhlédl se.

„Říkala, že zajede do minipivovaru v Suttonu pro další pivo,“ oznámila Lea a zvedla sklenici. „Důkaz, že Bůh nás miluje a chce, abychom byli šťastní. Benjamin Franklin.“

Gamache pozoroval Leu Rouxovou a přemýšlel, jestli jednoho dne v nepříliš vzdálené budoucnosti nebude pracovat pro ni. Jako pro příští předsedkyni quebecké vlády.

Gabri, který chodil za Ruth s láhví skotské jako viktoriánský sluha, prohlásil: „Já pivo nesnáším. V domě ho nestrpím. Úplně sráží úroveň.“

„A ta husa ne?“ zeptal se Patrick a loupl pohledem po Róze.

„Výjimka potvrzující pravidlo,“ opáčil Gabri. „Jak husa, tak ta stará ožralka jsou rodina.“

„Vlastně jsme rádi, když tu Ruth s Rózou máme. Díky nim pak my ostatní vypadáme duševně zdraví,“ vysvětlila Clara.

„No…,“ začala Lea.

„Zameťte si před vlastním prahem,“ zamumlala Ruth, přivinula Rózu k sobě a zaškaredila se na Leu.

Pak nepřítomně položila žilnatou ruku na Rózino křídlo, které měla husa složené na zádech. Jako maličký archanděl. S ďábelským smyslem pro humor.

Lea se nadechla a usmála se. „Na tom něco bude. Omlouvám se.“

„A navíc jste úplně vedle.“

„Co prosím?“

„Benjamin Franklin to o pivu neřekl,“ sdělila jim Ruth.

„A kdo to tedy byl?“ chtěla vědět Myrna.

„Franklin,“ opáčila Ruth.

„Ale vždyť jste právě řekla –“ začal Patrick.

„Není to o pivu,“ vysvětlila Ruth. „Psal jednomu příteli o vínu. Ten citát překroutili lidi, co měli pocit, že je lepší intelektuála a diplomata představit jako muže z lidu. Jako člověka, který pije spíš pivo než víno. Taková je politika, non?“ Otočila se zpátky k Lee. „Iluze.“

„Vystihla jste to dobře,“ odpověděla Lea a připila staré ženě svým pivem.

Pobavený výraz jí ale z očí zmizel.

Ano, pomyslel si Gamache, který držel v ruce skotskou, již mu Gabri nalil, ale nepil ji. Je toho tady víc, než je na první pohled vidět.

„Připadá vám povědomý?“ zeptala se Reine-Marie.

Nikdo se nemusel ptát, koho myslí.

„No, stojí tu už víc než den, takže ano, připadá,“ opáčila Clara.

„Ne, podívej se znovu.“

Mlčky uvažovali o zahalené postavě, která tam stála sama v šedivém listopadovém dni.

Zdálo se, jako by se to ticho rozlévalo ven z místnosti. I z penzionu. Roztahovalo se po celé vesnici. Jako by skleněný poklop rostl. A zabíral čím dál větší část Three Pines.

Přede dvěma dny si na návsi hrály, smály se a pokřikovaly děti. Teď tam nebylo nic. Žádný halas. Žádný pohyb. Dokonce ani ptáci na ramenou té černé postavy se nehýbali. Jako by se jí stačilo dotknout, a zkameněli.

„Vypadá jako svatý František z Assisi,“ podotkla Clara.

„Přesně to mě taky napadlo,“ odpověděla Reine-Marie. „Všichni ti ptáci.“

„Nic si nenalhávejte,“ mírnila je Lea. „Není to žádný svatý.“

„Ptala ses na našeho návštěvníka archanděla Michaela?“ zeptal se Gamache Ruth.

Reine-Marie se k němu otočila, ta otázka ji překvapila. Ale stejně byla zvědavá, jakou odpověď uslyší.

Nikdo nevěřil, že archanděl starou bláznivou básnířku skutečně navštěvuje. Ne doopravdy. Nevěřili ani, že tomu ona sama věří. Ne doopravdy.

Ale byli zvědaví.

„Ptala.“

„A co řekl?“

Právě v tu chvíli se na vrcholu kopce nad Three Pines objevilo auto.

„To musí být Katie,“ prohlásil Patrick. „Ne, to není naše auto.“

Vozidlo zastavilo na úrovni toho stvoření. Kamenní ptáci ulétli, ale postava se ani nehnula.

Nakonec se auto zase rozjelo.

Byl to Jean Guy, vezl novinky.

 

„Co inspektor Beauvoir zjistil?“ zeptal se korunní prokurátor.

Den už se blížil ke konci a on na vrchního komisaře tlačil, pobízel ho k pokračování. Chtěl, aby se ta informace dostala ven dřív, než soudkyně pro dnešek přeruší přelíčení.

Chtěl, aby se to členům poroty usadilo v hlavě jako poslední věc před odchodem, předtím, než v tom horkém letním odpoledni zamíří na zahrádky a do hospůdek na pivo.

Prokurátor kývl na soudního zapisovatele. „Předmět doličný A, s’il vous plaît.“

Objevil se obrázek vesnice s temnou skvrnou uprostřed. Tentokrát se namísto ticha nebo dlouhého povzdechu ozval šepot poznání, bezmála nadšený.

Šok se u nich změnil v pocit známosti a vzrušení. Panika zmizela. Už jim to skoro nevadilo a byli na sebe pyšní, že si na takový divný pohled dokázali zvyknout.

Samozřejmě šlo jen o fotografii. Ta věc tam ve skutečnosti nebyla.

A jejich siláctví mělo falešný základ, s odvahou ve skutečnosti nemělo nic společného.

Gamache věděl, že je chyba si na takovou kreaturu zvykat, a měl podezření, že oni to vědí taky. I když byla jen na fotografii.

„Tak co zjistil?“ pobídl ho prokurátor.

Jenže zatímco Gamache souhlasil se strategií si pospíšit, za dlouhá léta, kdy svědčil u vyšší soudní instance jako teď, stačil zjistit, že je strašná chyba věci uspěchat a nechat otázky nezodpovězené. Nechávat tak pro obhajobu skuliny, které by mohla rozšířit v mezery, jimž pak viník unikne spravedlnosti.

Už teď mu připadalo, že balancuje na hraně rychlosti a srozumitelnosti.

Navíc tu byly věci, které nevěděl ani korunní prokurátor. A nesměl se je dozvědět.

„Inspektor Beauvoir celou sobotu zjišťoval informace o cobradorovi del frac. Když usoudil, že toho našel dost, přivezl je k nám.“

„Ale proč vám je vozil? Proč je neposlal e-mailem?“

„Chtěl se na tu věc sám podívat. Aby se ujistil. Pracoval jen s fotografií, kterou jsem mu poslal. Potřeboval to vidět na vlastní oči.“

Gamache už neřekl, že Jean Guy cítil potřebu mu ty informace předat osobně, aby mohl posoudit jeho reakci.

„A co přivezl?“

 

„Kolik toho víte, patron?“ zeptal se Beauvoir.

Seděli v obývacím pokoji Gamachových ve Three Pines. Jean Guy, Reine-Marie a Armand.

„Jen to, co nám řekl Bissonette. Všechno jsem vám to poslal,“ odpověděl Armand. „O cobradorovi del frac.“

„Je to vymahač dluhů,“ spustil Beauvoir. „Oui. Ale ne ten původní.“

Odsunul stranou svou horkou čokoládu a vylovil z brašny desky. Vytáhl z nich několik stránek, většinou s fotografiemi, rozložil je po stolku a pak je začal přerovnávat. Vypadal přitom jako pouliční šejdíř lákající kolemjdoucí, aby si s ním zahráli skořápky.

Když skončil, ocitl se před Gamachovými vějíř fotografií.

„Tohle,“ začal Beauvoir a zvedl snímek, který ležel trochu stranou, „je cobrador del frac.“

Ukázal teď už známou fotografii muže ve fraku a s cylindrem na hlavě. V bílých rukavičkách a s kufříkem, na němž velkými písmeny stálo Cobrador del Frac.

„Chtěl jsem vám ale ukázat ještě něco,“ pokračoval Jean Guy.

Posunul ke Gamachovým první snímek v řadě.

„Tohle je z roku 1841. Vesnice v Pyrenejích. Je to jedna z prvních dochovaných fotografií. Daguerrotypie.“

Snímek byl zašedlý a rozmazaný. Zachycoval úzkou, kamenem dlážděnou uličku vinoucí se mezi hrubými kamennými budovami. V dálce se daly rozeznat hory.

„Lidi a zvířata tam nejsou vidět,“ vysvětloval Beauvoir. „Muselo se to exponovat deset minut. Nic z toho, co se v té době hýbalo, se tam neukáže.“

Armand si nasadil brýle a naklonil se nad daguerrotypii. Pak úplně znehybněl. Kdyby se monsieur Daguerre snažil zvěčnit jeho, Armand Gamache by na snímku vidět byl.

Potom se přes obroučky brýlí podíval na Jeana Guye.

A Beauvoir přikývl.

„Říká se tomu cobrador,“ řekl Jean Guy téměř šeptem. „Del frac k tomu přidal později nějaký chytrý marketér. Tohle je ale ten původní. Originál.“

Reine-Marie se naklonila nad snímek. Viděla budovy, ulici, krajinu za ní, ale nic jiného. Oči jí rychle těkaly ze strany na stranu, jezdily po papíře.

Uviděla to, teprve když zpomalila.

Najednou ji to trklo, začalo se to vylupovat z obrazu. Pomalu, ale jistě. Bylo to čím dál jasnější.

Čím dál temnější.

Až se to nedalo s ničím splést.

U jedné ze zdí tam stál člověk. Tak nehybně, že ho zachytila i desetiminutová nebo delší expozice. Jen jeho.

Všechny ostatní živé bytosti – koně, psi, kočky, lidi – zmizely, jako by svou vesnici opustily. A zůstala po nich jen postava v černém plášti s kapucí a černým obličejem bez výrazu.

Vypadalo to jako jeden z těch děsivých záběrů z bombardování Hirošimy, kdy se lidé vypařili, ale jejich podstata se vpálila do zdi. Jako věčný stín. Jen už ne lidský.

Tady v malé španělské vesničce stál stín. Neměl v sobě vztek, žal, radost, lítost ani triumf. Nesoudil. Rozsudek už padl.

Vymahač. Přišel vymáhat.

„Toho snímku si někdo všiml teprve nedávno, když pro výstavu v Paříži dávali dohromady práce Louise Daguerra,“ vysvětlil Beauvoir. „Tenhle –“ ukázal na další fotografii, o něco ostřejší – „vznikl někdy po roce 1920 a tenhle –“ zvedl další v řadě – „je z roku 1945. Týden po skončení druhé světové války v Evropě.“

Snímek zachycoval zahalenou postavu stojící před mužem ve středním věku, který divoce šermoval rukama v kruhu přihlížejících.

„Toho člověka odtáhli a pověsili jako kolaboranta,“ pokračoval Jean Guy. „Udával přátele a sousedy. Nabízel Židům úkryty a pak je vyzrazoval nacistům výměnou za různé službičky.“

Když se dívali na hrůzu v mužově obličeji, na jeho propadlé neoholené tváře, prosebný pohled, rozcuchané vlasy a pomuchlané oblečení, bylo těžké k němu nepociťovat jistý soucit. Dokud si nevzpomněli na jeho oběti. Na muže a ženy, chlapce a dívky, které poslali na smrt. Kvůli němu.

Cobrador ho našel. A sledoval ho. Dohnal ho. K smrti.

„Pověsil ho ten cobrador?“ zeptala se Reine-Marie.

„Ne, ten jenom ukázal prstem,“ odpověděl Jean Guy. „O zbytek se postarali ostatní.“

Křivý prst, pomyslel si Gamache. Možná měla Ruth pravdu.

„Po válce vídali cobradory ve Španělsku o trochu víc, ale pak zase dlouho nic,“ pokračoval Jean Guy.

„Matheo říkal, že když dával dohromady podklady pro svůj článek, nemohl najít nikoho, kdo by původního cobradora doopravdy viděl,“ podotkl Armand. „A tyhle fotky nenašel.“

„Nejspíš moc důkladně nehledal,“ usoudila Reine-Marie. „Podle mých zkušeností z národního archivu novináře na volné noze vždycky tlačí termíny a mají dost úzký záběr. Jeho článek byl o moderním cobradorovi del frac, ne o tom starém.“

„V tom to nejspíš bude,“ souhlasil Armand.

„Ale v nedávné době se začal ukazovat zase častěji,“ navázal Beauvoir. „Ten původní.“

„Jako třeba tady,“ dodala Reine-Marie.

Cobrador Starého světa se dostal za oceán, do Nového světa. Do jejich světa. Skoro cítili pach rozkladu. Hniloby. Gamache ale začal uvažovat, jestli ten puch opravdu vychází z cobradora, a ne z někoho jiného. Z někoho poblíž. Z člověka, pro kterého si to stvoření přišlo.

Reine-Marie se znovu zahloubala nad daguerrotypií. „Takže to začalo někdy v devatenáctém století. Zajímalo by mě proč.“

„Non,“ opravil ji Beauvoir. „Non, non, non. Ne v devatenáctém, ale ve čtrnáctém.“

„Před sedmi sty lety?“ zeptala se Reine-Marie.

„Přesně tak. Máte atlas světa, viďte?“

Armand přešel k jedné z polic v obývacím pokoji a přinesl odtamtud velkou knihu.

„U španělského pobřeží, mezi Španělskem a Marokem, je jeden ostrov,“ začal vysvětlovat Beauvoir, zatímco listoval stránkami, dokud nenašel, co hledal. „Jmenoval se Cobrador.“

Gamache se naklonil nad atlas. „Ale tady se to tak nepíše.“

„Ne, to jméno pak změnili, ale tehdy se ostrov tak jmenoval. Posílali se tam nakažení morem. A kromě nich i malomocní, šílenci, děti narozené se všelijakými deformacemi. Inkvizice tam odvážela ty, které podezírala z čarodějnictví. Odvézt někoho na Isla del Cobrador se považovalo za horší než upálit ho u kůlu. To aspoň trvalo jenom několik minut. Tyhle lidi církev už navěky zatratila. A tohle –“ Jean Guy poklepal na ostrov na mapě – „bylo peklo.“

Gamachovi se stáhlo obočí. „Jenže…“

Jean Guy přikývl. „Jenže ne každý to tak chápal. Neumřeli tam všichni. Církev a vládci si mysleli, že je buď zabije nemoc, nebo se povraždí navzájem. Samozřejmě tam takové věci probíhaly, ale pak se něco stalo. Spustily to ženy. Některé se začaly starat o tamní děti. Pečovaly o ně, léčily je. Vychovávaly.“

„Čarodějnice konaly dobré skutky,“ přitakal Armand.

„Z toho by inkvizice šílela,“ podotkla Reine-Marie.

„Boje ustaly a lidé na ostrově si začali navzájem pomáhat,“ pokračoval Jean Guy. „Stavěli domy, pěstovali plodiny. Daleko od zaneřáděných měst se spousta nemocných uzdravila.“

„Pozoruhodné,“ podotkl Gamache. „Je to svým způsobem opravdu krásný příběh, ale co má společného s tím cobradorem?“

Ukázal ven.

Už tam stál skoro osmačtyřicet hodin a obyvatelé vesnice, místo aby si zvykli, byli čím dál vystresovanější. Začínaly jim téct nervy. Propukaly neshody. V bistru bylo slyšet hádky mezi dlouholetými přáteli. Kvůli maličkostem.

Jejich prchlivost se dala svést na fakt, že už celé dny neviděli slunce. Připadalo jim to jako týdny. Jako věčnost. Listopadová obloha zůstávala zatažená. Tu a tam z ní padal ledový déšť nebo mokrý sníh, které jako by jim prosakovaly oblečením i kůží a rozlévaly se v kostech.

Jádro problému ale stálo na odumírající trávě na návsi.

Daleko, daleko od vzdáleného ostrova ve Španělsku čtrnáctého století. Daleko od domova.

Skleněný zvon se opět zvětšil, cobradorův svět bobtnal, jeho panství se rozrůstalo, zatímco to jejich jako kdyby se hroutilo do sebe.

Armand uvažoval, kolik času ještě mají, než se stane něco hrozného.

„Někteří z těch dostatečně silných se vrátili na pevninu,“ pokračoval Jean Guy, „ale nemoc je zohyzdila, a tak nosili masky a rukavice. A dlouhé pláště s kápěmi.“

„Proč se vraceli?“ zeptala se Reine-Marie.

„Aby se pomstili,“ odpověděl Gamache. Věděl, že touha po pomstě je mocná síla, která často udolá i zdravý rozum.

„To jsem si taky myslel, ale ne,“ opravil tchána Jean Guy a otočil se k němu. „Vydali se hledat lidi, kteří je vypověděli. Kteří je zatratili. Většinou to byli kněží nebo církevní hodnostáři. Úředníci. Dokonce i panovníci. Ale i když se to zdálo neuvěřitelné, neudělali nic. Jen je sledovali. Což se samozřejmě nakonec ukázalo jako víc než dost.“

„Co se stalo?“

„Myslím, že to víte. Myslím, že to věděli i oni,“ odpověděl Beauvoir. Nemusel si to hledat ve svých papírech. Pochyboval, že by někdy zapomněl, co si přečetl. „Ty první ubila lůza, která věřila, že jsou ztělesnění černé smrti. Jenže jakmile jeden umřel, objevil se další. Postupně si lidi všimli, že ti chlapíci v maskách a černých hábitech nikomu neškodí. Dokonce jim začalo připadal, že v sobě mají určitou důstojnost. I když věděli, že umřou, jen tam stáli. Nesnažili se bránit. Neopláceli rány. Jen se dívali na člověka, kterého sledovali, dokud nepadli mrtví k zemi.“

Gamache poposedl a přes rameno se ohlédl k návsi.

Taková oddanost úkolu byla obdivuhodná. Ale také nejspíš i šílená.

„Kněží a mocní té doby nemohli dovolit, aby to pokračovalo,“ mluvil dál Beauvoir. „Došlo jim, co je to za lidi a odkud jsou. Na Isla del Cobrador poslali vojáky a ti všechny, muže, ženy i děti, pobili.“

Gamache zprudka nasál vzduch. I když to bylo tak daleko, časově i vzdáleností, cítil pobouření, bolest.

„Když se o tom obyvatelstvo dozvědělo, strhlo se sračkobití,“ pokračoval Beauvoir.

Gamache se podíval do papírů, byl si jistý, že výraz „sračkobití“ se v nich nevyskytuje.

„Zahalené postavy se staly součástí mytologie,“ vykládal dál Jean Guy. „Začalo se jim říkat cobradoři, podle toho ostrova. Ovšem vedle těch ostatních sraček, co se v Evropě tou dobou děly, to byla jen bezvýznamná epizoda. Na cobradory se rychle zapomnělo.“

„Jenže úplně nezmizeli,“ vložila se do hovoru Reine-Marie.

„Non. Podle všeho na Isla del Cobrador nezabili všechny. Někteří unikli. Předpokládá se, že jim pomohli vojáci, ve kterých se hnulo svědomí a nedokázali ten rozkaz vykonat. Tu a tam se nějaký z cobradorů nechal vidět, zvlášť v horských vesnicích.“

„A dál pronásledovali ty, kteří udělali něco hrozného?“ zeptal se Gamache. „Nějakou odpornost, za kterou nemuseli skládat účty?“

„Tak to aspoň vypadá.“

„A tak se z cobradora stal vymahač dluhů.“

„Ne, tak to úplně není. To je moderní interpretace. Cobrador v překladu doslova znamená ‚výběrčí dluhů‘. A o to u nich právě jde. O dluh. Ale v těch vesnicích se jim říkalo ještě jinak. Svědomí.“

 

Hodiny v soudní síni ukazovaly něco po páté.

Všechna ostatní přelíčení už byla toho dne odročena. Na chodbě slyšeli kroky, šum hlasů a občas i nějaké zavolání. Právníci, kteří do sebe ještě před několika minutami u soudu nevybíravě tepali, se teď zvali na drink na zahrádku nedaleké hospůdky.

V síni soudkyně Corriveauové panovalo dusno. Zalykali se vedrem. Všichni toužili vyjít ven na čerstvý vzduch a na sluníčko. Pryč z dusné atmosféry i od toho čím dál tíživějšího příběhu.

Ještě ale musela být položena a zodpovězena jedna otázka.

„Vrchní komisaři Gamachi,“ začal prokurátor. Pro jednou nezněl ani samolibě, ani pompézně. Poprvé za celý den se nenaparoval a nic nehrál. Hlas měl tichý a vážný. „S tím, co inspektor Beauvoir zjistil o cobradorovi, dospěl jste k nějakému závěru?“

„Ano.“

„A k jakému?“

„Někdo ve vesnici udělal něco tak hrozného, že na něj poslali svědomí.“

 


 

SEDM


 

„Ty dneska nepřijedeš domů?“ zeptala se Reine-Marie Armanda, když jí večer zavolal.

„Bohužel ne. Zůstanu v montrealském bytě. Mám toho tady moc a soud začíná brzy.“

„A nechceš, abych přijela já za tebou? Přivezla bych něco z bistra.“

„Ne, to nemusíš. Obávám se, že bych nebyl dobrý společník. A potřebuju pracovat.“

„Kvůli tomu soudu?“

„Oui.“

„Jde všechno dobře?“

Promnul si čelo a zauvažoval nad tím. „Těžko říct. Spousta věcí dneska vyšla, ale mám pocit, že mezi tím, jestli všechny dílky nakonec zapadnou na místo, nebo se to celé úplně rozpadne, je jen hodně tenká hranice.“

Reine-Marie už ho viděla dělat si starosti o průběh přelíčení, zvlášť o výpovědi některých svědků, ale v tomhle případě byl zatím jediným svědkem on. Tak jaký problém by se tak brzy mohl objevit?

„Usvědčíte vraha?“

„Ano.“

Jenže na to, jak uměřený a uvážlivý člověk Armand byl, odpověděl nějak moc rychle a moc sebejistým tónem.

„Co si děláš k večeři?“ zeptala se.

„Něco si sním tady v kanceláři.“

„Sám?“

Armand nakoukl pootevřenými dveřmi do zasedačky, kde se nad mapami skláněli Jean Guy, Isabelle a další policejní důstojníci. Na dlouhém stole stály porůznu hrnky s kávou a talíře se sendviči z místního bistra, spolu se džbánky vody, laptopy a papíry. A za tím vším viděl světla Montrealu.

„Oui.“

 

Vrchní komisař Gamache se vrátil k týmu, znovu si nasadil brýle a sklonil se nad velkou mapou Quebeku.

Ležela na ní vrstva průhledných fólií, každá s jiným vzorem v jiných barvách.

Tlusté čáry lihovým popisovačem. Červené. Modré. Zelené. Černé. Vypadaly tak trochu jako čarodějnické klikyháky, ale jak si Gamache při jejich zkoumání pomyslel, s magií nemají nic společného.

Kdyby si je někdo prohlížel samostatně, barevné čáry na fóliích by nedávaly žádný smysl, ale jakmile se navrstvily na sebe a pak položily na mapu Quebeku, linky se spojily. Běžný pozorovatel by si možná pomyslel, že jde o mapu tras podzemní dráhy. Enormně velké dráhy s mimořádně vytíženými tratěmi.

A nebyl by daleko od pravdy.

Ve své podstatě šlo o mapu podsvětí.

Čáry se plazily po řece Svatého Vavřince. Další se táhly od severu. Spousta se jich směrem od Montrealu a Quebec City rozvětvovala, ale všechny mířily k hranici se Spojenými státy.

Komisařka Toussaintová, nová velitelka oddělení závažné kriminality, vzala z kalíšku na konferenčním stole modrý fix.

Byla to tak hrubá metoda mapování, že někteří mladší členové Gamachovy úzké skupinky měli pocit, jako by pracovali dlátem a kladivem. Byli zvyklí na laptopy a přesnější, účinnější nástroje.

Ovšem tahle mapa s fóliemi měla jednu velkou výhodu. Nikdo se do ní nemohl nabourat. A když jednotlivé části dali od sebe, nikdo nedokázal rozluštit, co znamenají.

A to bylo životně důležité.

„Tady jsou nejnovější informace,“ sdělila jim Madeleine Toussaintová. „Náš informátor na Magdalénských ostrovech tvrdí, že zásilka dorazila před dvěma dny na palubě nákladní lodi z Číny.“

„Před dvěma dny?“ ujišťoval se jeden z agentů. „Proč trvalo tak dlouho, než jsme tu informaci dostali?“

„Máme štěstí, že k nám vůbec dorazila,“ odpověděla Toussaintová. „Všichni víme, co se stane, když se náš informátor prozradí. A on to ví taky.“

Přibližovala fix k fólii, dokud se na ostrovech v ústí zálivu Svatého Vavřince neobjevila modrá skvrna.

„Víme, kolik toho je?“ zeptal se Beauvoir.

„Osmdesát kilo.“

Mlčky na ni pohlédli.

„Fentanylu?“ zajímala se Isabelle Lacosteová.

„Oui.“ Toussaintová zvedla fix. Pro fentanyl modrý.

Podívali se po sobě. Osmdesát kilo.

Bude to největší zásilka do Severní Ameriky. Skoro dvojnásobně. Rozhodně největší, o které věděli.

Kartely jsou čím dál drzejší.

A proč ne? Skoro nic se proti nim nedělalo.

Všichni v místnosti se otočili k vrchnímu komisaři Gamachovi, který upíral pohled na skupinku ostrovů uprostřed slaných vod mezi Gaspé a Newfoundlandem. Pěknější místo aby pohledal. Nebo příhodnější pro nelegální obchod.

Větrům vystavené, od světa odříznuté a řídce osídlené ostrovy totiž ležely na trase nákladních lodí mířících z celého širého světa i do něj.

Představovaly vstupní bod do Quebeku. Do celé Kanady. Něco jako zadní dveře. Otočné dveře, jimž úřady, které pilně kontrolovaly velké přístavy a letiště, věnovaly minimum pozornosti.

Čehož se na maličkých a bolestně krásných Magdalénských ostrovech hojně využívalo.

A odtamtud?

Gamache se podíval na silné čáry nakreslené barevnými popisovači.

Vycházely z různých míst v Quebeku, ale všechny mířily stejným směrem.

K hranici. La frontière.

Do Spojených států.

Skoro všechny barevné čáry se slévaly a vedly přímo skrz malou vesničku, která ani nebyla na mapě. Gamache ji tam musel dokreslit tužkou.

Three Pines.

Ovšem teď ji ze světa vymazaly popisovače mířící k hranici.

Tou dírou v hranici proudily do Spojených států drogy a zpátky plynuly peníze.

Přes hranici se tam dostávaly tuny kokainu, metamfetaminů, heroinu. Už léta.

Když Gamache převzal velení Sûreté a zjistil rozsah problému s drogami napříč celým Quebekem, uvědomil si ještě něco. Tradičním cestám lze přičíst jen zlomek obchodů.

Tak jak se dostává do země zbytek?

Armand Gamache, novopečený vrchní komisař Sûreté, nasadil týmy, aby prošetřily, které drogy se vyrobí v Quebeku a které se dovážejí. Které se v zemi zkonzumují a které jsou určeny pro lukrativnější trh.

Sestavil týmy. Přibral do nich vědce, hackery, bývalé trestance, informátory, námořní i letecké specialisty, infiltrátory motorkářských gangů, dělníky z doků, odboráře, televizní producenty, dokonce i marketingové specialisty. Většina z nich neměla představu, co je skutečným cílem jejich činnosti nebo pro koho vlastně pracují. Každý tvořil malou buňku s jedním problémem, který měl vyřešit.

A zatímco drogy proudily do jednoho bodu, totéž se dělo i s informacemi.

Ty tekly k vrchnímu komisaři Gamachovi.

Chystala se rozhodující rána. Ne soustavné nahlodávání, ale tvrdý, rychlý a efektivní úder. V samém srdci.

Po necelém roce intenzivního vyšetřování se čáry na fóliích prodloužily. Zkřížily se. Propletly. A vyjevil se vzorec.

Vrchní komisař Gamache ale stejně nejednal.

I přes prosby některých důstojníků Armand Gamache jen čekal. A čekal. Odolával stále se zvyšujícímu tlaku kritiky, veřejnosti, politiků i kolegů, kteří viděli jen nárůst kriminality a nečinnost ze strany Sûreté.

Pak konečně jejich tým našel, co hledali. Osobu, která byla hlavou toho všeho.

K průlomu došlo díky spolupráci, inteligenci a odvaze ze strany informátorů a agentů v utajení.

A díky tomu, že se na návsi uprostřed plískanice objevila ta temná postava.

Ovšem že šlo o středobod toho všeho, vědělo jen několik lidí a Gamache se zoufale snažil, aby to tak zůstalo.

Policisté se na vrchního komisaře Gamache dívali a čekali, až něco řekne. Až něco udělá.

Komisařka Toussaintová spustila ruku se sytě modrým fixem k fólii a začala na ni kreslit čáru od přístavu na Magdalénských ostrovech a kolem poloostrova Gaspé. Fix pomalu, skřípavě putoval proti proudu mohutné řeky Svatého Vavřince, až nakonec zatočil do vnitrozemí. A namířil si to dolů, stále dolů.

Až se modrá čára dotkla hranice.

Tam se ruka Toussaintové zastavila.

Podívala se na Gamache. Ten hleděl na mapu. Na bod, kde čára končila.

Pak zvedl oči nad obroučky brýlí. Nad hlavy policistů. Ke zdi a nákresu na ní.

Visela tam mapa jiného druhu. Neukazovala tok peněz, drog a násilí, ale kudy proudí moc.

Ke schématu byly připevněné fotografie. Něco byly policejní snímky, supertajné fotografie pořízené nejkvalitnějšími teleobjektivy.

Muži a ženy žijící svůj život. Zjevně celkem normální. Navenek. Kůže natažená přes prázdnotu uvnitř.

A na vrcholu, kam se sbíhaly všechny linie a fotografie, byla jen tmavá silueta. Žádná fotografie.

Bez tváře. Bez výrazu. Ne tak docela lidská.

Armand Gamache věděl, o koho jde. Mohl tu siluetu nahradit skutečným obličejem, ale rozhodl se to neudělat. Jen pro jistotu. Na okamžik se zahleděl na tu prázdnou temnou tvář, pak přesunul pozornost ke komisařce Toussaintové. A přikývl.

Komisařka zaváhala, možná aby mu dala čas si to ještě rozmyslet.

V místnosti se rozhostilo naprosté ticho.

„To nemůžete,“ namítla Toussaintová tiše. „Osmdesát kilo, pane. Už to může být na cestě. Náš informátor se mi zatím znovu neozval. Aspoň nás nechte rozmístit lidi.“

Vrchní komisař Gamache jí vzal z ruky popisovač a bez váhání dokreslil konec čáry.

Přes hranici, jak se opioid přelil z Quebeku do Spojených států.

Armand Gamache s rázným cvaknutím zavíčkoval fix a pohlédl do obličejů svých nejdůvěryhodnějších důstojníků. Ve všech viděl stejný výraz.

Zděšení.

„Musíte to zastavit,“ apelovala na něj Toussaintová zvýšeným hlasem, než ho zas dokázala ovládnout. „Nesmíte dovolit, aby se to dostalo přes hranici. Osmdesát kilo,“ zopakovala tónem, z nějž se opět dralo na povrch pobouření. „Jestli něco neuděláte –“

Gamache se napřímil. „Pokračujte.“

Ona ale ztichla.

Přelétl pohledem obličeje ostatních a nemusel se ptát, kdo s ní souhlasí. Zjevně to byl většinový názor.

Což ale nezaručovalo, že je správný.

„Budeme se držet plánu,“ oznámil jim. „Když jsme tuhle operaci před necelým rokem připravovali, řekl jsem to jasně. Máme plán a držíme se ho.“

„Bez ohledu na následky?“ naléhal další z důstojníků. „Ano, máme plán, ale musíme reagovat na situaci. Věci se mění. Je šílenství držet se plánu jen proto, že ho máme.“

Gamache zvedl obočí, ale neřekl nic.

„Omlouvám se, patron,“ zareagoval ten důstojník. „S tím šílenstvím jsem to tak nemyslel.“

„Já vím, jak jste to myslel,“ odpověděl Gamache. „Ten plán jsme udělali dřív, než jsme měli všechny informace.“ Důstojník přikývl. „Plánovali jsme to s chladnou hlavou, logicky, s odstupem.“ Další přikývnutí.

„Proč se všichni namáháme a riskujeme životy, abychom ty informace získali,“ navázal další důstojník a mávl rukou k mapě, „když podle nich pak nejednáme?“

„My jednáme,“ namítl Gamache. „Jen ne tak, jak kartely očekávají. Věřte mi, já tu zásilku chci zastavit. Jenže my se na celou operaci musíme dívat z dlouhodobého pohledu. Vydržíme. D’accord?“

Podíval se na ně, na každého z nich. Sám si je osobně vybral. Ne proto, že se skloní před jeho vůlí, ale protože byli chytří, zkušení, vynalézaví a důvtipní. A měli dost kuráže, aby řekli, co si myslí.

A udělali to. Teď ale byla řada na něm.

Než Gamache promluvil, na chvíli se zamyslel. „Když jdeme do akce, začnou létat kulky a hrozí chaos, co uděláme?“

Podíval se na všechny, protože každý z nich v té situaci už byl. Stejně jako Gamache.

„Snažíme se udržet chladnou hlavu a nervy na uzdě. A kontrolu nad situací. Soustředíme se. Nenecháme se rozptýlit.“

„Rozptýlit?“ ozvala se Toussaintová. „Od vás to zní, jako by ten fentanyl byl jenom nějaký rušivý šum.“

„Nechci tu zásilku zlehčovat, ani svoje rozhodnutí nebo jeho následky, komisařko.“

Rychle střelil pohledem přes hlavu Toussaintové k nákresu na stěně. Jeho oči to přitáhlo k tmavému obličeji.

„Nikdy neztrácejte ze zřetele cíl,“ řekl, když se otočil ke svým podřízeným. „Nikdy.“ Pak se odmlčel, aby k nim ta slova pronikla. „Nikdy.“

Neklidně poposedli, ale pak se jim záda zas napřímila.

„Každý jiný důstojník, který by se ocitl ve vašem postavení, by danou strategii opustil,“ pokračoval Gamache. „Opustili by pozice. Ne proto, že jsou slabí, ale kvůli těm obrovským následkům. Přímo křičí po akci. A teď taky křičí.“ Položil prst na čerstvou značku. „A je to potřeba. Osmdesát kilo fentanylu. Musíme to zastavit.“

Přikývli.

„Jenže nemůžeme.“

Zhluboka, dlouze se nadechl a na malou chvilku zaostřil na světla města za nimi. A na hory v dálce. Díval se směrem k tomu údolí. K oné vesnici.

K jejich cíli.

Pak se očima i myšlenkami vrátil zpátky do zasedací místnosti.

„Pozorujeme,“ řekl vrchní komisař Gamache teď už úsečným hlasem. „Z dálky. Nevměšujeme se. Nezastavíme tu zásilku. D’accord?“

Po chvilkovém zaváhání nejdřív jeden a pak všichni ostatní odpověděli: „D’accord.“

Odsouhlaseno. Neochotně, ale přece.

Gamache se obrátil ke komisařce Toussaintové, která zůstala zticha. Sklopila pohled k mapě. Pak se podívala na stěnu s nákresem a nakonec na svého šéfa.

„D’accord, patron.“

Gamache krátce přikývl a oslovil Beauvoira. „Můžete na slovíčko?“

Jakmile se ocitli zase v jeho kanceláři za pevně zavřenými dveřmi, otočil se přímo ke svému zástupci.

„Pane?“ ozval se mladý muž.

„Vy souhlasíte s komisařkou Toussaintovou, viďte.“

Nebyla to otázka.

„Myslím, že musí existovat cesta, jak tu zásilku zastavit, aniž by se domákli, že jsme to prokoukli.“

„Možná existuje,“ přisvědčil Gamache.

„Některé menší zásilky jsme jim už přece zabavili,“ nadhodil Beauvoir, který se snažil využít možné skuliny a šéfa trochu obměkčit.

„To je pravda, ale ty přepravovali tradičními cestami a přes hranici je dostávali na předvídatelném místě. Kdybychom jim nesebrali nic, kartelům by došlo, že se něco děje. Tahle zásilka je obrovská a skoro jistě míří na místo, o kterém podle jejich přesvědčení nevíme. Jestli tou cestou poslali tolik fentanylu, znamená to, že jim připadá bezpečná, Jeane Guyi. A bude to fungovat, jen když je necháme tomu dál věřit.“

„Nechcete mi říct, že je to dobrá zpráva.“

„Je to, v co jsme doufali, že se stane. To přece víte. Podívejte, je mi jasné, že pro vás je to zvlášť těžké –“

„Proč vždycky musíme skončit u toho?“ osopil se na něj Beauvoir.

„Protože nemůžeme oddělit naše osobní zkušenosti od pracovních rozhodnutí,“ odpověděl Gamache. „Jestli uvěříme, že ano, pak si budeme lhát do kapsy. Musíme si to přiznat, prozkoumat, co nás k tomu vede, a pak se racionálně rozhodnout.“

„Vy si myslíte, že se chovám iracionálně? Vy, který mě vždycky osočujete, že nevěřím svým instinktům? No, víte, co mi říkají teď? A nejen moje instinkty, ale ano, i moje zkušenost?“

Beauvoir už na Gamache málem křičel.

„Tohle je obrovská chyba,“ pokračoval Jean Guy a ztišil hlas do hlubokého vrčení. „Když dovolíme, aby se do Států dostalo tolik fentanylu, může to ovlivnit život celé generace. Chcete vědět, jaký na tom mám osobní zájem? Tak vám to povím. Vy jste nikdy nebyl závislý,“ pokračoval. „Nemáte tušení, jaké to je. A ty nové syntetické drogy? Ty se do vás hned zažerou. Změní vás. Stane se z vás monstrum. Všichni pořád opakují ‚osmdesát kilo‘.“ Mávl ke dveřím a k zasedací místnosti přes chodbu. „Jenže to, co míří k hranici, není váha nebo číslo. To utrpení, které nastane, se nedá nijak změřit. Pomalá a ubohá smrt. Nejen pro feťáky, které tím vytvoříte, ale co všechny ty další životy, které to zničí. Kolik lidí, co jsou dneska živí a zdraví, kvůli tomu umře nebo je někdo zabije? Kvůli vašemu ‚racionálnímu‘ rozhodnutí?“

„Máte pravdu,“ odpověděl Gamache. „Máte naprostou pravdu.“

Mávl rukou k pohovce a křeslům ve své kanceláři. Po chvilkovém zaváhání, jako by přemýšlel, jestli to není nějaká past, se Jean Guy ztuhle posadil na krajíček svého oblíbeného křesla.

Gamache se opřel, chvíli se snažil pohodlně usadit, ale pak toho nechal a také se naklonil dopředu.

„Některé prameny tvrdí, že Winston Churchill věděl o německém záměru bombardovat anglické město Coventry dřív, než k tomu doopravdy došlo,“ pokračoval. „A neudělal nic, aby to zastavil. Při tom bombardování zahynuly stovky mužů, žen i dětí.“

Beauvoir dál mlčel, ale napětí v jeho obličeji trochu povolilo.

„Britům se podařilo rozluštit německou šifru,“ vysvětloval dál Gamache, „ale kdyby něco udělali, znamenalo by to, že se zároveň prozradí. Zachránili by Coventry, zachránili by stovky životů, ale Němci by svou šifru změnili a Spojenci by ztratili obrovskou výhodu.“

„Kolik lidí to rozhodnutí zachránilo?“ zeptal se Beauvoir.

Byly to strašné počty.

Gamache otevřel ústa, ale pak je zase zavřel. A podíval se na své ruce.

„Nevím.“

Pak zvedl oči k Beauvoirovu neuhýbajícímu pohledu. „Spekuluje se o tom, že Angličané ty informace nikdy nevyužili ze strachu, že o svoji výhodu přijdou.“

„To si děláte legraci, viďte?“

Bylo ale zjevné, že nedělá.

„K čemu je dobrá výhoda, když ji nevyužijete?“ zeptal se Beauvoir. Jeho hlas zněl spíš užasle než rozčileně. „A jestli dopustili bombardování toho města –“

„Coventry.“

„– co dalšího ještě dopustili?“

Gamache zavrtěl hlavou. „To je dobrá otázka. Kdy máte vystřílet všechnu munici? Kdy jednáte strategicky a kdy si střelivo jen nesmyslně škudlíte? A čím delší dobu ho držíte, tím hůř se ho pak vzdáváte. Když budete mít jen jedinou ránu, Jeane Guyi, kdy vystřelíte? A jak poznáte, že přišla ta pravá chvíle?“

„Nebo se vám může stát, že když konečně vypálíte, je už moc pozdě. Protože jste čekal moc dlouho,“ namítl Beauvoir. „Škoda už je mnohem větší než cokoli dobrého, co můžete ještě udělat.“

Když se Beauvoir díval, jak vrchní komisař Gamache s tou otázkou zápolí, veškerý vztek z něj vyprchal.

„Jestli se ten fentanyl dostane do ulic, budou umírat lidi, Jeane Guyi. Mladí, staří, možná i děti. Bude to jako nezvladatelný požár.“

Gamache si vzpomněl, jak s Reine-Marie navštívili Coventry, mnoho let po bombardování. Město znovu postavili, ale z katedrály nechali jen skelet. Jako symbol.

S Reine-Marie tehdy v pobořené katedrále dlouho stáli před oltářem.

Jen několik dnů po bombardování tam někdo do zdi vyryl nápis.

Otče, odpusť nám.

Ale komu by měl odpustit? Luftwaffe? Göringovi, který ty bombardéry vyslal, nebo Churchillovi, který je nezastavil?

Byla to ze strany britské vlády odvaha, nebo strašná chyba v úsudku? V úsudku lidí schovaných spoustu kilometrů daleko v bezpečí svých domovů, kanceláří a bunkrů?

Stejně jako byl v bezpečí on, vysoko nad montrealskými ulicemi. Daleko od požáru, který se chystal rozdmýchat. Svatý Michael, vzpomněl si. Katedrála v Coventry byla zasvěcena archandělovi. Tomu slitovnému, který přicházel pro duše umírajících.

Sklopil pohled ke svému ukazováku a překvapilo ho, že na něm vidí sytě modrou čáru. Jako by těch osmdesát kilo fentanylu putovalo na jih skrz něj.

Armand Gamache stál obkročmo nad cestou z Magdalénských ostrovů ke hranici se Spojenými státy americkými. Nad čárou, která procházela bezvýznamnou malou vískou v údolí.

Teď měl příležitost a moc to zastavit.

Gamache věděl, že rozhodnutí, které dnešního večera udělá, ho poznamená na zbytek života.

„Nemůžete udělat aspoň něco?“ zeptal se Jean Guy tlumeným hlasem.

Gamache neodpověděl.

„Poslat třeba nenápadně signál Američanům? Varovat DEA?“ navrhl Jean Guy.

Věděli ale, že se to nestane.

Gamache sevřel čelisti a polkl, ale neřekl nic. Tmavohnědé oči nespouštěl ze svého zástupce. Ze svého zetě.

„Jak dlouho myslíte, že jim potrvá, než dopraví ten fentanyl na hranici?“ zeptal se Gamache.

„Jestli s ním hned vyrazí? Měl by přes ni přejet zítra v noci. Možná i dřív. Může být už na cestě.“

Gamache přikývl.

„Nejspíš je ale pořád ještě čas ho zachytit,“ odpověděl Beauvoir, i když věděl, že ve skutečnosti chtěl říct něco jiného. Myslel tím, že je ještě čas, aby Gamache změnil názor.

Zároveň ale tušil, že se to nestane. A hluboko uvnitř věděl, že by se to ani stát nemělo.

Ten fentanyl se musí dostat přes hranici. Svoje tajemství musejí ochránit.

Aby ho využili později. Jako coup de grâce.

Armand Gamache přikývl, vstal a zamířil ke dveřím. A napadlo ho, jestli až odejde ten večer z kanceláře a vrátí se do malého bytu, který si s Reine-Marie v Montrealu drželi, vyloupne se ze stínů temná postava a vykročí za ním.

Aby vymohla dluh, o němž vrchní komisař Gamache věděl, že ho nikdy nedokáže splatit.

Jediné, v co mohl ve skutečnosti doufat, bylo odpuštění.
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„Netvrdila jsi náhodou, že to bude rychlý soud?“ zeptala se soudkyně Corriveauové její manželka Joan. „Budeme moct tenhle víkend odjet?“

Maureen Corriveauová zaúpěla. „Nevím. Šla by ta rezervace zrušit, kdyby to bylo potřeba?“

„Zavolám do toho hotelu a uvidíme. Neboj, vždycky můžeme jet příští víkend. Vermont nikam neuteče.“

Maureen popadla toust, políbila Joan a pošeptala jí: „Děkuju.“

„Tak už běž a buď hodná,“ pobídla ji Joan.

„Je to moje hřiště. Nemusím být hodná.“

Vyhlédla ven. Bylo sotva sedm ráno, a slunce už pražilo.

Jakmile nastoupila do auta, vyjekla a rychle zvedla zadek z rozpáleného sedadla.

„Sakra,“ zamumlala, nahodila klimatizaci a opatrně si zase sedla.

Sledovala tetelení vzduchu nad rozžhavenou kapotou a uvažovala, jak asi bude v soudní síni.

Dobře však věděla, že i bez vlny veder tam bude atmosféra dusivá.

 

„Povstaňte,“ uslyšela.

Justiční stráž Corriveauové otevřela dveře a soudkyně překročila práh.

Ozvalo se šoupání a skřípání, jak všichni vstali. A pak si zase sedli, když se posadila ona.

Všichni vypadali trochu pomuchlaně. Už teď.

Pokývla korunnímu prokurátorovi a ten znovu povolal svého svědka z předchozího dne.

Když vrchní komisař Gamache vystupoval na místo vyhrazené svědkům, všimla si soudkyně Corriveauová, že vypadá vyrovnaně a má na sobě oblek ušitý na míru. Ke konci dne už nejspíš tak dobře vypadat nebude.

Jakmile vypnuli klimatizaci, v místnosti bylo okamžitě nedýchatelno.

Když si Gamache sedal, zaregistrovala i velmi slabé aroma santálového dřeva.

Ta jemná vůně se u ní na chviličku vznášela, než se rozptýlila. Pak soudkyně Corriveauová obrátila pozornost k lavici obžalovaných, odkud vrchního komisaře upřeně sledovala nervózní postava.

Soudkyně viděla soustředěný pohled a v očích prosbu. Namířenou na Gamache.

Bylo to silné, a mohli to vidět jen dva lidé v soudní síni. Ona sama a vrchní komisař.

Jenže o co ta osoba na lavici obžalovaných prosí? O milost? Ne, tu jí Gamache dát nemůže.

Něco od Gamache chce, zoufale.

Odpuštění? K tomu ale určitě taky není ten pravý.

Co by v téhle chvíli mohl vrchní komisař nabídnout člověku, kterého sám zatkl?

Soudkyně Corriveauová věděla, že to může být jen jediná věc.

Mlčení.

Může si nechat pro sebe nějaké tajemství.

Soudkyně Corriveauová sjela pohledem z lavice obžalovaných na vrchního komisaře a uvažovala, jestli mají nějakou dohodu. Takovou, o které sama nemá nejmenší tušení.

Na obrazovce se znovu objevila fotografie cobradora na návsi. A zůstane tam během celého přelíčení.

Jako by je ta postava sledovala.

„Uvědomujete si, že jste stále pod přísahou, vrchní komisaři?“ zeptala se.

„Ano, Vaše Ctihodnosti.“

„Bon,“ začal prokurátor. „Včera odpoledne, předtím, než se jednání odročilo, jste nám řekl, že jste došel k jistému závěru. Někdo z obyvatel Three Pines udělal něco tak hrozného, že museli povolat tuhle příšeru,“ řekl a ukázal na cobradora. „O koho jste si myslel, že šlo?“

„To jsem doopravdy nevěděl.“

„Vím, že jste to nevěděl, ale ptal jsem se vás, o kom jste si myslel, že by to mohl být. Neměl jste žádné podezření?“

„Námitka,“ ozval se zástupce obhajoby.

Soudkyně Corrieveauová námitku s lítostí připustila. Sama by ráda slyšela odpověď.

 

„Svědomí?“ zeptala se Ruth. Za ní v ohavném listopadovém podvečeru bušil do oken napůl zmrzlý déšť a stékal po skle ve formě polotekuté ledové břečky. „Takže tohle je zač. Zajímalo by mě, pro koho si přišel.“

V obývacím pokoji Gamachových přelétla všechny pohledem. Seděla zabořená do jednoho z hlubokých křesel, z nichž se bez pomoci nedokázala sama vyštrachat na nohy. Její sousedé to po pravdě vítali – měli radši, když byla někde pohodlně uklizená.

Husa Róza jí seděla na klíně a natáčela hlavu ke každému, kdo promluvil. Jako by byla posedlá.

„Kdo to pekl?“ zeptal se Olivier stojící ve dveřích z kuchyně do obývacího pokoje. V ruce držel bagetu.

„Jacqueline,“ odpověděla Clara. „Omlouvám se, ale v pekařství už jim jiná nezbyla. Žádný pokrok?“

V druhé ruce držel Olivier nůž na chleba se zohýbanými zuby. Přešel k zadním dveřím a vyhodil kamennou bagetu ven, aby si na ní nabrousil zuby nějaký bobr, i když měl podezření, že tam bude ležet, dokud ji v daleké budoucnosti nenajde nějaký archeolog. Pak se z ní stane něco jako Stonehenge. Záhada.

Myrna vstala, odnesla si svou sklenku červeného k oknu a vyhlédla do šera.

„V své duši mír nad všecky cítím světské hodnosti,“ odcitovala. Pak se otočila zpátky k osazenstvu pokoje.„Své klidné tak a tiché svědomí.“

„Shakespeare,“ poznamenala Reine-Marie. „Ale nepůsobí to na mě nijak zvlášť poklidně.“

„To proto, že tam ještě nejsme,“ odtušila Myrna. „Ta věc je tady, protože někdo ve vesnici nemá klidné svědomí.“

„Je to jen člověk v kostýmu,“ namítl Armand. „Snaží se tady někoho vykolejit.“

„Ale ne nás,“ usoudil Gabri.

„Vážně?“ zeptala se Ruth. „Ne nás? My jsme imunní? Máš vážně tak klidné a tiché svědomí?“

Gabri poposedl.

„Má ho vůbec někdo?“ zeptala se Ruth a postupně se podívala na všechny, až pohledem spočinula na Armandovi.

V tu chvíli zjistil, že stojí přede dveřmi hluboko ve své paměti, které nechával zavřené.

Natáhl se k nim. Mírně se třesoucí rukou.

A otevřel je.

Nebyly zamčené. Nedokázal je zamknout, i když se o to, Bůh mu pomoz, opravdu snažil. Někdy se dokonce samy rozlétly dokořán a ukázaly, co je uvnitř.

Nešlo o žádnou zahnívající, odpornou hanebnost.

Před ním stál mladý muž, téměř ještě chlapec. Usmíval se. Plný naděje, veselí a ctižádosti, kterou krotila jeho laskavost. Byl hubený až vyčouhlý, takže na něm uniforma Sûreté vypadala spíš jako maškarní převlek.

„Doroste do ní,“ ujišťoval vrchní inspektor Gamache tehdy jeho matku na recepci pořádané na počest nových rekrutů.

Jenže to se samozřejmě nestalo.

Ten chlapec tam teď stál a usmíval se na Armanda. Očekával rozkazy. Naprosto mu důvěřoval.

Najdu vás. Bude to dobré.

Jenže samozřejmě nebylo.

Běžte pryč, chtělo se Armandovi říct. Nechte mě na pokoji. Je mi strašně líto, co se stalo, ale změnit to nemůžu.

Jenže on nikdy neposlouchal. A Armand Gamache věděl, že kdyby ten mladík někdy doopravdy odešel, stýskalo by se mu po něm. Ne po té skoro nesnesitelné bolesti, kterou pocítil vždycky, když se ty dveře rozlétly, ale po jeho společnosti.

Byl to výjimečný mladík.

A Armand ho zabil.

Udělal jsem jen chybu, říkal si. Špatné rozhodnutí v kritické situaci.

Nebylo to záměrné.

Jenže šlo o hloupou chybu, které se dalo vyhnout.

Kdyby se v jednom strašném okamžiku otočil doprava místo doleva, ten mladý muž mohl žít. Oženit se. Teď už by měl nejspíš i děti.

Ať jsou vaše dny na zemi dobré a dlouhé.

Jenže samozřejmě nebyly.

Armandovo svědomí se teď probudilo. Ne kvůli té temné věci, ale díky hubenému mladíkovi, který ho nikdy neobviňoval, jen se usmíval.

Zvedl si ruku ke spánku a nepřítomně si přejel po linii jizvy. Jako Kainovo znamení.

Ruth Armanda sledovala s hlavou nakloněnou ke straně. Stejně jako pravděpodobně všichni přítomní věděla, na co myslí. Na koho myslí.

Stará žena sklopila pohled ke své prázdné sklenici od skotské a pak se podívala na Rózu, jako by husu obviňovala, že její obsah vypila.

Nebylo by to poprvé. Róza měla strašně protivnou opici, ale na druhou stranu byla dost protivná i za střízliva, takže se dalo poměrně špatně poznat, jestli je husa opilá, nebo ne.

„Třeba je tady kvůli mně,“ usoudila Ruth. „Nezdá se ti to pravděpodobnější?“

Usmála se na Armanda v podstatě stejně, jako se na něj usmíval ten chlapec. Se stejnou něhou.

„O některých věcech, co jsem udělala, už víte,“ pokračovala. „Přiznala jsem je a odčinila je.“

Clara se podívala na Gabriho a nehlasně mu sdělila: „Odčinila?“

„Ale je tu jedna věc…“

„Nemusíš nám to říkat,“ ujistila Ruth Reine-Marie a položila jí dlaň na hřbet ruky.

„Aby mě tahle věc –“ mávla prázdnou sklenicí směrem k návsi – „pronásledovala po zbytek života? Ne, děkuju.“

„Ty myslíš, že je tady kvůli tobě?“

„Může být. Víš, proč jsme se přestěhovali do Three Pines, když jsem byla malá?“

„Tvůj táta dostal práci na pile, ne?“ zeptal se Gabri.

„Dostal. Ale víte, proč se o ni ucházel? Měl dobré místo v Montrealu u Kanadské paroplavební společnosti. Tu práci miloval.“

Ruth pohladila Rózu a ta prohnula svůj elegantní krk buď rozkoší, nebo v opileckém omámení.

Stará básnířka se zhluboka nadechla jako člověk na okraji útesu, který se právě chystá vrhnout dolů.

„Bruslila jsem na jezeře na Mont Royal. Byl konec března a maminka mě varovala, ať to nedělám, ale já tam stejně chodila. Byl se mnou i můj bratranec. Nechtěl tam jít, ale já ho k tomu donutila. Jsem totiž rozená vůdkyně.“

Přátelé si vyměnili pohledy, ale neřekli nic.

„Nepřišli jsme včas k obědu, a tak nás máma šla hledat. Když viděla, že jsme na ledě, začala ječet a já se rychle rozjela ke břehu, abych se tam dostala jako první a mohla jsem to hodit na bratrance. Umím být docela manipulativní.“

Obočí vylétla vzhůru, ale stále nic neříkali.

„Bratránek ji ještě neviděl. Nejspíš ji přes čepici ani neslyšel. Nebo jsem prostě byla na její hlas jen vyladěná – pořád ještě ho slyším.“

Stará žena naklonila hlavu ke straně. Poslouchala.

„Myslím, že uhodnete, co se stalo pak,“ pokračovala.

„Propadl se ledem?“ zeptala se Reine-Marie tiše.

„Já se propadla. Led nejdřív taje u krajů, takže je to nejnebezpečnější přesně ve chvíli, kdy si myslíte, že už jste v bezpečí. Led popraskal. Pořád ještě si tu chvíli pamatuju. Připadalo mi, jako bych zůstala viset ve vzduchu. Dívala jsem se na mámu, která byla pořád ještě na cestičce pořádný kus od vody. Pamatuju si každou barvu, každý strom, slunce na sněhu. Výraz na jejím obličeji. A pak jsem se najednou ocitla pod vodou.“

„Bože můj, Ruth,“ zašeptal Gabri.

„Byla tak studená, až pálila, víte?“ Rozhlédla se po místnosti. Všichni tady už se někdy ocitli venku v minus čtyřiceti stupních, ve skučícím větru, kdy mráz na tvářích vyloženě pálil.

Ale namočit si do ledové vody celé tělo?

„Co se stalo?“ zašeptal Gabri.

„Umřela jsem,“ utrhla se na něj, když se probrala k životu. „Co myslíš, že se stalo, ty tupohlavče?“

„Co se stalo, Ruth?“ zeptala se Reine-Marie.

„Bratranec se mi rozjel na pomoc a v tu chvíli se propadl taky. Máma mohla zachránit jen jednoho z nás.“

„Tebe?“ vydechl Olivier a předem se obrnil před sžíravou odpovědí. Žádná ale nepřišla.

Místo ní stará žena přikývla s pohledem zaostřeným někam do dálky.

Pak se zhluboka nadechla.

„Nikdy mi to neodpustila. Dávno mrtvá a pohřbená v jiném městě, / s mou matkou to ještě neskončilo,“ odcitovala z vlastní básně. „Ani já jsem si nikdy neodpustila.“

„Bohužel,“ dodal Armand.

Ruth přikývla. Přikývla i Róza.

„Museli jsme se přestěhovat sem,“ pokračovala Ruth. „Daleko od rodiny a přátel, kteří mě taky obviňovali. Obviňovali ji. Že nezachránila správné dítě.“

Olivier vedle ní zaúpěl a objal ji kolem kostnatých ramen.

Ruth sklopila hlavu. A snažila se přimět říct to další. Poslední věc.

Jenže nedokázala mluvit. A nedokázala ani zapomenout.

„Já opustil kamaráda, když mi řekl, že je HIV pozitivní,“ přiznal Gabri. „Byl jsem mladý a měl jsem strach.“

„Já předepsala jedné pacientce lék,“ navázala Myrna. „Byla to mladá matka, trpěla depresemi. Špatně na ten lék zareagovala. Zavolala mi a já jí řekla, ať ke mně přijde hned ráno. Jenže ona se tu noc zabila.“

Clara ji vzala za ruku.

„Já tě neposlechla,“ ozvala se Clara a podívala se přes Myrnu na Armanda. „Ten den v rybářské vesnici jsem šla hledat tebe a Petera. Řekl jsi mi, ať to nedělám, a kdybych to neudělala…“

Gabri ji vzal za ruku.

„Já jsem lhal a podváděl staroušky a stařenky kvůli starožitnostem,“ řekl Olivier. „Dával jsem jim jen zlomek jejich ceny. Už to nedělám, ale dělal jsem to.“

Znělo to, jako by nad tím stále žasl, jako by popisoval člověka, kterého nepoznával.

„My o tom víme, mon beau,“ ujistila ho Ruth a poplácala ho po ruce. „Jsi hajzlík.“

Olivier si odfrkl, téměř pobaveně.

Pak k nim dolehly nějaké zvuky z návsi, předtím tak šedivé a jednotvárné. Zvýšené hlasy byly čím dál hlučnější. A potom se změnily v křik.

Přátelé se po sobě překvapeně podívali. Armand vyskočil ze židle. Když rozrazil vchodové dveře, hned uviděl, o co jde.

Na návsi se shlukl dav. Z cobradora viděl už jen temeno hlavy.

Byl obklopený lidmi.

Armand vyběhl ze dveří a ostatní za ním, kromě Ruth, která se nemohla vyhrabat na nohy.

„Nenechávejte mě tady.“

Ale nechali.

A ona znovu uviděla matčinu ruku vnořenou do ledové vody, jak se natahuje a zoufale šátrá.

Po jejím bratranci.

Jenže Ruth se té ruky chytila a nechala se vytáhnout. Nechtěná.

Sejdem se pak znovu v odpuštění, / nebo bude moc pozdě, / jak vždycky bylo?

„Bohužel,“ zamumlala.

„Tak pojď, ty stará vráno.“

Vrátila se pro ni Clara a teď k ní natahovala ruku. Ruth se na její dlaň chvíli jen dívala, ale pak ji pevně sevřela.

A Clara ji vytáhla na nohy.

Pak spěšně vykročily po cestičce vedoucí k návsi.

 


  


DEVĚT

 

„Ty sráči,“ zařval nějaký hromotluk.

Stál uprostřed kroužku a v napřažené ruce držel cosi, co vypadalo jako kovová tyč.

„Přestaňte,“ křikl Gamache, který se prodral hloučkem a zastavil sotva na metr od toho chlapíka.

Poznal v něm nového silničáře z party Billyho Williamse, ale jeho jméno neznal.

Muž ho buď neslyšel, nebo mu to bylo jedno, natolik se soustředil na svůj cíl. Na cobradora. Který tam jen stál. Necouvl. Nepřikrčil se. Nezvedl ruce na svou obranu.

„Jen mu dej,“ zavolal někdo.

Z hloučku se stával dav.

Armand vyběhl z domu bez svetru i bundy a teď tam v chladném mrholení stál jen v košili s krátkým rukávem. Kolem něj, kolem cobradora, se srotili mladí rodiče. Prarodiče. Sousedé. Muži a ženy, které poznával. Neviděl nikoho, o kom by řekl, že je chuligán nebo potížista. Nakazil je strach. A pokřivil je.

Gamache k tomu muži přistoupil z boku. Opatrně. Pomalu se sunul do skleněného zvonu.

Nechtěl ho překvapit, nechtěl, aby zareagoval útokem na cobradora, na kterého svou tyčí hravě dosáhl.

„Vypadni, sakra, vodsaď,“ řval hromotluk na cobradora, „nebo z tebe vymlátím duši. Přísahám bohu, že to udělám.“

Dav ho dál pobízel. Muž svou zbraň, ve které už Gamache poznal pohrabáč, sevřel pevněji a zvedl ji ještě výš.

Pohrabáč měl na konci ošklivý hák, kterým se v ohni posouvala polena. Někoho by zabil jako nic.

„Ne,“ oslovil ho Gamache klidným, ale pevným hlasem, zatímco se posouval před něj. „Nedělejte to.“

A potom uviděl nějaký pohyb. Z davu se vyčlenil ještě někdo jiný.

Byla to Lea Rouxová. A vmžiku se postavila mezi toho muže a cobradora.

Překvapený útočník zaváhal.

Gamache si rychle stoupl vedle Ley a před cobradora.

Muž na ně namířil pohrabáč a zakvedlal jím. „Jděte mi z cesty. Nemá tady co dělat.“

„A proč ne?“ zeptala se Lea. „Nikomu neubližuje.“

„To si děláte srandu,“ křikl jiný muž. „Vždyť se na něj podívejte.“

„Děsí moje děti,“ zavolal někdo jiný. „To je ubližování.“

„A čí chyba to je?“ opáčila Lea a obrátila se k shromážděným lidem. „Vy jste je naučili se bát. On nic nedělá. Dva dny tady stojí a nic špatného se zatím nestalo. Až na tohle.“

„Vy ani nejste odsud,“ křikl nějaký muž. „Není to váš domov. Uhněte.“

„Abyste ho mohli zmlátit?“ Lea se podívala do davu. „Chcete, aby si vaše děti hrály na trávě zamazané od krve?“

„Radši ať je to jeho krev než jejich,“ zvolala nějaká žena, ale její hlas už nezněl tak hlasitě ani tak přesvědčeně.

„No, tak to si budou muset hrát i v mojí krvi,“ opáčila Lea.

„A v mojí,“ dodal Armand.

„A mojí.“

Z davu se vydělila další postava. Patřila Antonovi, který v bistru myl nádobí. Když se vedle Armanda stavěl, vypadal vyděšeně a na hromotluka s pohrabáčem vrhal záštiplné pohledy.

Pak se k nim přidali Clara, Myrna a Gabri s Olivierem. Ruth podala Rózu jednomu z přihlížejících a vykročila vpřed.

„Nejsme na špatné straně?“ pošeptala Claře.

„Buď zticha a tvař se odhodlaně.“

Stará básnířka nasadila vyšinutý výraz, na nic lepšího se nezmohla.

Armand postoupil dopředu a natáhl ruku pro pohrabáč.

Muž ho znovu pozvedl výš.

Gamache slyšel, jak někde za ním Reine-Marie šeptá: „Armande.“

Jen tam ale dál stál s napřaženou rukou. Fixoval toho muže pohledem. Ten upíral oči na cobradora. Pak pomalu nechal ruku se zbraní klesat, dokud si ji od něj Gamache nemohl vzít.

„Jestli se něco stane, je to na vás,“ křikl někdo.

Jenže dav už se zase proměnil v hlouček lidí, kteří byli sice nespokojení, ale aspoň se začali rozcházet.

„Vy ne,“ zavelel Gamache a hromotluka, který už se měl k odchodu, popadl za paži. „Jak se jmenujete?“

„Paul Marchand.“

„No, monsieur Marchand  –“ Gamache ho zběžně prohledal, jestli nemá ještě nějaké další zbraně, a všiml si, že z kopce sjíždí vůz Sûreté – „dostal jste se do potíží.“

Vytáhl Marchandovi z kapsy malý sáček se dvěma tabletkami.

Gamache je poznával.

„Kde jste k nim přišel?“ Zvedl sáček.

„To jsou léky.“

„Je to fentanyl.“

„Jasně. Na bolest.“

Agenti Sûreté zaparkovali a svižně vykročili přes náves.

Směrem ke cobradorovi.

„Tady,“ křikl na ně Gamache. „Volali vás kvůli tomuhle.“

„Momentík, pane,“ odpověděl agent a muže v promočené košili s krátkým rukávem si už dál nevšímal.

„Ne, myslím to vážně,“ houkl na něj Gamache o dost autoritativněji.

Už byla skoro úplná tma. Agenti se otočili, aby se mohli líp podívat na muže, který k nim právě promluvil. Pak přišli blíž a ve výrazech jejich obličejů se nasupenost změnila v úžas.

„A sakra,“ zamumlal jeden.

„Omlouvám se, patron,“ zasalutoval mu z policistů ten služebně nejstarší. „Nevěděl jsem, že jste to vy.“

„Ne, jak byste to mohl vědět?“

Gamache jim vysvětlil situaci. „Na noc ho zavřete. Sledujte ho. Nevím, jestli si něco z toho nevzal.“ Předal jim sáček. „Odešlete to do laboratoře.“

Pak sledoval, jak policisté Marchanda odvádějí. Něco toho člověka nastartovalo a on uvažoval, jestli v tom sáčku nebylo na začátku večera těch tabletek víc.

Ruth, která už měla Rózu opět ve své náruči, se otočila ke cobradorovi a pošeptala mu: „Můžete mě teď nechat na pokoji?“

Když se ale vracela spolu s ostatními zpátky ke Gamachovým, věděla, že se to nestane.

Ještě než Armand, který se už začínal třást chladem, vyrazil domů, došel ke cobradorovi a promluvil na něj.

 

„Cos mu řekl?“ zajímala se Reine-Marie, když se Armand převlékl do teplého suchého oblečení.

„Řekl jsem mu, že vím, že je cobrador. Svědomí. Zeptal jsem se ho, kvůli komu tu je.“

„A co ti odpověděl?“

„Nic.“

„Klidné a tiché svědomí,“ řekla.

„Taky jsem ho požádal, ať odjede ze Three Pines. Tohle už zašlo dost daleko. Moc daleko. Ti lidi tam venku nejsou zlí, ale bojí se. A strach může přimět i slušné lidi dělat hrozné věci. Zeptal jsem se ho, jestli si to chce vzít na svědomí.“

„Neodejde,“ odhadla Reine-Marie.

„Non,“ přitakal její manžel. „Ještě neskončil.“

Vyhlédl z okna. Ve tmě vypadal cobrador jako další borovice. Čtvrtý strom. Teď už stálá součást jejich životů zapustila ve vesničce Three Pines hluboké kořeny.

Pak se Gamache podíval, kam míří cobradorovy oči. Pohled, kterým neuhnul, ani když mu hrozilo bití. Možná i smrt.

Tam, za oknem z drobných skleněných tabulek, stála jedna z mála těch, kteří na náves nevyšli. Aby cobradora buď bránili, nebo na něj zaútočili.

Pak se Jacqueline odvrátila a pustila se zase do hnětení.

 


 

DESET

 

„Řekl jste mu, aby odešel. Musel jste vědět, co se stane,“ poznamenal korunní prokurátor. „Dokonce došlo i na výhrůžky zabitím.“

„Ten člověk byl rozzuřený a nechal se vyprovokovat,“ opáčil vrchní komisař Gamache. „Lidi přece říkají věci, které nemyslí vážně.“

„A lidi taky dělají věci, kterých později litují,“ dodal prokurátor. „Když mají vztek. Ale stejně je udělají a nedá se to už změnit. Může jít o zabití, a ne o vraždu, ale nějaký člověk stejně přijde o život. To už jste za léta ve vedení oddělení vražd určitě sám zjistil.“

„Ano,“ připustil Gamache.

„Ale stejně jste nezakročil. Když ne tehdy, tak kdy jste to měl v plánu? Na co jste čekal?“

Gamache se napřed podíval do tváře prokurátorovi a pak zalétl pohledem k přihlížejícím v přeplněné soudní síni. Věděl, jak to zní. Jak by to nejspíš znělo i jemu.

Jenže tehdy opravdu nemohl udělat nic, co by bylo podle zákona. Nebo mělo nějaký účinek.

Události onoho listopadového večera jen dokázaly, že cobrador skutečně funguje.

Vrchní komisař Gamache pochyboval, že to, co se stalo, vyšlo z Marchandovy hlavy. Ve vesnici byl celkem nový a až do onoho večera nezpůsobil žádné potíže. Vypadalo to, že ho někdo vyprovokoval. Že ho někdo vyzval – nebo zmanipuloval –, aby šel cobradorovi pohrozit.

Gamache pochyboval, že cílem bylo Svědomí zabít. Spíš šlo o to ho zastrašit. Nakonec, kdo by neutekl tváří v tvář šílenci, který se ohání pohrabáčem?

I přes všechny otřepané fráze není pravda, že mrtví nemluví. Vyprávějí nejrůznější příběhy. Kdyby cobradora zabili, strhli by mu masku a zjistili, kdo to je. A pravděpodobně by zároveň přišli na to, proč tam je.

Ale kdyby cobrador prostě utekl, nikdo by se nikdy nedozvěděl, co je zač nebo proč je ve Three Pines.

Nebo kvůli komu tam je.

Ačkoli důvod už Gamachovi začínal docházet. Měl podobu malého igelitového sáčku.

Nákaza.

Jenže plán selhal. Svědomí neustoupilo. Neucuklo. Bylo ochotné pro svou věc riskovat život.

Svědomí o někom z vesnice něco vědělo. A tomu člověku začínaly ošklivě téct nervy.

Nic z toho však u soudu nevyšlo najevo. Korunní prokurátor se nezeptal a monsieur Gamache tu informaci sám nenabídl.

„Pane Zalmanowitzi,“ oslovila prokurátora soudkyně a ten přistoupil k soudcovské lavici. „Monsieur Gamache tady nesoudíme. Kroťte se.“

„Ano, Vaše Ctihodnosti.“

Ovšem tvářil se, jako by byl přesvědčený, že Gamache měl být dalším obviněným, a ne svědkem obžaloby.

Za Zalmanowitzovým stolkem si reportéři dělali poznámky jako šílení.

Soudkyně Corriveauová věděla, že existuje bezpočet způsobů, jak být souzen. A že jsou různé druhy soudů.

Vrchního komisaře Gamache by shledali vinným.

Obrátila pozornost zpátky ke korunnímu prokurátorovi. K tomu blbci.

Soudkyně Corriveauová už se nepokoušela potlačovat svoje soukromé myšlenky, ale usilovně se snažila, aby nepronikly do jejích slov určených veřejnosti.

To by totiž vedlo ke zmatečnému soudnímu řízení. A případ by nepochybně skončil u vyššího soudu.

„Jak na vás zapůsobilo, když jste uviděl, že Lea Rouxová přišla toho cobradora bránit?“ zeptal se prokurátor. „Překvapilo vás to?“

„Že se někdo postaví mezi člověka mávajícího pohrabáčem a jeho cíl, to by mě překvapilo u každého.“

„A přece jste se právě chystal udělat to samé, ne?“

„Já jsem na to trénovaný.“

„No jistě, pořád na to zapomínám.“

To vyvolalo uznalé pochechtávání u obecenstva a poklepání kladívkem u soudkyně Corriveauové, která si přála, aby jím mohla poklepat na prokurátorovu hlavu.

„Madame Rouxovou znám,“ pokračoval Gamache. „V politice stoupá. Je to nelítostné kolbiště, zvlášť v Quebeku.“

„Takže jste si myslel, že se jen snaží zviditelnit? Získat politický kapitál?“

„Kdyby to tak bylo, postavila by se na stranu davu, nemyslíte?“ odpověděl Gamache otázkou. „Populista, který přiživuje vztek a strach, má větší šanci na zvolení. Kdyby jí šlo o tohle, pochybuju, že by chránila cizího člověka, vetřelce.“

To prokurátora umlčelo a vlevo nad Gamachem to vyvolalo tiché odfrknutí.

„Chtěl jsem říct, že znám pověst madame Rouxové. Ve svém postavení toho mám spoustu do činění se státními úředníky na vysokých postech, ať už volenými, nebo ne. Na chodbách Národního shromáždění slyšíte před zasedáním výborů povídat různé věci. Lea Rouxová má pověst nelítostné, ale zásadové ženy. To je mocná kombinace. Protlačila v Národním shromáždění spoustu pokrokových legislativních návrhů, často proti vedení vlastní strany.

„Takže by upřednostnila zásady před svou kariérou?“ otázal se prokurátor.

„Zdá se, že ano.“

Gamache ale čas strávený v oddělení vražd naučil něco jiného. Zdání se nedá věřit.

 

„To bylo od vás statečné,“ řekla Clara, když se vrátili ke Gamachovým.

„Věřili byste, že to zabralo?“ zeptala se Lea s očima rozšířenýma a tváří zarudlou i přes to, že právě přišla z chladu.

Reine-Marie pozvala Leu a Mathea, aby se k nim přidali na večeři.

Lea byla po střetu s davem v rauši. Adrenalin. O tom toho Gamache věděl spoustu.

Bušící srdce. Snaha udržet hrůzu pod kontrolou. Tělo napjaté a vířící mysl, když člověk odmítá ustoupit.

A pak to skončí, avšak tělem stále proudí adrenalin jako droga. Všichni to cítili, ale nejvíc Lea, která vystoupila jako první.

„Škoda že se k nám nemůžou přidat Patrick s Katie,“ poznamenala Reine-Marie, když se s nimi vydala do kuchyně. „V podvečer jsem je viděla někam odjíždět.“

„Večeří v Knowltonu v La Relais,“ vysvětlila Lea. „Vyrazili na steak s hranolky. Přišli o všechnu zábavu.“

„Stejně myslím, že by nám Patrick nebyl asi moc platný,“ podotkl Matheo.

Gamache si pomyslel, že je to možná pravda. Sám už si Patrickovy bázlivosti také všiml. Ale Matheo to nemusel říkat nahlas, zvlášť když šlo o jeho kamaráda.

Na druhou stranu Patrick možná jeho kamarád nebyl. Už ne. Zdálo se, že spolu tráví méně času než při minulých návštěvách.

„To vypadá skvěle,“ pochvalovala si Reine-Marie, když servírovala dušené maso se zeleninou, které přinesl Olivier. „Merci.“

„Není zač.“

„No tak, řekni jim pravdu,“ ozval se Gabri, když si bral jeden z teplých bochánků, jimiž nahradili bagetu. „On to nevařil. To Anton.“

„Ten chlap od nádobí?“ ujišťoval se Matheo a podezřívavě se zahleděl na obsah hrnce.

Kuře bylo měkké, jemně okořeněné. Dušená směs měla vyváženou chuť. Povědomou, ale přesto nezvyklou.

„Všechny ingredience nasbíral v lese,“ vysvětlila Myrna. „Nová quebecká kuchyně. To by chtěl vytvořit.“

„Ten chlap od nádobí?“ zopakoval Matheo.

„Každý musí někde začít,“ opáčila Myrna.

„Jak dlouho už tu je?“ zeptala se Lea. „Z naší poslední návštěvy si ho nepamatuju.“

„A na něj se zapomenout nedá,“ podotkla Clara, když pomyslela na mrštného mladého muže s jemnými rovnými vlasy a pohotovým úsměvem.

„Teď tu bude pár měsíců,“ odpověděl Gabri. „On a Jacqueline společně pracovali v nějakém domě a oba přišli o práci.“

„Tím domem myslíte něco jako dům s pečovatelskou službou?“ zeptala se Lea.

„Ne,“ odpověděl Olivier. „Myslím tím rodinný dům. Ona byla myslím chůva a on jejich soukromý kuchař.“

„Tak to teda musel být pořádný dům,“ podotkl Matheo.

„Líbí se vám v nové práci, Armande?“ zajímala se Lea.

„‚Líbí‘ možná není to správné slovo,“ odpověděl. „Jen se snažím, aby mi to nepřerostlo přes hlavu. Můžu se vás na něco zeptat? Když vás před pár lety zvolili poprvé, prosazovala jste jeden návrh zákona. Hodně vám na tom záleželo, pokud si dobře pamatuju.“

„To je pravda. Většina nových členů přijde s nějakým legislativním návrhem, ke kterému má osobní vztah. Většinou se je nepodaří prosadit.“

„Ten váš taky?“ zeptala se Clara.

„Taky. Zákon na úlevu přeplněným pohotovostem.“

„Vlastně se týkal boje proti drogám,“ uvedl to na pravou míru Armand.

„No jo, to je pravda,“

„Pečlivě jsem si váš návrh pročetl,“ pokračoval Gamache. „Tehdy jsem šéfoval oddělení vražd a musím říct, že obrovské procento trestných činů, obrovské procento zabití má v Quebeku souvislost s drogami.“

„A co jste si o něm myslel?“

„Myslel jsem si, že nabízí vynalézavé řešení zjevně se zhoršující situace.“

„Tak proč ten návrh neprošel?“ zeptal se Gabri.

„Ze spousty důvodů,“ opáčil Gamache.

Úplatní důstojníci Sûreté na vysokých postech. Korupce ve vládě. Kartely získávající čím dál větší moc a přebírající kontrolu nad situací.

O ničem z toho ale před nimi mluvit nechtěl, i když jeden důvod s nimi probrat mohl.

„Může se to zdát jako nepodstatná maličkost, ale jedním z důvodů je, že jste ten zákon po někom pojmenovala. Už si nepamatuju, jaké jméno to bylo.“

„Edouard,“ odpověděla Lea. „A proč to vadí?“

„Působilo to potom jako osobní křížová výprava členky parlamentu, která se snaží zviditelnit, a ne jako přesvědčivé řešení rostoucí společenské hrozby.“

„Po lidech se jmenují i jiné návrhy zákonů,“ namítla Clara. „Je jich spousta.“

„To je naprostá pravda, ale ty úspěšné už měly podporu široké veřejnosti. Ti, kdo je prosazovali, si to odpracovali. Získali pro ně média, veřejnost i další politiky. Vy –“ obrátil se k Lee – „jste to neudělala.“

„Pravda. Jestli je politika umění, tak já tehdy teprve malovala prstovými barvičkami.“

„Kdo byl Edouard?“ zeptala se Reine-Marie.

„Byl to náš spolubydlící na Université de Montréal,“ vysvětlil Matheo.

„Všichni jsme spolu trávili čas,“ dodala Lea. „Edouard byl jeden z party.“

„Trochu víc než to, nemyslíš?“ ozval se Matheo.

Dokonce i ve světle svíček bylo vidět, jak jí zrůžověly tváře.

„Měla jsem pro něj trochu slabost,“ přiznala Lea. „Všichni jsme měli. Myslím, že i ty.“

Matheo se zasmál a ušklíbl se. „Byl vážně přitažlivý.“

„Co se mu stalo?“ zeptala se Myrna.

„Neuhodnete to?“ odpověděl Matheo otázkou.

Následovala odmlka.

„Musel být hodně mladý,“ řekla Clara nakonec.

„Nebylo mu ještě ani dvacet,“ přisvědčila Lea. „Skočil ze střechy koleje. Patnáct pater dolů. Byl sjetý. Už je to dávno.“

„Zase tak dávno ne,“ opravil ji Matheo. „Všichni jsme byli hrdí, že první věc, kterou Lea po svém zvolení udělala, byl návrh La loi Edouard.“

Edouardův zákon.

„Neprošel,“ vzdychla Lea.

„Ale aspoň jste to zkusila,“ opáčil Gamache. „Teď už jste se hodně poučila, jak celý proces probíhá. Neuvažujete o tom, že byste ten návrh předložila znovu? Třeba bychom mohli na vytvoření funkčního návrhu spolupracovat.“

„Na to se budu těšit,“ odpověděla Lea.

Gamache chvíli čekal, pak se zamyšleně posadil zpátky do svého křesla.

Lea Rouxová odpověděla zdvořile, ale nevypadalo to, že by o spolupráci s velitelem Sûreté na zastavení obchodu s drogami nějak zvlášť stála.

Proč asi, ptal se v duchu. A proč podle všeho zapomněla, že jejím prvním legislativním návrhem, její prioritou, byl Edouardův zákon?

Zase zdání. Jako u té věci na návsi. Zastíralo, co je pod ním.

 


 

JEDENÁCT

 

Ráno to bylo pryč.

Armand stál na verandě v bundě, čepici a rukavicích. Henriho a malou Gracie měl na vodítku, i když z jejich perspektivy byl na vodítku Armand.

Všichni tři se dívali na prázdnou náves zahalenou ranní mlhou.

Armand se rozhlédl. Po domech, po zahradách, po klidných prašných silničkách vybíhajících ze Three Pines jako růžice kompasu označující světové strany.

Nic se ani nepohnulo, ale ozývali se už ptáci a několik sojek se na návsi usadilo na opěradle lavičky.

„Tak běžte,“ řekl a odepnul psy.

Henri a Gracie vyrazili ze schodů a po cestičce, přeběhli silničku a vletěli do parčíku na návsi, kde se začali honit kolem tří vysokých borovic.

Gracie běžela trochu jako zajíc, v rychlosti dělala dlouhé plavné skoky.

Nemohla by být…? uvažoval Armand, když se na to díval.

Zadní nohy měla delší než přední, to byla pravda. A uši se jí protahovaly čím dál víc do délky.

Pořád ještě nebylo úplně jasné, co je Gracie zač, ale o jedné věci se nedalo pochybovat.

Ať už byla cokoli, je jejich.

Nalevo přitáhl jeho pozornost nějaký drobný pohyb. Otočil se tím směrem. Z horního okna na něj odtamtud shlížela velká postava v hábitu.

Armand na ni upřel oči a zaostřil, naprosto soustředěný. Tělo se mu napjalo.

Když však ta postava udělala krok dozadu a dopadlo na ni světlo, uviděl, že je to Myrna.

Zamávala mu a za minutku už se vynořila ve vlněném kabátě, s jasně modrou čepicí korunovanou bambulí a v ruce držela ten největší hrnek s kávou, jaký kdy viděl. Vypadal spíš jako kbelík.

„Náš kamarád už odešel,“ poznamenala. Její nohy vydávaly mlaskavý zvuk, jak při každém kroku musela tahat holínky z bahna.

„Oui.“

„Řekla bych, že ho Paul Marchand nakonec zastrašil.“

„Nejspíš ano.“

Ulevilo se mu, ale zároveň byl i zvědavý, a když pomalu obcházeli náves, uvažoval, jestli se někdy dozví, proč se tam cobrador objevil. A proč zmizel.

Celá vesnice se zdála lehčí, načechranější. Studenou mlhou se dokonce pokoušelo prodrat slunce.

Na přítomnost té postavy na návsi už si skoro zvykli, jako si člověk zvykne na zápach hnoje rozmetaného po polích. Šlo o nezbytnou, možná i prospěšnou věc, ale to ještě neznamenalo, že je příjemná.

A teď byl cobrador pryč. Svědomí bylo pryč. Velká výčitka uprostřed jejich životů zmizela a oni měli svou malou vesničku zase zpátky pro sebe.

Myrna vedle něj se dlouze, zhluboka nadechla a zase vydechla. Teplý obláček ve štiplavém ranním vzduchu.

Armand se usmál. Byl na tom stejně. Poprvé za celé dny se cítil uvolněný a v pohodě.

„Myslíš, že dostal, pro co si přišel?“ zeptala se Myrna.

„Nejspíš ano, proč jinak by odcházel? Jestli byl ochotný riskovat, že ho zmlátí monsieur Marchand, nedovedu si představit, co by ho přimělo to najednou vzdát.“

„Zajímalo by mě, jak pro takového cobradora vypadá úspěch,“ podotkla.

„Přemýšlel jsem o tom samém,“ odpověděl Armand. „Ti moderní s cylindrem na hlavě se dozvědí, když je dluh splacený. Je to finanční transakce. Tenhle dluh je ale úplně jiný.“

Myrna přikývla. „Dobře, ve skutečnosti chci vědět hlavně to, kvůli komu přišel a co ten dotyčný provedl. Tak, přiznala jsem to.“

„Protože to totiž vůbec není přirozené,“ opáčil s úsměvem.

„Ty taky?“

„Možná jsem jen trochu zvědavý.“

Chvíli šli mlčky.

„To není jen zvědavost, Armande. Jde o něco jiného. Svědomí je pryč.“

„A tím pádem tu je někdo, komu chybí. Možná.“

Vypadalo to, že se to ani jednomu z nich nechce dál rozvíjet. Oba si toužili vychutnat tu chvíli. To obzvlášť svěží listopadové ráno, kdy se ve vzduchu vznášel kouř z roztápěných krbů. S měkkými slunečními paprsky a chladivou mlhou prodchnutou pižmovou vůní rozbahněné země se sladkým podtónem borového jehličí.

„A děti v listoví jabloně,“ odcitovala Myrna, zatímco se dívala, jak si Henri s Gracie hrají mezi borovicemi. „Jen slyšíme, jen sotva slyšíme v nehybném tichu mezi dvěma vlnami.“

„Hmmm,“ protáhl Armand. Za sebou slyšel její rytmické mlaskavé kroky. Nebyl to protivný zvuk, zněly spíš jako uklidňující metronom. „T. S. Eliot.“

Na náves se vracelo čím dál víc ptáků a Henri teď válel Gracie v mokré trávě, zatímco ta divoce vrtěla ocáskem a její malé nožky předstíraly, že se ho snaží odtlačit.

„Little Gidding,“ doplnila Myrna.

Armand nejdřív nerozuměl, myslel, že Myrna komentuje rozdováděnou Gracie, která právě byla na vrcholu blaha, ale pak si uvědomil, že mluví o Eliotově básni, ze které citovala.

„Víš, já tam byl,“ řekl.

„V Little Gidding?“ zeptala se Myrna. „Ta vesnice doopravdy existuje? Myslela jsem, že si ji Eliot vymyslel.“

„Non. Leží kousek od Cambridge. No vida,“ řekl s úsměvem.

„Co?“

„Little Gidding má asi tak pětadvacet obyvatel. Trochu mi připomíná naši vesnici.“

Udělali pár dalších kroků měkkým světem.

„Vše bude dobré,“ odcitoval z básně, „vše bude jen a jen dobré.“

„Věříš tomu?“ zeptala se ho Myrna.

Věděla, že ta báseň je o nalezení míru a prostoty.

„Věřím,“ odpověděl Armand.

„Určitě víš, že to jako první řekla Juliana z Norwiche,“ pokračovala Myrna. „Vše bude dobré, vše bude dobré, vše bude jen a jen dobré.“

Její gumáky dál udržovaly konejšivý rytmus, takže slova a svět splynuly v jedno.

„Já tomu taky věřím,“ dodala. „V den, jako je tenhle, to skoro ani jinak nejde.“

„Umění je věřit tomu uprostřed bouře,“ podotkl Armand.

A Myrna si vzpomněla, že ta báseň je o nalezení míru, ale až po ničivém konfliktu. Po bolestivé očistě.

Little Gidding také mluví o zlomeném králi. Podívala se na svého společníka a připomněla si, o čem se spolu bavili předchozího večera. O svědomí.

Měli zlomeného krále. Po pravdě byli zlomení všichni.

„Podle mě všichni v téhle vesnici věří, že všechno bude dobré,“ pokračoval Armand. „Proto jsme tady. Všichni tu zažili krach a pád. A pak všichni přišli sem.“

V jeho podání to znělo prostě, rozumně a logicky, jako že tak už to s kouzly prostě chodí.

„Kolo se nám polámalo, mnoho škody nadělalo,“ zanotovala se Myrna polohlasně, „udělalo bác.“

Gamache se usmál. „To hrály moje vnučky, když tu byly posledně na návštěvě. Zrovna tamhle.“

Ukázal k návsi. Přesně na místo, kde předtím stál cobrador.

Před očima viděl Florence a její sestřičku Zoru, jak se s dalšími dětmi z vesnice drží za ruce, točí se v kole a zpívají k tomu známý popěvek. Tyhle staré rýmovačky mají v sobě jistou nevinnost, ale také něco znepokojivého.

Viděl, jak se děti smějí. A pak padají na zem, kde se rozplácly a zůstaly nehybně ležet.

Připadalo mu zároveň legrační i zneklidňující vidět ty, které miloval, ležet na návsi jako mrtvé. Reine-Marie říkala, že prapůvodní verze té hry je stará několik set let a vztahuje se k černé smrti. K moru.

„Co se děje?“ zeptala se Myrna a zahleděla se mu do obličeje.

„Jen jsem přemýšlel o tom cobradorovi.

To ale nebyla tak docela pravda. Gamache přemýšlel o malém igelitovém sáčku, který vytáhl z Marchandovy kapsy.

Když je teď cobrador pryč, vyrazí do práce, zavolá do laboratoře a ověří si, co v tom sáčku bylo. Odpověď už ale stejně znal.

Fentanyl. Mor.

Mnoho škody nadělalo, pomyslel si, udělalo bác.

„Vše bude dobré,“ ujistila ho Myrna.

„Ale, ale,“ ozval se za nimi známý hlas. Když se oba otočili, uviděli Ruth a Rózu, jak se kolébavým krokem pajdají z kopce od maličkého kostelíku svatého Tomáše.

„Jsi vzhůru nějak brzo,“ poznamenal Armand, když stará básnířka došla až k nim.

„Já už toho moc nenaspím.“

Armand a Myrna si vyměnili pohledy. Podle jejich zkušeností Ruth spala nebo možná byla v bezvědomí většinu času. Tak jednou za hodinku se vždycky probudila, vychrlila nějakou urážku a zase usnula. Jako kukačka. Hodinová.

„Zašla jsem si ke Svatému Tomáši pro trochu klidu a míru,“ oznámila Ruth.

Armand s Myrnou si znovu vyměnili pohledy. Uvažovali, co za hrůzy se musí dít u ní doma, nebo spíš v její hlavě, že potřebovala vyhledat útočiště.

„Byl už pryč, když jsi vyšla ven?“ zeptal se Armand.

„Kdo?“

„Kdo myslíš?“ zeptala se Myrna.

„Vy myslíte toho toreadora?“

„Přesně,“ opáčila Myrna. Nenamáhala se Ruth opravovat, poněvadž podle jejího přesvědčení Ruth moc dobře věděla, že žádný zápasník s býky ani s jiným dobytkem ve vsi nebyl. I když by se jim někdo takový, kdo by se dokázal porvat se všemi těmi volovinami, zatraceně hodil.

„Už byl pryč,“ opáčila Ruth. „Ale zato se tu potloukal Michael. Už začíná být vážně otravný.“

„Archanděl?“ ujišťoval se Armand.

„Kdo jiný? Člověče, ten anděl toho ale nakecá. Bůh sem, Bůh tam, tak jsem šla radši do kostela, abych před ním utekla.“

„Před Bohem?“ zeptala se Myrna a změřila si pomuchlanou stařenu pohledem. „A cos tam dělala?“

„Modlila jsem se.“

„Modlila?“ zopakovala Myrna nehlasně směrem k Armandovi a celkem zdařile napodobila kudlanku nábožnou.

Armand musel stisknout rty, aby se neusmál.

„Za co?“ zeptal se staré básnířky.

„No, začala jsem se modlit za to, aby všichni, co mě nakrknou, skončili strašnou smrtí. Pak jsem se modlila za světový mír. A pak za Lucifera.“

„Řekla jsi za Lucifera?“ nevěřila Myrna.

„Proč tě to tak překvapuje?“ zeptala se Ruth a podívala se z jednoho na druhého. „Kdo to potřebuje víc?“

„Napadlo by mě pár takových, co si to zaslouží víc,“ namítla Myrna.

„A kdo to posoudí? Ty?“ opáčila Ruth ne úplně nelaskavě, ale Myrna se stejně začínala bát, aby si ji Ruth nepřidala na svůj modlitební seznam. „Ten největší hříšník. Nejztracenější duše. Anděl, co nejenom padl na zem, ale dopadl tak tvrdě, že se probořil skrz.“

„Ty se modlíš za Satana?“ zopakovala Myrna otázku, protože se přes to stále nedokázala přenést, a hledala pomoc u Armanda. Ten ale jenom pokrčil rameny, jako by říkal Je jenom tvoje.

„Mizero,“ zamumlala Myrna.

Pak ji ale něco napadlo. „Za něj? Nebo k němu?“

„Za něj. Za něj. Za něj. Ježíši, a o mně říkají, že jsem vyšinutá. Byl to Michaelův nejlepší kamarád. Dokud se nedostal do potíží.“

„A těmi potížemi máš na mysli válku na nebesích, při které se Lucifer snažil svrhnout Boha?“ zeptala se Myrna.

„Takže ty ten příběh znáš?“

„Znám, tenhle týden o tom dávali film.“

„No, nikdo z nás není dokonalý,“ usoudila Ruth. „Všichni děláme chyby.“

„Tahle mi ale připadá větší než jiné,“ nedala se Myrna. „Zvlášť když se nezdá, že by toho Lucifer kdy litoval.“

„A to je důvod mu neodpustit?“ zeptala se Ruth. Zdálo se, že jí to opravdu nejde do hlavy. Jako by se na chvilku ztratila. „Michael říká, že Lucifer byl z nich nejkrásnější, nejoslnivější. Říkali mu Syn Jitřenky. Přímo zářil.“

Ruth se rozhlédla po chaloupkách kolem sebe, po zahradách a lese. Po voňavém oparu, kterým se prodíraly sluneční paprsky.

„Pitomý anděl,“ zamumlala a pak se zas otočila k nim. „Obecně se má za to, že svědomí je dobrá věc, ale zeptám se vás na jedno: kolik strašných věcí už se spáchalo ve jménu svědomí? Je to skvělá výmluva pro ty nejodpornější činy.“

„To ti pověděl tvůj kamarád Lucifer?“ zeptala se Myrna.

„Ne, to mi řekl archanděl Michael a pak mě požádal, abych se modlila za největšího hříšníka ze všech.“

„Který nemá svědomí,“ podotkla Myrna.

„Anebo ho má pokřivené. Svědomí nemusí být nutně dobrá věc. Vždyť kolik gayů už zmlátili, kolik potratových klinik vybombardovali, kolik černochů zlynčovali, kolik židů zavraždili lidi, co jenom poslouchali své svědomí?“

„A ty myslíš, že o tohle tady jde?“ zeptal se Armand. „O svědomí, které sešlo z cesty?“

„Jak to mám vědět? Já jsem jenom bláznivá bába, co se modlí za Satana a má husu. Poslouchal by mě jenom cvok, no ne? Pojď, Rózo, je čas na snídani.“

Obě se kolébavým, kulhavým krokem vydali k domu Gamachových.

„Svědomí nás vede,“ zavolala za ní Myrna. „Ke statečnosti. K nesobeckosti a odvaze. K tomu, abychom udělali správnou věc. Abychom se postavili tyranům, ať to stojí, co to stojí.“

Ruth se zastavila na schodech verandy a otočila se k nim.

„Ještě bys mohla říct, že září,“ odpověděla a podívala se jim do očí. „Někdy vše není dobré.“
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Když bylo Svědomí pryč, vrchní komisař Gamache dospěl k názoru, že se může bez obav vrátit do Montrealu a k práci. Skrze úporně se držící listopadovou mlhu dojel na komisařství Sûreté a strávil tam celý den papírováním a schůzkami, které byly během doby, kdy Three Pines okupoval cobrador, odsunuty na později.

Poobědval s novou velitelkou oddělení závažné kriminality v jednom bistru ve Starém Montrealu. Nad polévkou z denní nabídky a grilovanými sendviči spolu probírali organizovaný zločin, kartely, drogy, praní špinavých peněz, teroristické hrozby i motorkářské gangy.

Všechno to bylo na vzestupu.

Zatímco komisařka Toussaintová dojídala grilovaný cubain, Gamache svůj sendvič odsunul a objednal si espreso.

„Potřebujeme další zdroje, patron,“ řekla komisařka.

„Non, musíme jen líp využívat, co máme.“

„Snažíme se, jak můžeme,“ namítla Toussaintová a naklonila se k vrchnímu komisaři, „ale přerůstá nám to přes hlavu.“

„Jste ve funkci nová –“

„V oddělení závažné kriminality pracuju už patnáct let.“

„Ale mít to na povel je jiné, non?“

Odložila sendvič, utřela si ruce a přikývla.

„Stojí před vámi obrovský úkol, ale taky je to skvělá příležitost,“ pokračoval vrchní komisař. „Můžete celé oddělení přebudovat. Přeorganizovat ho, zformovat a dát mu svoji pečeť. Odhodit všechny staré názory a začít znovu od začátku. Vybral jsem si vás, protože jste se postavila té korupci a zaplatila za to.“

Madeleine Toussaintová přikývla. Už se ze sboru chystala odejít, ale Armand Gamache ji zastavil a přitáhl zpátky.

Nebyla si úplně jistá, jestli mu má být vděčná.

Upíraly se teď na ni nejrůznější oči.

První žena ve vedení oddělení závažné kriminality. Vůbec první Haiťanka v čele nějakého oddělení.

Její manžel se o splnitelnosti toho úkolu vyjádřil dost jasně – prohlásil, že to je, jako když se loď plná hoven potápí do oceánu chcanek.

A ji právě povýšili na kapitánku.

„Vybrali si tě, protože jsi černá,“ namítal manžel. „Jsi nahraditelná. Když selžeš, tak to nevadí. Uděláš špinavou práci, vyčistíš jim dům, jak to Haiťani dělají už desítky let. A víš, co za to dostaneš?“

„Ne, co?“ I když tušila, kam to směřuje.

„Jenom další sračky. Skončíš v jejich merde až po krk a udělají si z tebe hromosvod, obětního beránka –“

„To jsou mi výrazy, André. Nemáš pro mě ještě nějaký?“

V tu chvíli se rozzuřil. Vztek míval často. Nebyl násilnický, neubližoval jí, ale byl devětatřicetiletý černoch. Policajti už ho zastavili na ulici tolikrát, že to přestal počítat. Od chvíle, kdy jejich nyní čtrnáctiletý syn začal chodit, musel ho učit, jak se zachovat, když ho zastaví policie. Když na něj začnou dorážet. Když se na něj zaměří. Když do něj začnou strkat a provokovat ho.

Nereaguj. Pohybuj se pomalu. Ukaž jim ruce. Buď zdvořilý, dělej, co ti řeknou. Žádné prudké pohyby.

André měl právo na svůj cynismus i na svůj vztek.

Taky se často zlobila, zuřila. Ale byla ještě ochotná tomu dát poslední šanci. A poslední šanci dostala i ona.

„Možná máš pravdu,“ odpověděla, „ale musím to zkusit.“

„Gamache je stejný jako ostatní,“ pokračoval. „Jen počkej. Jakmile se spustí hnojomet, on uhne a všechny ty sračky skončí na tobě. Proto si tě vybral.“

„Vybral si mě, protože v tom, co dělám, jsem zatraceně dobrá,“ odsekla už také rozčileně. „A jestli to nevidíš, tak nás dva čeká úplně jiná debata.“

Probodla ho pohledem plným vzteku, který jen zesilovalo její podezření, že André má nejspíš pravdu.

Teď seděla s vrchním komisařem Gamachem u dřevěného stolku, obklopená klábosícími, rozesmátými strávníky.

A on ji žádal, aby uprostřed oceánu postavila loď. Ta loď plná sraček nabírala chcanky a on po ní chtěl, aby ji nejen opravila, ale aby ji celou přestavěla?

Madeleine Toussaintová se podívala přes stůl do jeho unaveného obličeje. Kdyby neviděla nic než to, usoudila by, že už je vyhořelý a ti, kdo ho následují, jsou odepsaní. Jenže dobře si všimla, že vějířky vrásek, které se mu rozbíhají z koutků očí a úst, tam vyhloubil spíš smích než vyčerpání. A jeho tmavohnědé oči nejsou jen inteligentní, ale i přemýšlivé.

A laskavé.

A odhodlané.

Věděla, že tenhle člověk má k vyhoření daleko, že je na vrcholu sil. A napřáhl ruku k ní do hnoje, aby ji vytáhl k sobě nahoru. Dal jí nepředstavitelnou moc. A požádal ji, aby stála po jeho boku. S ním.

Aby velela oddělení závažné kriminality.

„Když budete mít pocit, že vám to přerůstá přes hlavu, přijďte si se mnou popovídat,“ řekl jí. „Já vím, jaké to je. Už jsem to sám zažil.“

„A s kým to probíráte vy, pane?“

Usmál se a vrásky v jeho tváři se prohloubily. „Se svou ženou. Říkám jí všechno.“

„Všechno?“

„No, skoro. Madeleine, je důležité nevytěsňovat lidi ze svého života. Díky samotě v práci lepší nebudeme, jen nás oslabuje a jsme kvůli ní zranitelnější.

Přikývla. Bude se nad tím muset zamyslet.

„Můj manžel tvrdí, že jste ze mě udělal kapitánku potápějící se lodi. Že tahle situace nemá řešení.“

Gamache zamyšleně pokýval hlavou a dlouze, zhluboka se nadechl. „Má pravdu. Částečně. Ta situace je v současné podobě neudržitelná, nedá se v ní vyhrát. Jak už jsem řekl na schůzi, válku s drogami jsme prohráli. Tak co uděláme?“

Toussaintová zavrtěla hlavou.

„Přemýšlejte,“ naléhal.

A ona přemýšlela. Co se dá dělat, když se ocitnete v pozici, ve které se nedá vyhrát? Buď se vzdáte, nebo –

„Změníme se.“

Usmál se a přikývl. „Změníme se, ale ne jenom trochu. Potřebujeme radikální změnu, a tu bohužel nemůže udělat stará garda. Vyžaduje to nové mozky, odvážné a vynalézavé. A statečná srdce.“

„Ale vy jste –“

Zarazila se právě včas. Nebo možné ne tak docela.

Vrchní komisař Gamache se na ni pobaveně podíval.

„Starý?“

„Ší.“

„Cože?“ zeptal se.

„Starší,“ opáčila. „Désolé.“

„Neomlouvejte se, je to pravda. Ale někdo velet musí. Někdo musí být nahraditelný.“

Madeleine Toussaintová v tu chvíli pochopila, že její manžel má možná ve spoustě věcí pravdu, ale v jedné se plete. Ona není jehně uvázané u kůlu, aby přitáhlo predátory.

Tím je Gamache.

„Máme velkou výhodu, komisařko,“ pokračoval vrchní komisař opět úsečným, věcným tónem. „Vlastně jich máme několik. Naši předchůdci věnovali většinu své energie na porušování vlastních zákonů a zastírání toho, co dělají. Taky strávili spoustu času válčením mezi sebou. Útočili jeden na druhého, někdy i fyzicky. Kriminalita se vymkla kontrole částečně proto, že velení Sûreté řešilo vlastní korupci, a zčásti proto, že kartely dobře platily, aby policie zavírala oči.“

„Sami se oslepili,“ prohodila Toussaintová. „Pro peníze a moc.“

„Jako z antické tragédie.“ Ale nevypadal pobaveně a ona uvažovala, jestli to byl vtip, nebo jestli vážně vidí, jak se v moderním Quebeku odehrává starořecké drama.

„A teď?“ zeptala se.

„Sama jste to řekla. Změníme se. Změníme všechno. A přitom se budeme tvářit, že je všechno při starém.“ Zahleděl se na ni. „Jediný důvod, proč my od policie děláme věci tak, jak je děláme, je, že to zhruba před sto lety někdo takhle zorganizoval. Jenže co fungovalo tehdy, nefunguje teď. Vy jste mladá. Využijte toho. Naši protivníci čekají stejnou starou taktiku.“

Naklonil se nad stůl a ztišil hlas, ale měl ho plný energie, v níž zaznívala bezmála posvátná bázeň.

„Pracujte na proměně, Madeleine. Postavte nové silné oddělení. Teď máme šanci. Když si nikdo nemyslí, že něco zmůžeme. Když se nikdo nedívá. Váš manžel není sám. Všichni si myslí, že Sûreté je nenapravitelně poškozená. Nejen její pověst, ale protože je prohnilá od základů. A víte co? Mají pravdu. Takže buď můžeme trávit čas, energii a zdroje tím, že se budeme pokoušet tu napůl zhroucenou instituci vyspravit, nebo můžeme začít znovu.“

„A co uděláme?“ zeptala se, stržená jeho nadšením.

Opřel se v židli. „To nevím.“

Měla pocit, že jí ušel vzduch, ale jen trošku. Jedna její část byla ráda, že to slyší. Znamenalo to, že se na tom může podílet, nejen plnit rozkazy.

„Potřebuju nápady,“ pokračoval Gamache. „Od vás. Od ostatních. Už jsem o tom přemýšlel.“

Strávil spoustu podzimních rán a večerů na lavičce nad Three Pines, s Henrim a Gracie u nohou. Na lavičce, na níž bylo vyryto Překvapen radostí a Statečný muž ve statečné zemi.

Díval se na malou vesničku, jak si žije svým životem a za ní se vlní hory, les a zlatá stuha řeky. A přemýšlel. A přemýšlel.

Pozici vrchního komisaře Sûreté, nejvyššího policisty v Quebeku, odmítl už dvakrát. Částečně i proto, že nechtěl být tím na můstku, až loď, kterou kdysi tak obdivoval, půjde ke dnu. A neviděl žádný způsob, jak ji zachránit.

Když se ho ale zeptali potřetí, vyšel znovu k té lavičce na stráni a přemýšlel. O korupci. O škodách, které se už staly.

Myslel na akademii Sûreté a na mladé rekruty. Přemýšlel o životě v klidu a míru. Tady ve Three Pines. Mimo mapy. Mimo radar.

V bezpečí.

Reine-Marie se k němu často přidávala. Sedávali tam bok po boku mlčky, až jednoho večera promluvila.

„Zrovna jsem myslela na Odyssea,“ začala.

Otočil se k ní. „Já kupodivu ne.“

Zasmála se. „Přemýšlela jsem o tom, jak odešel na odpočinek.“

„Odysseus odešel na odpočinek?“

„Odešel. Jako starý muž byl už unavený. Válkou. Omrzelo se mu už i moře. Vzal si tedy veslo a vydal se do lesa. Šel a šel, dokud nenarazil na lidi, kteří neměli tušení, co je veslo. A tam se usadil. Na místě, kde jméno Odysseus nikdo neznal. Kde nikdy nikdo neslyšel o trojské válce. Kde mohl žít anonymně. V klidu.“

Armand tam hodně dlouho seděl velice tiše a téměř bez hnutí a díval se na Three Pines.

Pak vstal a vrátil se domů. A zvedl telefon.

Odysseova bitva byla dobojovaná. Jeho válka vyhraná.

Gamache ještě nevyhrál. Ani neprohrál. Čekala ho přinejmenším ještě jedna bitva.

A teď seděl v bistru ve Starém Montrealu s velice mladou komisařkou a bavil se s ní o lodích.

„Manžel měl pravdu v tom, že do té lodi teče. Ale v něčem se pletl. Nejsem sama.“

„Ne, nejste sama.“

Přikývla. Cítila se sama už tak dlouho, že si ani nevšimla, když se to změnilo. Měla kolegy. Lidi, kteří nestáli za ní, ale vedle ní.

„Musíme do toho dát všechno,“ řekla. „Musíme spálit naše lodě. Není cesty zpátky.“

Gamache na ni upřel pohled a opřel se v židli.

„Patron?“ oslovila ho. Trochu se lekla, jestli vrchní komisař náhodou právě neprožívá malý epileptický záchvat. Nebo možná, jak se ta chvíle prodlužovala, i velký.

„Omlouvám se,“ řekl a přitáhl si ubrousek.

Z náprsní kapsy vytáhl propisovačku, načmáral na něj pár slov, potom zvedl hlavu a vyslal k ní zářivý úsměv. Složil ubrousek, zastrčil si ho do kapsy a pak se k ní naklonil.

„Přesně to uděláme. Nebudeme tu loď opravovat. Spálíme ji.“

Rázně pokývl hlavou.

Když se komisařka Toussaintová vrátila z oběda, cítila se posilněná. Osvěžená. Jeho slovy. A snažila se nemyslet na ten náznak šílenství, který zazníval na okrajích Gamachova tónu.

Madeleine Toussaintová možná byla první, ale než to skončí, nebude zdaleka poslední osoba, která vážně přemýšlí, jestli nový šéf Sûreté nepřišel o rozum.

 


 

TŘINÁCT


 

První odpolední schůzku měl s inspektorem Beauvoirem, který s ním chtěl probrat návrh, že Sûreté vytvoří přehlídkovou jednotku.

„Jako v armádě,“ vysvětlil Beauvoir. „Ty uzavírají přehlídky.“

Vrchní komisař Gamache poslouchal, ale zatím ho to moc nepřesvědčilo. „A k čemu by nám byla?“

„No, já to nevymyslel, přišel s tím jeden ze služebně starších důstojníků. Když jsem se přestal smát, začal jsem uvažovat.“

Vrhl na šéfa varovný pohled, ať se nesnaží chytračit. Gamache zvedl ruku na znamení, že se vzdává.

„Mohlo by to začínat na akademii v rámci výcviku,“ upřesňoval Beauvoir. „Myslím, že by to byl skvělý způsob, jak lidi stmelit, ale zároveň by se tím dala dobře oslovit veřejnost. Vždycky říkáte, že musíme znovu vybudovat důvěru. Mohli bychom chodit do škol nebo komunitních center a pořádat vystoupení. Třeba zároveň s tím i vybírat peníze na místní potravinové banky a protidrogové léčebny.“

Teď už se k němu Gamache naklonil a začal přikyvovat.

„Víte, že je to skvělý nápad?“

Několik minut to ještě probírali.

Když skončili, Gamache vstal. Byl v pokušení ukázat Jeanu Guyovi ubrousek od oběda a slova na něm.

Ale neudělal to.

Zatím nepřišel pravý čas. Potřeboval si v klidu sednout a promyslet si to.

„Jsem rád, že ta věc z návsi už zmizela,“ nadhodil Beauvoir cestou ke dveřím. „Pořád ještě netušíte, proč tam byl?“

„Ani v nejmenším. A stál mě spoustu času.“

Jean Guy si posunul brýle. Měl je nové a připadalo mu potupné, že je potřebuje. První známka opotřebení.

Nepomáhalo ani to, že jeho šéf, o dobrých dvacet let starší než Beauvoir, potřeboval brýle jen na čtení, kdežto jemu bylo řečeno, že je musí nosit pořád.

„Honoré mi je včera večer při koupání sebral,“ pochlubil se Jean Guy, brýle si sundal a znovu je začal zkoumat. „Hodil mi je do vody. Ten kluk má sílu.“

„A víte jistě, že to byl Honoré, kdo je do té vody hodil?“ zeptal se Armand, vzal Beauvoirovi brýle z ruky a rychle je narovnal.

Se zkřivenými obroučkami měl letité zkušenosti.

Pak mu brýle zase vrátil.

„Merci, patron. Co tím chcete naznačit?“

„Sabotáž, pane,“ opáčil Gamache dramaticky. „A ještě máte tu drzost shodit vinu na kojence. Jste pěkný bídák.“

„Ježíši, Annie říká to samé. Vy se na mě spolu potajmu domlouváte?“

„Jistě, trávíme nekonečné hodiny hovory o vašich brýlích.“

Pak se z Gamachova laptopu ozvala tichá znělka oznamující novou poštu.

Většina jeho e-mailů procházela přes madame Clarkovou, která je roztřídila a přiřadila jim priority. Chodilo mu jich opravdu překvapivé množství, avšak Gina Clarková byla pro ten úkol jako stvořená. Organizovala dokonce i vrchního komisaře, jako by byl jen další e-mail, na který je třeba odpovědět nebo ho přeposlat, a někdy i vymazat.

Jean Guy často sedával v kanceláři před šéfovou pracovnou, jen aby viděl, jak ho ta mladá žena s růžovými vlasy a piercingem v nose sekýruje. Připomínala mu zvrácenou verzi víly Zvoněnky.

Tenhle e-mail ale přišel na jeho soukromý pracovní účet.

Gamache vstal a přešel ke stolu. „Nebude vám vadit chvilku počkat?“

„Vůbec ne, patron.“

Jean Guy se postavil ke dveřím a začal si kontrolovat vlastní poštu.

Gamache klikl na došlý e-mail. Byla to zpráva z laboratoře týkající se drog, které se včera večer našly u Paula Marchanda. Pak ale vrchního komisaře vyrušilo zazvonění mobilu.

Zvedl ho, zatímco se zachmuřeným obličejem studoval text na displeji. „Oui, allô?“

„Armande?“

Byla to Reine-Marie.

Něco se stalo.

 

„Takže zavolala nejdřív vám, a pak teprve záchranku?“ ujišťoval se korunní prokurátor.

„Ano,“ odpověděl Gamache. Je možné, že by v soudní síni bylo ještě větší vedro? Cítil, jak se mu pod sakem košile lepí na tělo.

„A co vám řekla?“

 

Armand rychle natáhl ruku, instinktivně, jako by se natahoval ke své ženě, a ťukl na ikonku hlasitého odposlechu. Jean Guy na druhé straně místnosti se k němu okamžitě otočil.

„Není ti nic?“ zeptal se Armand.

„Našla jsem toho cobradora.“

Následovala krátká odmlka, jen na okamžik, než se svět změnil. Jako by její slova i ten člověk zůstali viset ve vzduchu.

„Povídej,“ vybídl ji, vstal a upřel pohled na Jeana Guye.

„Je v suterénu kostela. Šla jsem tam do sklípku pro vázy na čerstvé květiny a on tam byl.“

„Ublížil ti?“

„Non. Je mrtvý. Byla tam krev, Armande.“

„Kde jsi?“

„Doma. Zamkla jsem dveře kostela a šla jsem ti zavolat.“

„Dobře. Zůstaň, kde jsi.“

„Ještě jsem nezavolala 911 –“

„Já se o to postarám.“ Podíval se na Beauvoira, který už měl telefon v pohotovosti.

„Máš na sobě krev?“

„Mám. Na rukou. Naklonila jsem se nad něj a sáhla mu na krk. Pořád měl nasazenou masku, ale byl studený. Nejspíš jsem na něj neměla sahat –“

„Muselas to zjistit. Mrzí mě to –“

„Není to tvoje chyba.“

„Non, já myslel, že mě mrzí, co musím udělat. Musím tě požádat, aby ses nemyla.“

Následovalo ticho, jak to Reine-Marie zpracovávala. Napadlo ji zeptat se proč. Napadlo ji se hádat. Dokonce prosit. Na chviličku, na zlomek vteřiny se na něj rozzlobila. Za to, že se k ní chová jako ke každému jinému svědkovi.

Pak to ale přešlo a ona si uvědomila, že je jako každý jiný svědek. A on je policajt.

„Chápu,“ odpověděla. A opravdu to chápala. „Ale pospěš si.“

To už byl u dveří, s Beauvoirem v těsném závěsu.

„Odjíždím. Zrušte moje schůzky,“ vyštěkl, když spěšně procházel přední kanceláří kolem madame Clarkové.

Neptala se, nezaváhala. „Anopane.“

Gamache a Beauvoir rychle vykročili chodbou k výtahům.

„Jean Guy zavolal 911, takže za pár minut by měla dorazit místní policie. Sežeň Claru a Myrnu, ať k tobě přijdou a zůstanou s tebou. Dorazím, jak nejrychleji to půjde. Chceš, abych zůstal na lince?“

„Ne, musím zavolat Claře a Myrně. Pospěš si, Armande.“

„Spěchám.“ Zavěsil a řekl Beauvoirovi: „Zavolejte Lacosteové.“

„Už se stalo. Vysílá tým.“

Beauvoir musel popoběhnout, aby s Gamachem udržel krok.

Svému šéfovi stál po boku při bezpočtu vyšetřování; během zatýkání, vyšetřování i přestřelek. Při tragédiích i oslavách.

Na pohřbech i svatbách.

Jean Guy ho už zažil rozradostněného i zdrceného. Rozzlobeného i ustaraného. Ještě nikdy ale neviděl Armanda Gamache zoufalého.

Až doteď.

A bublal v něm i vztek.

Protože Reine-Marie musí mít na rukou krev.

Řítili se do Three Pines se zapnutou sirénou a cestou telefonovali s místním oddělením Sûreté. Nařídili jim, aby do kostela nevstupovali a místo jen zabezpečili.

„A chci jednoho agenta před svým domem,“ rozkázal Gamache a popsal, o který dům jde.

Když odbočili z vedlejší silnice na úzkou prašnou cestu, Beauvoir vypnul sirénu. Jel pomalu, kvůli výtlukům i zvěři, která mohla v každém okamžiku skočit přímo před projíždějící auto.

„Šlápněte na to,“ pobídl ho Gamache.

„Ale patron  –“

„Rychleji.“

„Madame Gamachové nic není,“ namítl Beauvoir. „Je v bezpečí. Nic jí nehrozí.“

„A co byste říkal, Jeane Guyi, kdyby to byla Annie, kdo našel mrtvolu a měl na rukou krev? Krev, kterou jste jí zakázal umýt?“

Jean Guy šlápl na plyn. Házelo to s nimi tak, že cítil, jak se mu v zubech uvolňují plomby a na nose poskakují brýle.

 

* * *

 

„Takže mrtvolu našla vaše vlastní manželka?“ ujišťoval se korunní prokurátor.

„Oui.“

„A sáhla na ni.“

„Oui.“

„Vaše žena se zjevně dost liší od té mé, monsieur. Nedovedu si představit, že by se dotkla mrtvoly, a to vůbec nemluvím o vší té krvi kolem těla. Muselo být jasné, že jde o vraždu, ne?“

V soudní síni, už tak dost dusné, vzrostla teplota ještě víc. Gamache cítil, jak mu nad límcem rudne krk a červeň stoupá výš, ale hlas i pohled udržel klidné.

„Bylo. A máte pravdu, madame Gamachová je výjimečná. Musela se přesvědčit, jestli tomu člověku ještě nemůže nějak pomoct. Odešla odtamtud, až když bylo jasné, že tam nic nezmůže. Řekl bych, že vaše žena by byla stejně statečná a soucitná.“

Korunní prokurátor do Gamache dál zabodával pohled. Soudkyně ho fixovala očima a stejně tak i všichni přihlížející. Reportéři zuřivě psali.

„Zakázal jste jí tu krev smýt, je to pravda?“

„Je.“

„A proč?“

„Většina lidí, kteří najdou mrtvolu, nevyhnutelně naruší místo činu –“

„Takovými věcmi, jako že se třeba dotknou těla?“

„Nebo s něčím pohnou. Nebo se snaží uklidit. Když přijde takový šok, lidi nejsou sami sebou. Než na místo přijedeme, obvykle nějaké takové škody vzniknou.“

„Jako v tomhle případě.“

„Non. Madame Gamachová se sice dotkla mrtvoly, ale měla dost duchapřítomnosti, aby nedělala nic jiného a zamkla. Pak zavolala mně.“

„Aniž by tomu člověku sundala masku a podívala se, o koho jde?“

„Přesně tak.“

„Nebyla zvědavá?“

„Nemyslím, že zvědavost bylo to hlavní, co v tu chvíli cítila.“

„A vy jste jí řekl, aby si neumývala krev z rukou nebo z bot.“

„Takže jsme mohli odebrat vzorky a mít jistotu, které stopy jsou její a co patří někomu jinému.“

„Tak to je nádhera,“ prohlásil prokurátor. „Když je vaše žena v takovém hrozném postavení a vy nad její pohodlí stejně nadřadíte práci. Nejenže je výjimečná ona, ale jak to vypadá, tak i vy.“

Gamache neodpověděl, ale barva jeho obličeje to udělala za něj. Červeň mu vystoupala až do tváří.

Oba muži se probodávali pohledem. O jejich vzájemné nevraživosti už nebylo pochyb.

„Madame Gamachovou samozřejmě zavolám během procesu na svědeckou lavici, ale jste si jistý, že se nedotkla ničeho jiného? A pamatujte, že jste pod přísahou.“

„To dobře vím,“ utrhl se na něj Gamache, ale pak přibrzdil. „Merci. A ano, jsem si jistý.“

U stolku obhajoby se po sobě právníci nevěřícně podívali. Zdálo se, že monsieur Zalmanowitz dělá jejich práci za ně. Ničí když už ne důvěryhodnost, tak přinejmenším sympatičnost svého hlavního svědka.

„Mezitím byste nám třeba mohl říct, co jste zjistil, když jste konečně dorazil na místo,“ vybídl Gamache prokurátor.

 

Projeli kolem vozu Sûreté zaparkovaného u kostela. A uviděli, jak u paty schodiště vedoucího ke vchodu stojí jedna agentka.

Když Jean Guy projížděl kolem bistra, všiml si, že hosté stojí u oken a vyhlížejí ven.

Beauvoir sotva stačil zastavit a Gamache už byl venku. Vyrazil nejprve svižným krokem, ale pak se rozeběhl – po cestičce, kolem agenta až ke vchodovým dveřím.

Co začalo jako mlhavé, ale slibné ráno, se opět změnilo v pošmourný den. Mraky nesmělé sluneční paprsky úplně odstínily. Z kopce se valila mlha s mrholením a zalévala vesnici.

Reine-Marie byla v kuchyni spolu s Clarou a Myrnou. Z kamen na dřevo sálalo teplo. Před nimi stály hrnky s čajem.

„Mrzí mě to, mon coeur,“ řekl jí Armand, když se postavila, vykročila k němu a on ucouvl s rukama zdviženýma, jako by se ji snažil odehnat. „Nemůžu –“

Claru, která stála jen několik kroků za Reine-Marie, napadlo, že v lidských očích ještě neviděla takový smutek.

Pak se kolem něj protáhl Jean Guy a v té propasti mezi manželem a jeho ženou začal rychle a efektivně nabírat vzorky a pořizovat fotografie.

Nikdo nemluvil, dokud neskončil a neodstoupil.

Pak Armand popošel dopředu, objal Reine-Marie a pevně ji sevřel v náruči. „Jsi v pořádku?“

„Budu,“ odpověděla.

„Policie dorazila asi před půlhodinou,“ oznámila Clara. „Do té doby Myrna stála na verandě a dávala pozor, aby se ke kostelu nikdo nepřiblížil.“

„Dobře,“ pochválil je Jean Guy. „Snažil se o to někdo?“

„Ne,“ odpověděla Myrna.

Armand vzal Reine-Marie do koupelny a společně z jejích rukou umyli nejhorší nános krve. Stačila už zaschnout a Gamache ji musel velkými prsty jemně odrolovat.

Když skončili, odvedl ji nahoru do ložnice.

Zatímco se svlékala, zapnul sprchu a ujistil se, že voda není moc horká.

„Vrátím se, než se naděješ.“

„Ty jdeš pryč? Promiň, samozřejmě že jdeš. Musíš.“

Podržel ji v náruči, pak poodstoupil, vzal ji za ruce a sklopil k nim pohled. Na snubním prstýnku měla stále přischlou trošku krve. Bylo těžké nevidět v tom určitou symboliku.

Tohle do jejich manželství přinesl on. Jejich společnými životy protékala krev. Stejně jako řeka se někdy vylila z břehů. Zohyzdila je. Poskvrnila.

Jaké by jejich životy asi byly, kdyby pokračoval ve studiu a nevstoupil do Sûreté? Kdyby zůstal na Cambridgi? A stal se třeba profesorem?

Byl si dost jistý, že by tu teď nestál a nesnažil se své ženě z ruky odrolit poslední zbytky zaschlé krve.

„Omlouvám se,“ řekl tiše.

„Tohle udělal někdo jiný, Armande. Ty jsi přijel pomoct.“

Políbil ji a kývl hlavou ke sprše. „Běž.“

Ona kývla hlavou ke dveřím. „Běž. Aha, tohle budeš potřebovat.“

Vyndala z kapsy svého svetru klíč od kostela. I na něm byla krev.

Armand vytáhl kapesník a klíč si od ní vzal.

Dole zatím Beauvoir mluvil s Clarou a Myrnou.

„Kdo ještě to ví?“

„Nám to Reine-Marie samozřejmě řekla. O tom cobradorovi,“ pokračovala Clara. „Ale nikomu dalšímu. Všichni evidentně vědí, že se něco děje, zvlášť když přijela místní policie, ale netuší co a ti agenti jim nic neřeknou.“

„Protože to sami nevědí,“ vysvětlil Beauvoir. Střežit informace bylo klíčové. Někdy i před vlastními lidmi.

„Všichni se sešli v bistru,“ dodala Myrna. „Čekají na informace. Čekají na tebe. Někteří se vypravili sem, ale ten policista je nepustil.“

„Kdo?“

„Samozřejmě Gabri,“ odpověděla Clara. „Ale po pravdě sem dorazili skoro všichni.“

Když k nim Gamache došel, poprosil je, jestli by nezůstaly s Reine-Marie, dokud se on nevrátí.

„Jistě,“ přisvědčila Clara.

Pak s Beauvoirem svižně vykročili po cestičce, která z přední verandy vedla k blátivé silničce, a cestou se jen na pár slov zastavili u hlídkujícího policisty.

„Zůstaňte tady, prosím,“ požádal ho Gamache.

„Oui, patron.“ Byl to jeden z agentů, které do Three Pines zavolali i včerejšího večera.

„Co jste udělali s monsieur Marchandem, s tím, co tu včera tak vyváděl?“

„To, o co jste nás požádal. Nechali jsme si ho přes noc u nás. Do rána vychladl. Pak jsme ho odvezli domů.“

„V kolik hodin?“

„V deset. Odmítl nám říct, kde přišel k těm pilulkám, co měl v kapse. Co to bylo?“

Gamache si vzpomněl na e-mail, zprávu z laboratoře, kterou četl, když mu zavolala Reine-Marie. „Fentanyl.“

„Ffff –“ Agent se ale sám zarazil.

Vrchní komisař souhlasně přikývl a pokračoval v chůzi, protože si všiml, že z bistra vyšel Gabri a dlouhými kroky míří k nim. Ne že by přímo běžel. Gabri neběhal. Jen se rychle šinul.

S utěrkou stále v ruce zahradil Gamachovi a Beauvoirovi cestu.

„Co se stalo? Policajti nám nechtějí nic říct.“ Vrhl obviňující pohled na hlídkujícího agenta, který předstíral, že nic neslyšel.

„A já vám taky nic říct nemůžu,“ ujistil ho Gamache.

„Má to co dělat s Reine-Marie. Je v pořádku?“ vyptával se dál Gabri.

„Je.“

„Díkybohu za to. Ale někdo není…“ Mávl rukou ke kostelu a ke druhé policejní hlídce.

Gamache zavrtěl hlavou. Pak si všiml, že jejich směrem míří další lidi v čele s Leou Rouxovou a Matheem v těsném závěsu.

„Běžte, já se o to postarám,“ řekl Gabri. Otočil se, aby příchozím nadběhl a umožnil Armandovi a Jeanu Guyovi ústup.

Agentka střežící kostel už na ně čekala. Za ní se tyčil malý kostelík obložený bílými palubkami. Hezký. Nevinný. Jako tisíce jiných ve vesničkách po celém Quebeku.

Jenže tenhle v sobě neuchovával relikvii, světcovu stoličku nebo prstní kůstku, ale celé tělo.

Mrtvé stvoření z jiné doby.

 


  


ČTRNÁCT

 

Isabelle Lacosteová, velitelka oddělení vražd Sûreté, dorazila právě ve chvíli, kdy Gamache s Beauvoirem došli ke kostelu. Její auto, následované dodávkou týmu pro ohledání místa činu, zaparkovalo za vozem místní policie.

Vyšetřovatelé začali vykládat vybavení, zatímco Gamache, Beauvoir a Lacosteová spěšně probírali situaci.

„Můžete odebrat vzorky a otisky tady z toho?“ požádal Gamache a podal jednomu z agentů klíč v kapesníku.

„Povězte mi, co víte,“ začala Lacosteová a obrátila se ke Gamachovi.

Beauvoir potlačil úsměv a napadlo ho, jestli si některý z nich uvědomuje, že přesně to Gamache říkal, když ještě šéfoval oddělení vražd.

„Zatím jsme nebyli uvnitř,“ vysvětlil vrchní komisař. „Madame Gamachová našla ve sklepě mrtvolu, pak kostel zamkla. Podle všeho je to ten cobrador.“

„Cože?“ zeptala se Lacosteová.

Gamache, který už byl s celou věcí důkladně obeznámený, zapomněl, že o tom Isabelle Lacosteová nic neví.

„Uvidíte,“ odpověděl.

„Hotovo.“ Forenzní technik vrátil Gamachovi velký patentní klíč a ten ho podal Lacosteové.

Když po schodišti vystoupali ke dveřím, Gamache ukročil stranou a nechal Lacosteovou odemknout. Vešla dovnitř, následovaná forenzními specialisty a týmem pro ohledání místa činu. Zatímco se kolem něj všichni hrnuli dovnitř, ohlédl se Gamache k vesnici a vesničanům.

Stáli před bistrem vyrovnaní do půlkruhu. Z místa, odkud se díval, to vypadalo jako sešklebená ústa.

Začal padat mokrý sníh chvílemi přecházející v ledový déšť, ale oni tam stejně stáli a upírali pohled ke kostelu. Shluk temných postav v dálce. Nehybných. Zírajících na něj.

Pak vešel do kostela. Na místo, které nabízelo klid a mír a útočiště, dokonce i staré ženě, která se modlila za Syna Jitřenky.

Sešel po schodech dolů, téměř do tmy.

 

Suterén tvořila vlastně jediná veliká místnost s ošoupaným linoleem na podlaze, strop pokrývaly panely tu a tam flekaté od prosakující vlhkosti. Podél stěn obložených falešným dřevem stály komínky stohovatelných židlí a o sebe opřené dlouhé stoly se složenými nohami.

Isabelle Lacosteová se rozhlédla, její pronikavé oči už zaregistrovaly, že tu není žádný další vchod a že okna, která v místnosti jsou, pokrývá vrstva špíny. Světlo i jakýkoli vetřelec by snáz pronikli zdí.

Kromě oken byla ale místnost čistá. Nezaneřáděná. Ani nepáchla plesnivinou.

Na jednom konci se nacházela kuchyňka se spotřebiči v barvě avokáda a po straně otevřené dveře.

Když na schodech uslyšela známé kroky, otočila se a uviděla, jak do místnosti vchází Gamache.

Ukázala na otevřené dveře.

„Sklípek,“ řekl a přešel přes suterénní místnost. „Madame Gamachová sešla dolů, protože hledala nějakou vázu. A přitom ho našla.“

„V kolik hodin?“

„Asi ve tři čtvrtě na dvě. Zamkla kostel a zatelefonovala mi hned, jak dorazila domů. Inspektor Beauvoir pak zavolal vám.“

Oba se instinktivně podívali na hodinky. Bylo čtvrt na čtyři. Hodina a půl.

Armand suterén kostelíku dobře znal. Konaly se tu pohřební hostiny, často se tu připravovaly i ty svatební. Scházel se v něm bridžový klub, odehrávaly se tu cvičební kurzy a dobročinné prodeje pečiva.

Tou dobou to bývala veselá místnost zapomenutá v čase. A ve vkusu.

Ve sklípku ovšem ještě nikdy nebyl, ani nevěděl, že tam nějaký je.

Vrchní komisař Gamache se postavil do dveří, ale dovnitř nevešel. Uvnitř bylo místo sotva pro vyšetřovatele.

Reine-Marie nechala rozsvíceno. Zářivka s nepřirozeným světlem představovala v malé místnosti jediné osvětlení. Nebyla tam žádná okna. Podlahu tvořila udusaná hlína.

Prostor lemovaly hrubé dřevěné police s několika vázami, starými orezlými plechovkami a zakalenými kompoty ve sklenicích s patentními uzávěry.

To všechno vnímal, ale soustředil se na stejnou věc jako všichni ostatní – na černou hromadu v rohu. Vypadala jako nějaká vyvřelina, kterou to vytlačilo na zemský povrch.

Velký černý balvan.

Isabelle Lacosteová se k němu nechápavě otočila. „To je ten cobrador?“

„Oui.“

Beauvoir stál na prahu s Gamachem a vyloženě to s ním šilo. Chtěl vejít dovnitř, přidat se k vyšetřování, ale když Gamache ucouvl, poodstoupil i on.

Dorazila koronerka, a jakmile se pozdravila s Gamachem, podívala se na Beauvoira.

„Pěkné brýle.“

Pak doktorka Sharon Harrisová prošla kolem nich do sklípku.

„Co tím myslela?“ zeptal se Jean Guy a posunul si brýle na nose.

„Líbí se jí,“ odpověděl Gamache automaticky. „Líbí se nám všem.“

Beauvoir poodešel. Nedokázal tam jen nečinně stát a dívat se, tak začal přecházet podél stěn velké místnosti jako šelma v kleci. Když cítí krev.

Jakmile bylo místo činu vyfocené i nafilmované a odebraly se vzorky, doktorka Harrisová přidřepla k mrtvole.

„Má na sobě masku,“ řekla a zvedla pohled k obličejům ostatních.

Lacosteová také přidřepla, aby se mohla lépe podívat, a hned vedle ní i agent točící video.

 

„Musím vás varovat,“ upozornil prokurátor. „Následující část je dost otřesná. Možná se na to nebudete chtít dívat.“

Všichni v soudní síni se naklonili dopředu.

Video, poněkud roztřesené, ale jinak zřetelné, ukazovalo Isabelle Lacosteovou, jejího zástupce a doktorku Harrisovou, jak se sklánějí nad černou hromadou.

Vrchní komisař Gamache postoupil dopředu a přidřepl k Lacosteové. Byl vidět i stín další postavy, inspektora Beauvoira.

A pak objektiv přiblížil detail té černé masy.

Tvary se téměř nedaly rozeznat, dokud kamera nezaostřila a nezabrala detail masky.

Byla prasklá.

V soudní síni několik přihlížejících sklopilo oči.

„Chystám se sundat masku,“ komentovala svůj postup vrchní inspektorka Isabelle Lacosteová.

Další lidé sklopili pohled ke svým rukám.

Ve videu nastaly drobné potíže se sundáváním masky a diváci zahlédli jen tu a tam kousek tkáně.

Další lidé sklopili oči a někteří je úplně zavřeli.

Nakonec, když se masku konečně podařilo sundat, se v soudní síni nedíval nikdo. Kromě justiční stráže.

Soudkyně Corriveauová se donutila podívat. Pohledem rychle přejela porotu a bylo jí jich líto. Do soudního procesu vstoupili s nadšením, že je povolali k případu vraždy, a skončí traumatizovaní. Nebo ještě hůř, otupělí k takové hrůze.

Korunní prokurátor, který to video viděl už mockrát, stál u svého stolku se stisknutými rty a ruce spuštěné podél těla svíral v pěst.

Vrchní komisař Gamache přimhouřil oči. Sledovat to video bylo o něco méně nepříjemné než dívat se na mrtvolu samotnou, ale ne o moc.

Beauvoir sedící v soudní síni měl nasazenou svou masku. Masku profesionálního odstupu.

Jeden ze zástupců obhajoby střelil pohledem k lavici obžalovaných, ale pak odvrátil zrak a jen doufal, že si porota nevšimla zhnusení v jeho výrazu, když se díval na osobu, kterou měl obhajovat.

Na osobu, o níž byl soukromě přesvědčený, že to udělala.

Kamera přiblížila obraz ještě víc, do nemilosrdného detailu.

V tom bodě odvrátil pohled i Gamache, ale pak se na obrovitý obličej na velké obrazovce přinutil zase podívat.

 

Isabelle Lacosteová podala masku šéfovi forenzních techniků a obrátila se ke Gamachovi.

„Jste překvapený.“

Přikývl.

Obličej byl hodně dobitý, ale dal se poznat.

A nepatřil muži, nýbrž ženě.

„Znáte ji?“ zeptala se Lacosteová.

„Oui. Je to Katie Evansová. Je ubytovaná v penzionu.“

Lacosteová vstala, Gamache ji následoval.

Isabelle Lacosteová přejela sklípek zkušeným okem a pak mávla rukou ke dveřím.

„Nechám to na vás,“ řekla koronerce a svému zástupci. Ve dveřích se zarazila. „Beru to tak, že příčina smrti je zřejmá.“

Všichni se podívali na zakrvácenou baseballovou pálku opřenou ledabyle o jednu z polic, hned vedle špinavé sklenice se zavařenými broskvemi.

„Dám vám vědět, jestli najdeme ještě něco dalšího,“ odpověděla doktorka Harrisová. „Ale co má znamenat…“

Ukázala na kostým.

„Myslím, že se to za chvilku dozvím,“ opáčila Lacosteová a vyšla za Gamachem a Beauvoirem do větší místnosti.

 

Na velké obrazovce v soudní síni kamera sledovala důstojníky odcházející ze sklípku. Těsně předtím, než se do záběru vrátila mrtvola, zachytil objektiv vrchního komisaře Gamache, jak se otáčí a dívá se zpátky do malé místnůstky.

A v obličeji má výraz naprostého ohromení.

 


 

PATNÁCT

 

Do středu suterénní místnosti kostela přitáhli dlouhý stůl a postavili ho tak, aby od něj stále viděli do sklípku.

„Kdo je Katie Evansová?“ zeptala se Lacosteová.

„Přijela sem na návštěvu,“ odpověděl Gamache. „Z Montrealu. Je architektka. S manželem a dvěma kamarády se ubytovala v penzionu.“

Lacosteová si to nezapisovala. Na oficiální výpověď bude čas později. Teď jen poslouchala. Velmi bedlivě.

„A co ta maska a hábit, které má na sobě? Řekl jste, že je to –“

„Cobrador,“ doplnil Gamache.

S Beauvoirem se po sobě podívali. Jak tohle vysvětlit?

„Je to ze španělštiny a mělo by jít o vymahače dluhů nebo něco na ten způsob,“ pokračoval Gamache.

„Vždyť jsme sotva našli mrtvolu,“ podivila se Lacosteová. „Jak tohle víte?“

„Protože ten cobrador tu už nějakou dobu byl,“ vysvětlil.

„Nějakou dobu? Jak dlouho?“

„Několik dnů.“

„To mi budete muset vysvětlit,“ požádala Lacosteová. „Tahle Katie Evansová byla vymahačka dluhů? A chodila v maškarním kostýmu?“

Gamache s Beauvoirem se po sobě znovu podívali. Bude to těžší, než si mysleli. Hlavně proto, že sami netušili, co se tady děje.

„Ne,“ odpověděl Gamache. „Nebyla vymahačka dluhů, ale architektka.“

„Tak proč má na sobě ten kostým?“

Oba muži zavrtěli hlavami.

Lacosteová se na ně zahleděla. Momentálně nic nechápala. „Dobře, tak začněme znovu. Zrekapitulujte mi všechno od začátku.“

„Ten cobrador se ukázal večer po Halloweenu,“ začal Gamache. „Na každoročním maškarním večírku tady ve Three Pines. Tou dobou jsme nevěděli, o co jde. Nikdo netušil, co je zač nebo co má představovat. Všichni z něj byli trochu nervózní, ale nic víc. Až do dalšího rána, kdy jsme se probudili a uviděli ho na návsi.“

„V bezvědomí?“ zeptala se Lacosteová. „Opilého?“

Gamache zavrtěl hlavou a sáhl do kapsy pro svůj iPhone. Když ho vyndával, něco mu vypadlo na linoleum.

Ubrousek od včerejšího oběda.

S Beauvoirem se pro něj oba sehnuli. Jean Guy byl první a Gamachovi ho podal, ale ještě předtím zaregistroval, že je na něm šéfovým výrazným rukopisem napsáno pár slov.

„Merci,“ poděkoval Gamache, když si od něj ubrousek bral. Znovu ho pečlivě složil a zastrčil zpátky do kapsy. Pak začal přejíždět prsty po displeji telefonu.

„Tohle jsem vyfotil v sobotu ráno. Poslal jsem to Jeanu Guyovi a požádal ho, aby se podíval, co o tom dokáže zjistit.“

Ukázal fotografii Lacosteové.

Byla vycvičená nereagovat na obrazy, zvuky či slova. Naučila se všechno vnímat, a přitom nedávat nic najevo. Většina lidí, kteří by ji sledovali, by u ní při zkoumání fotografie nezaznamenala žádnou významnou změnu.

Gamache si jí ale všiml, a stejně tak i Beauvoir, který k ní měl hodně blízko.

Toho téměř neznatelného rozšíření očí. A velice nenápadného stisknutí rtů.

U špičkově vytrénovaného vyšetřovatele vražd se to rovnalo křiku.

Zvedla oči od iPhonu a podívala se z Gamache na Beauvoira a zase zpátky.

„Vypadá to jako Smrt,“ nadhodila neutrálním, téměř věcným tónem.

„Oui,“ přitakal Gamache. „To jsme si taky mysleli.“

Figura na fotografii vypadala hrozivě, ale bylo v ní i něco majestátního. Měla v sobě klid, jistotu. A jistou nevyhnutelnost.

Ostře kontrastovala s tou pomuchlanou hromadou v kostelním sklípku. První postava Smrt připomínala. Druhá už ji skutečně představovala.

„Co jste udělal?“ zeptala se Lacosteová.

Gamache na tvrdé židli maličko poposedl. Bylo to poprvé, kdy musel na tu otázku oficiálně odpovědět, ale měl podezření, že to ani zdaleka není naposledy. A už cítil to očekávání, že jako vrchní komisař Sûreté měl něco udělat. Cokoli. Aby tomuhle zabránil.

„Snažil jsem se s ním promluvit. Zeptal jsem se ho, kdo je a co chce, ale neodpověděl. Jen tam dál stál. A zíral před sebe.

„Na co?“

„Na obchody. Nebyl jsem si jistý, na který z nich.“

„A co se stalo pak?“

„Nic. Jen tam stál.“

„Dva dny,“ dodal Beauvoir.

„Pardon?“ zeptala se Lacosteová.

„Ta postava tam stála dva dny,“ potvrdil Beauvoir.

„Takhle oblečená?“

„No, ne úplně celou dobu,“ odpověděl Gamache. „První večer jsem zůstal vzhůru a sledoval ji. Někdy během noci zmizela, ale bylo moc tma, takže jsem ji odcházet neviděl. Šel jsem si lehnout, a ráno byla zpátky.“

Lacosteová se zhluboka nadechla, pak se podívala na znetvořenou hroudu na podlaze sklípku a na koronerku klečící vedle. Vedle něj. Vedle ní.

Teď to stvoření vypadalo uboze, když z něj vyprchal život a veškerá dřívější hrozivost. Jako zvíře stočené v koutě, aby tam umřelo.

Jenže na téhle trosce nebylo nic přirozeného.

„Takže vy tomu říkáte cobrador,“ řekla. „To jsem nikdy neslyšela. Tvrdíte, že je to ze španělštiny?“ Gamache jí pověděl o cobradorovi del frac. O španělském vymahači dluhů, který lidi pronásleduje a dělá jim ostudu, dokud své dluhy nezaplatí.

Jak Lacosteová poslouchala, obočí se jí ustaraně stáhlo.

Když skončil, zeptala se: „Takže ten cobrador tady byl, aby někomu zkazil pověst a ten zaplatil svůj dluh?“

„Ne tak úplně,“ opravil ji Gamache. „To dělá moderní cobrador. My jsme tu ale měli toho staršího. Jeho předchůdce. Původního cobradora.“

„A to bylo co?“

Gamache se obrátil k Jeanu Guyovi a ten pokračoval ve vyprávění. Pověděl Lacosteové, co zjistil. O ostrově. O nakažených morem, malomocných, o dětech s vrozenými vadami, čarodějnicích. A o Svědomí, které hodnostáři vytvořili.

„Cobradory zatýkali,“ navázal Gamache, „a mučili, aby řekli, co jsou zač a odkud přišli. Nikdo ale nepromluvil. Ty, kteří nezemřeli při mučení, popravili, ale na jejich místo přicházeli další a další. Nakonec mocipánům došlo, odkud se berou, a poslali na ten ostrov vojáky. Aby všechny zabili.“

„Všechny?“ zopakovala Lacosteová.

Potíž s představivostí je, že když ji člověk má, dovede si takové scény představit. Muže. Ženy. Děti.

„Někteří ale zřejmě unikli,“ pokračoval Gamache. „Možná jim pomohli vojáci znechucení tím, co jim nařídili udělat.“

Mučení vlastním svědomím, pomyslel si.

„Takže vy mi chcete tvrdit, že to, co jste tu měli na návsi, byl nějaký druh dávného mstitele?“ shrnula Lacosteová. „Ze středověku.“

„Vy tomu nevěříte?“ zeptal se Gamache, a než mohla Lacosteová odpovědět, pousmál se. „Non, to já netvrdím. Jen říkám, že někdo o tom dávném cobradorovi věděl a rozhodl se ho použít, aby dostal, co chtěl.“

„Ten někdo byl Katie Evansová,“ dodala Lacosteová.

„Ne,“ oponoval Gamache. „Ona to být nemohla. Viděl jsem ji v pekařství a v knihkupectví v době, kdy ten cobrador stál na návsi. A Reine-Marie ji včera večer viděla, jak s manželem odjíždí na večeři do Knowltonu.“

„Ale jestli tím cobradorem nebyla Katie Evansová, tak kdo tedy?“

Na takovou otázku se v tu chvíli nedalo odpovědět.

„A jestli nebyla cobrador, pak musela být jeho cíl,“ usoudila Lacosteová. „Ale co dělala v jeho kostýmu?“

Zavrtěli hlavami.

„Ať už to udělal kdokoli, bude už dávno pryč,“ zabručel Beauvoir.

„Toho se taky obávám,“ opáčil Gamache. „Od koronerky se toho dozvíme víc, ale muselo se to stát někdy v noci. Když jsem ráno venčil Henriho a Gracie, cobrador už tam nestál.“

„A v kolik to bylo?“ zeptala se Lacosteová.

„Chvilku po sedmé.“

„A kdy jste ho viděl naposledy?“

Gamache se nad tím zamyslel. „Včera večer, ale nemůžu si vzpomenout, kdy odešel.“

„Ovšem dneska ráno tam nebyl,“ zopakovala Lacosteová. „Co jste si myslel, že se s ním stalo?“

„Myslel jsem si, že odešel, protože dostal, co chtěl.“

„A co chtěl, byla Katie Evansová,“ dodala Lacosteová.

„Vypadá to tak.“

„Zajímalo by mě, co tak hrozného mohla udělat,“ zahloubala se Lacosteová.

Gamache upíral pohled přímo před sebe. Ne do sklípku, ale do prázdna.

„Co se děje?“ zeptal se ho Jean Guy.

„Nedává to smysl.“

„Vážně?“ opáčil Beauvoir. „Chlap v černém hábitu a masce nedává smysl?“

Gamache ho zpražil pohledem a pak se obrátil k Isabelle Lacosteové. „Moderní cobrador je vymahač dluhů, ne vrah. A původní cobradoři z dob moru představovali svědomí. Nebyli zabijáci. Neužívali násilí, ani když je provokovali, dokonce ani aby si zachránili vlastní život. A tenhle to včera večer taky neudělal.“

Vyprávěl jim o té davové scéně.

„Tak proč tady ten zabíjel?“ chtěl vědět Beauvoir.

Jeho otázka se setkala s mlčením.

 


 

ŠESTNÁCT

 

Olivier seděl v bistru u okna a sledoval, jak policisté kráčejí po silničce od kostela.

Nebyl tam sám. V bistru, které v dobrých i špatných časech sloužilo jako středobod zdejší komunity, se shromáždila skoro celá vesnice i lidé z okolních farem.

A bylo velice jasné, jaké časy panují právě teď.

Mlčky se dívali, jak se k nim Armand Gamache, Jean Guy Beauvoir a Isabelle Lacosteová blíží studeným listopadovým mrholením, které tu a tam přecházelo ve sněžení. A zase naopak.

Olivier a Gabri roznášeli kávu a čaj, džusy a čerstvě upečené, ještě teplé sušenky z pekařství odvedle. Žádný alkohol. Už tak zjitřené emoce nebylo třeba ještě přiživovat.

Mrholení doprovázela řídká mlha, takže se zdálo, že je vesnička Three Pines odříznutá od světa.

V obou krbech na opačných koncích lokálu hořel oheň. A jediný zvuk, který se teď v bistru kromě těžkého dechu ozýval, bylo radostné praskání hořících polen.

Místnost voněla po kouři ze dřeva a silné kávě. A mokré vlně z těch, kdo dorazili pozdě a spěchali sem sychravým odpolednem.

Každý jiný den a za jiných okolností by bistro působilo útulným, bezpečným a uklidňujícím dojmem. Jako útočiště. Jenže dnes tomu tak nebylo.

Jak z okna sledovali tu trojici, z mlhy se začínala vynořovat špatná zpráva.

Pak se Olivier ohlédl.

Na Patricka Evanse. Seděl, protože nohy už ho nedokázaly unést. Vedle něj se usadila Lea, držela ho za ruku a Matheo stál vedle s rukou na Patrickově rameni.

Ovšem někdo tam chyběl. Jediný člověk.

Katie.

Měli ale dost dobrou představu, kde by ji našli.

V tom okamžiku byla ještě živá.

Jakmile však důstojníci Sûreté dorazí a začnou mluvit, umře. Všichni věděli, že ať už se přihodilo cokoli a jakkoli k tomu došlo, o tom, komu se to stalo, nebylo pochyb.

Patrick dýchal mělce a zrychleně. Ruce měl studené. Oči vytřeštěné.

Zatímco čekal.

 

„Když jste dorazil do té restaurace, vrchní komisaři, nabyl jste dojmu, že to lidi už vědí?“ zeptal se korunní prokurátor.

„Ano.“

„Ale jak se to dozvěděli? Řekla jim to madame Gamachová?“

„Ne, neřekla.“

„Tak jak to mohli vědět? Jediné, co viděli, bylo pár policejních aut. Proč si automaticky mysleli, že došlo k vraždě?“

Zjevně nezná Three Pines, pomyslel si Gamache.

„Když dorazili agenti z místní Sûreté a postavili se před kostel a před můj dům, lidem z vesnice došlo, že se něco děje. A věděli, že chybí madame Evansová. Když jsem se objevil já s vrchní inspektorkou Lacosteovou, tak… no, jejich obavy se potvrdily.“

„Ááha, jistě. To bylo ode mě hloupé,“ opáčil prokurátor, obrátil se k porotě a snažil se tvářit pokorně. „Na chvilku jsem zapomněl, jak důvěrně obyvatelé vesnice znají vás, vaši práci i vaše kolegy. Vědí, že vrchní inspektorka Lacosteová teď vede oddělení vražd. Znají vás, ale na druhou stranu vy zase znáte je, vrchní komisaři. A dobře.“

Když to říkal, stál ke Gamachovi obrácený zády, ale bylo jasné, co se tím snaží naznačit.

Normální, zdravá a potřebná hranice mezi policií a podezřelými se rozmazala, pokud tedy úplně nezmizela. A korunní prokurátor podle všeho naznačoval, že to je vysoce neprofesionální, ne-li rovnou podezřelé.

„To je dobrá připomínka,“ odpověděl Gamache. „A jak se ukázalo, je to i velká výhoda. Vražda může být vykalkulovaná, ale není to matematická rovnice. Nejde jen o součet důkazů. Vždyť co někoho strhne k vraždě?“

Teď už Armand Gamache promlouval přímo k porotě a její členové přesunuli pozornost od korunního prokurátora k němu.

Monsieur Zalmanowitz, který ten posun vycítil, se obrátil a zabodl do Gamache nevraživý pohled.

„Člověka k vraždě nepřiměje příležitost, ale jeho pocity,“ vysvětloval Gamache měkkým tichým hlasem. Jako by se svěřoval dobrému příteli. „Jedna lidská bytost zabije jinou. Někdy se to stane v záchvatu neovladatelného vzteku. Někdy je to chladné, naplánované. Puntičkářsky. Co ale mají společné, je emoce, která se vymkla kontrole. Často jde o něco potlačeného. Pohřbeného. O věc, která dotyčného pořád drásá.“

Muži i ženy v porotě přikyvovali.

„Všichni si v sobě neseme nějaké takové roztrpčení,“ pokračoval Gamache. „A většina z nás aspoň jednou za život doopravdy chtěla někoho zabít. Nebo jsme si aspoň přáli, aby byl ten člověk mrtvý. A co nás zastavilo?“

„Svědomí?“ odpověděla nehlasně mladá žena ve druhé řadě míst pro porotu.

„Svědomí,“ přitakal vrchní komisař, pohlédl na ni a uviděl, že se sotva znatelně pousmála. „Anebo možná zbabělost. Někteří tvrdí, že je to totéž. Že jediné, co nám ve skutečnosti brání udělat něco tak hrozného, je strach, že nás chytí. Co ale uděláme, když budeme mít jistotu, že nás nedopadnou? Když budeme vědět, že nám nehrozí žádný postih? Nebo když nám to bude jedno? Když uvěříme, že je náš čin oprávněný? Když budeme stejně jako Gándhí věřit, že existuje vyšší soud než ten u soudního dvora?“

„Námitka,“ ozval se korunní prokurátor.

„Z jakého důvodu?“ zeptala se soudkyně Corriveauová.

„Je to irelevantní.“

„Je to váš vlastní svědek, monsieur Zalmanowitz,“ připomněla mu soudkyně. „A sám jste mu tu otázku položil.“

„Ale nechtěl jsem po něm přednášku o povaze vraždy a svědomí.“

„Možná jste ale měl,“ usadila ho. Pak se podívala na hodiny zapuštěné do desky svého stolu. „Nejspíš nastala vhodná chvíle na polední přestávku. Vraťte se za hodinu, prosím.“

Vstala a v lomozu židlí skřípajících o podlahu pošeptala Gamachovi. „Nabízím vám dost prostoru. Dávejte si pozor.“

Maličko se uklonil, aby jí dal najevo, že ji slyšel, a zachytil pohled korunního prokurátora, který si u svého stolu vztekle cpal papíry do aktovky.

Když soudkyně odešla a porotu zrovna vyprovázeli ze dveří, monsieur Zalmanowitz konečně vybuchl a namířil si to ke Gamachovi. Ten právě sestupoval z místa určeného pro svědky.

„Co to, sakra, mělo být?“ vybafl na něj korunní prokurátor. „Co to do prdele děláte?“

Gamache zalétl pohledem k porotě, jejíž poslední členové právě vcházeli do dveří a zjevně je slyšeli.

„Tady ne,“ varoval Zalmanowitze.

„Ale ano, tady.“

Gamache se otočil a prošel kolem něj, ale prokurátor natáhl ruku a popadl ho za paži.

„Na to zapomeňte.“

Gamache se mu vyškubl a prudce se k němu otočil.

Novináři, kteří stále ještě zůstávali v místnosti, na ně jen valili oči. Ani ti, pro něž bylo zpravodajství ze soudních síní denním chlebem, něco takového ještě neviděli.

„Proč mi sabotujete případ?“ prskal Zalmanowitz.

„Tady ne. Jestli si chcete promluvit, pojďte prosím se mnou.“

Obrátil se k Beauvoirovi. „Prosím, najděte –“

„Najdu nějakou místnosti, patron,“ opáčil Beauvoir a odešel. Gamache ho následoval a ani se nenamáhal ověřit si, že jde korunní prokurátor za ním.

Monsieur Zalmanowitz zabodl do vrchního komisaře vražedný pohled a zamumlal „kokot“ dost hlasitě, aby to slyšeli i reportéři.

Pak popadl aktovku a vykročil za Gamachem.

 

V jedné z kanceláří oba muži osaměli.

Hlavní korunní prokurátor a vrchní komisař Sûreté. Spojenci na papíře a na základě byrokratické struktury, ale ne z podstaty nebo z vlastní volby.

Když se dveře zavřely, Gamache k nim došel a zamkl je. Pak se obrátil k Zalmanowitzovi.

„Dáte si oběd, Barry?“

Ukázal na podnos se sendviči a studenými nápoji na konferenčním stolku.

Zalmanowitz překvapeně zvedl obočí. Pak se usmál. Nebyl to tak úplně přátelský úsměv.

Vzal si bagel z vyhlášeného pekařství na Saint-Viateur s lososem a krémovým sýrem ochucený koprem.

„Jak jste věděl, že se do vás pustím?“ zeptal se.

„Nevěděl jsem to,“ odpověděl Gamache a natáhl se pro sendvič s uzeným z neméně vyhlášeného Schwartzova lahůdkářství. „Ale kdybyste to neudělal vy, začal bych já.“

Hladově se zahryzl do sendviče a spláchl to dlouhým douškem ledového čaje.

„No, moc pěkně ten případ kurvíte,“ usoudil Zalmanowitz, když snědl polovinu svého bagelu.

„Myslím, že vám se to daří ještě líp.“

„Merci. Dělám, co nejhoršího můžu.“

Gamache se zaculil, pak se na pohovce pohodlně opřel, přehodil si nohu přes nohu a zahleděl se na prokurátora.

„Myslím, že soudkyně Corriveauová začíná mít podezření,“ nadhodil.

Zalmanowitz si tenkým papírovým ubrouskem otřel ústa a zavrtěl hlavou. „Taková šílenost by ji nikdy nenapadla. Oba máme štěstí, že jsme pod penzí. Budeme ji potřebovat.“

Zvedl orosenou sklenici a naklonil ji k vrchnímu komisaři. „Na vyšší soud.“

Gamache zvedl svou sklenku. „Na hořící lodě.“

 

Během oběda v blízké kavárně, kde si našly stinný kout venku na zahrádce, se Maureen Corriveauová svěřila své partnerce.

„Myslím, že něco visí ve vzduchu. Něco je na spadnutí.“

„Něco je na spadnutí?“ zeptala se Joan pobaveně. „Jako třeba klec?“

„Kéž by,“ opáčila Maureen. „To by aspoň znamenalo, že vím, co se děje.“

Joan se zakabonila. „Co tím myslíš? Nevíš, co dělat? Je na tebe ten případ už moc?“

„Nemůžu uvěřit, že se na to ptáš,“ ohradila se Maureen, upřímně dotčená. „Myslíš, že nemám na případ vraždy?“

„To vůbec ne, ale sama jsi říkala, že nevíš, co se děje. Víš co, začneme znovu. Co tě žere?“

„Korunní prokurátor. Je zároveň šéfem úřadu pro celou provincii a neustále napadá vrchního komisaře Sûreté na svědecké lavici. A jakmile za mnou o polední přestávce zapadly dveře, slyšela jsem, jak ho přede všemi uráží.“

„Vlastního svědka? Ale to nedává smysl.“

„A co horšího, mohlo by to skončit zmatečným soudním řízením. Podle mě to slyšelo i pár členů poroty. To jsem tím myslela. Oba mají dost zkušeností, aby to sami moc dobře věděli, a jsou taky dost staří, aby dokázali svoje osobní pocity udržet pod kontrolou. Nakonec, stojí na stejné straně. Nemůžu přijít na to, co se tu děje a proč. Zvlášť když by ten případ měl být tak jednoduchý. Proboha, vždyť je šéf celé Sûreté prakticky svědkem zločinu a mrtvolu našla jeho žena.“

Zavrtěla hlavou a odstrčila svůj salát.

„Možná se prostě jenom nemají rádi,“ usoudila Joan. „To se stává. Dva býci, dva alfa samci. Museli se otrkávat už předtím. Mockrát.“

Maureen přikývla, ale jaksi nepřítomně. „Proslýchá se, že spolu moc nevycházejí. U policajtů a prokurátorů se to stává často, ale je v tom něco víc. Nedokážu to vysvětlit. Přehánějí to. Překračují meze, o kterých oba dobře vědí. Já jen –“ Rukou přejížděla po orosené sklenici nahoru a dolů.

„O co jde?“

„Je to směšné, ale cestou sem mě napadlo, že to možná dělají schválně.“

„Aby ten případ poslali do kopru?“ zeptala se Joan. „Takže jim nestačí, že se navzájem otrkávají, ale ještě se spřáhli, aby to mohli fakt vydatně posrat?“

Maureen vyprskla smíchy. „Ty jsi vážně dáma.“

„Promiň, nechtěla jsem si z tebe utahovat. Jen se mi to zdá dost nepravděpodobné, nepřijde ti? Proč by to dělali? Jestli máš pravdu, tak se ve skutečnosti pokoušejí shodit ze stolu případ vraždy. Přitom Gamache provedl zatčení a korunní prokurátor vznesl obvinění. A teď to ti dva chlapi, co se ani nemají rádi, společnými silami schválně pokazí?“

Maureen zavrtěla hlavou a pak přikývla. „Máš pravdu, je to nesmysl. Jen mě to tak napadlo.“

Pohroužila se do myšlenek a Joan zatím sledovala lidi procházející po rue St.-Paul.

Byla si jistá, že všichni zahájili den svěží a dobře oblečení, ale v tom horku jich teď většina vypadala dost povadle. Soudkyně Corrieveauová cítila, jak jí po krku stéká pot a lepí se jí podpaží.

Netěšila se, až se bude muset znovu navléct do taláru a celé odpoledne sedět ve výhni soudní síně, ale aspoň ji nikdo nebude grilovat.

„Monsieur Gamache dnes ráno zmiňoval Gándhího,“ poznamenala. „Říkal něco o vyšším soudu.“

Joan poťukala na displej svého iPhonu. „Našla jsem to. Existuje vyšší soud než ten u soudního dvora, a to je soud svědomí. Ten je všem ostatním soudům nadřazen.“

Maureen Corriveauová se prudce nadechla. „Tak teď mě zamrazilo.“

„Proč?“

„Vrchní velitel Sûreté prohlašuje, že jeho svědomí je nad zákon? Tebe to neděsí?“

„Nejsem si jistá, jestli tím myslel tohle,“ snažila se Joan svou partnerku uklidnit. „Připadá mi to spíš jako takové vágní prohlášení než jako osobní krédo.“

„A nemyslíš, že z toho budou hlavní titulky novinách? Něco jako ‚Velitel Sûreté se neřídí zákonem, ale vlastním svědomím‘?“

„Hlavně když to nebude ‚Soudkyni v soudní síni popadl amok‘.“

Maureen se zasmála a vstala. „Musím zpátky. Díky za oběd.“

Udělala pár kroků, ale pak se ke stolu zase vrátila.

„Věříš tomu?“

„Že je osobní svědomí nad společné zákony?“ zeptala se Joan. „Copak naše zákony nejsou založené na dobrém svědomí? Na přikázáních?“

„Jako zákon zakazující homosexualitu?“

„To bylo už před lety,“ namítla Joan.

„Na spoustě míst pořád platí. Ten zákon je nemravný.“

„Takže souhlasíš s monsieur Gamachem?“ chtěla vědět Joan.

„To zní jako konec slibné kariéry na soudcovském stolci,“ opáčila Maureen s úsměvem. Políbila Joan, pak se sehnula, políbila ji znovu a pošeptala jí: „Tahle je za Gándhího.“
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Ti dva už byli zase v sobě.

Přihlížející u soudu vždycky dávali pozor, ale teď ještě víc napínali krky, vtahovalo je to do čtverce v přední části místnosti, kde se jako v boxerském ringu bojovalo o případ.

V soudní síni to teď sršelo napětím, z nějž soudkyně Corriveauová nebyla nadšená. Už tak tam panovalo dost velké vedro. Pokud šlo o ni, napětí a spravedlnost nejdou dohromady.

Aspoň ale dokázala odhalit jeho zdroj. Ti dva muži sršící nepřátelstvím.

Býci, jak je nazvala Joan.

Spíš volové, pomyslela si Maureen Corriveauová. Snaží se pohnojit její první případ vraždy v soudcovském taláru.

Ani to ale nesedělo.

Korunní prokurátor, monsieur Zalmanowitz, byl šlachovitý a pohyboval se s mrštností pantera. Přecházel přes své území, tu a tam pronikl až před stůl obhajoby, ale ani na okamžik přitom nespouštěl oči z muže na lavici svědků.

Šelma odhadující svou kořist.

A Gamache? Ten seděl tak klidně, jako by byl u sebe doma. Jako by mu patřila ta židle, na níž seděl, zábradlí kolem ní i celá místnost. Byl zdvořilý, pozorný, přemýšlivý.

Jeho naprostý klid ostře kontrastoval s neustále přecházejícím prokurátorem.

Měli před sebou trpělivého člověka, který si uměl počkat, až útočník ukáže slabé místo.

Nebyl žádný býk. Ani panter.

Soudkyně Corriveauová si uvědomila, že je vrcholový predátor. Na špici potravního řetězce.

Sledovala, jak monsieur Zalmanowitz krouží kolem Gamache blíž a blíž a málem na korunního prokurátora mávla, aby ho odehnala.

Aby ho varovala, že tenhle druh klidu a sebekontroly, který vykazuje vrchní komisař Armand Gamache, přichází jen od těch, kdo nemají žádné přirozené nepřátele. A že by mohlo být osudnou chybou, kdyby si ten klid spletl s letargií.

Vrcholový predátor, který cituje Gándhího, žasla. A uvažovala, jestli je monsieur Gamache díky tomu více, anebo méně nebezpečný.

A napadlo ji, jestli jeho skutečným nepřítelem není vlastně on sám.

Maureen Corriveauová si vzpomněla na tu prchavou myšlenku, která ji napadla na kamenem dlážděné ulici, když šla na oběd s Joan. Že tihle dva protivníci jsou ve skutečnosti spojenci a jen předstírají, že si jdou navzájem po krku.

Jenže proč by něco takového dělali?

Odpověď samozřejmě znala. Existoval jediný důvod, proč by se takhle chovali.

Aby chytili ještě většího dravce.

Soudkyně Corriveauová zalétla pohledem k lavici obžalovaných.

Může někdo působit tak slabě a zdrchaně, ale ve skutečnosti být úplně jiný?

„Než jsme se rozešli na oběd, vyprávěl jste nám o tom, jak jste šli sdělit zprávu o vraždě Katie Evansové jejímu manželovi, vrchní komisaři,“ shrnul prokurátor. „Skončil jste příchodem do té restaurace.“

„Do bistra, oui,“ poopravil ho Gamache a s uspokojením si všiml, jak se při tom Zalmanowitz naježil.

Pokud šlo o Barryho Zalmanowitze, ten sledoval, jak si vrchní velitel Sûreté pohodlně sedí na místě vyhrazeném pro svědky, a byl vděčný, že pro něj není těžké na toho člověka útočit.

I přes ten srdečný oběd nemusel předstírat, že Gamache nesnáší. Opravdu ho nemohl vystát. Už spoustu let. Vždyť kolikrát se už chytli kvůli trestnímu řízení? Občas korunní prokurátor odmítl obžalovat člověka, o němž Gamache věřil, že je vrah, ale Zalmanowitz namítal, že není dost důkazů, anebo nejsou dost přesvědčivé.

Vaše chyba, Gamachi, říkával Zalmanowitz.

A vrchní inspektor Gamache, tehdy velitel oddělení vražd Sûreté, mu zas leckdy v podstatě vmetl do obličeje, že je zbabělec, který se bojí riskovat a je ochoten trestní řízení zahájit, až když si je naprosto jistý, že nemůže prohrát.

Ano, byla to ironie, že celý plán teď závisel na tom, aby všichni uvěřili, že jeden druhého nesnášejí. Krása jejich plánu spočívala v tom, že to tak doopravdy bylo.

Jak přecházel po soudní síni a sledoval toho klidného muže na svědecké lavici, necítil z Gamachovy strany vyloženou zášť. Ostražitost ale viděl.

Hrozba byla natolik velká, že donutila Armanda Gamache obrátit se pro pomoc na člověka v mimořádně výhodném postavení, ale rád ho neměl, a ani mu nevěřil.

Byla to tehdy nejzvláštnější schůzka v Zalmanowitzově profesním životě.

Gamache doletěl do Monctonu a do Halifaxu dojel autem, zatímco Zalmanowitz doletěl přímo tam.

Seděli ve snack baru na břehu moře, který se i podle pochybných měřítek přístavních dělníků a rybářů usazených všude kolem nich nedal nazvat jinak než pajzl.

A tam, ve stínu lodí mířících do přístavů po celém světě, nastínil vrchní komisař Sûreté hlavnímu korunnímu prokurátorovi svůj plán.

Pak Armand Gamache skončil s úplně odkrytými kartami a čekal. Stres u něj naznačoval jen skoro neznatelný třes v pravé ruce.

Šéf korunní prokuratury tam seděl úplně ohromený. Nad arogancí toho člověka. Nad rozsahem jeho plánu. Nad jeho hloupostí, která hraničila s genialitou, že se obrátil na posledního člověka na zemi, u kterého hrozilo, že by mu pomohl. A nežádal jen o pomoc.

„Chcete po mně, abych si zničil kariéru.“

„Skoro jistě. A já si zničím tu svou.“

„Ta vaše sotva začala,“ připomněl mu Zalmanowitz. „Právě jste se vrátil z důchodu. Vrchním komisařem jste byl asi nanosekundu. Pochybuju, že vůbec víte, kde je na vašem patře záchod. Já strávil na korunní prokuratuře třicet let. Tomu pitomému úřadu šéfuju. A vy po mně chcete, abych to nejen všechno zahodil, ale ještě riskoval vězení? Nebo přinejmenším ponížení? Chcete, abych zostudil celou svou kariéru i rodinu?“

„Ano, prosím.“

Když to Gamache říkal, vypadal naprosto upřímně, ale pak se usmál. Jen na okamžik. Ovšem Zalmanowitze v tu chvíli napadlo, jestli to nemá být nějaký propracovaný plán, jak se ho zbavit. Přimět ho, aby se sám zničil. Zmámit ho, aby udělal něco sice ne vyloženě nelegálního, ale rozhodně neetického.

A dostrkat ho nejen k obyčejnému vyhazovu, ale k tomu, aby se naprosto zruinoval.

Jenže zatímco se mu díval do očí a pátral v jeho obličeji, Zalmanowitz si uvědomil, že Gamache je všechno možné, jen ne krutý. A tohle by kruté bylo.

Armand Gamache to myslel vážně.

„Potřebuju se projít,“ řekl korunní prokurátor, a když začal Gamache vstávat, Zalmanowitz ho rázně zastavil zdviženou rukou. „Sám.“

Chodil po molu tam a zpátky, kolem obrovských kontejnerových lodí. Cítil chaluhy, rez a rybinu.

Přecházel sem a tam.

Jestli to udělá, nebude to moct nikomu říct. Ani své ženě. Ne, dokud to neskončí.

A kdo ví? Možná to lidi pochopí. Dojde jim, že důvod dostal přednost před způsobem.

Avšak ať chodil, jak chtěl, realitě uniknout nemohl. Jestli to udělá, jestli do toho s Gamachem půjde, bude to znamenat konec. Postaví ho na pranýř. A oprávněně.

Odporovalo to všemu, v co věřil. Všemu, co zastával. A aby byl spravedlivý, odporovalo to i všemu, v co věřil Gamache.

Hrozba byla natolik vážná, že oba budou muset být ochotní zpronevěřit se svým nejniternějším přesvědčením.

Bude litovat, když se ke Gamachovi přidá? A bude litovat, když to neudělá?

Jaká je šance na úspěch? Věděl, že dost nízká. Jenže když to nezkusí, pak je ta šance nulová.

A Gamache už jiné možnosti nemá. Zalmanowitz věděl, že šanci představuje on sám. Kvůli svému postavení. Kvůli úctě, kterou ve své profesi vzbuzuje. Vyčerpá ji všechnu, vyprázdní celou studnu dobrého jména. V tomhle jediném vystoupení.

Zalmanowitz se zastavil, zahleděl se na lodě v halifaxském přístavu a v obličeji ucítil osvěžující vzduch od moře.

Charlotte v Montrealu moc ráda chodívala do starého přístavu dívat se na lodě. Sledovala je s vykulenýma očima. Vyptávala se táty, kam každá z nich jede a odkud každá pochází. Barry to samozřejmě nevěděl, tak si vymýšlel. Vybíral místa, která zněla nejexotičtěji.

Zanzibar.

Madagaskar.

Severní pól.

Atlantida.

Svatá Brambora pod Zmrzlinou.

„To sis vymyslel,“ vypískla Charlotte a smála se tak moc, až jí z toho vytryskly slzy.

No, usoudil, jestli si dokázal vymyslet pohádku pro svou malou holčičku, zvládne to i pro všechny ostatní v Quebeku.

„Pospěš si,“ pošeptal. „Vyrazíme na cestu.“

Došel zpátky do snack baru, kde na něj čekal Gamache. Před oběma teď trůnil klínek citronového koláče s vysokou, roztřesenou čepicí z bílkového sněhu.

Zalmanowitz se posadil.

Armand Gamache se o Charlotte sice nezmínil, ale Zamanowitz měl podezření, že o tom ví. A muže před sebou zároveň nenáviděl, že po něm tohle žádá, a zároveň ho za to skoro miloval.

„Udělám to.“

Gamache přikývl a podíval se mu do očí. „Musíme rychle začít jednat.“

A začali.

To se stalo v listopadu před dlouhými měsíci.

Bylo vzneseno obvinění, proběhla předběžná slyšení.

Teď byl červenec a druhým dnem probíhal proces v případu vraždy.

Téměř se nedalo poznat, jestli se věci vyvíjejí správným směrem. Šance se zdály tak malé, a přece se dostali až sem. Stejně ale plán mohl selhat. Mohla se jim propadnout země pod nohama.

Kdyby se to stalo, padli by spolu, ale Zalmanowitzovi mohlo být útěchou, že až dopadnou na dno, bude aspoň Gamache držet pod krkem.

„Jak Patrick Evans přijal zprávu o smrti své manželky?“ zeptal se vrchního komisaře.
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„Povězte mi to tady,“ vyzval je Patrick Evans, když se kolem něj semkli jeho přátelé.

Gamache si pomyslel, že podobně to udělali večer předtím, když chránili cobradora.

„Non, monsieur,“ odmítla vrchní inspektorka Lacosteová jemně, ale rozhodně. „Pojďte prosím s námi.“

Ukázala dozadu, kde věděla, že je salonek vyhrazený pro soukromé události. Jako třeba narozeniny. A vyšetřování vražd.

„Můžeme?“ zeptala se Lea.

„Ano, jistě,“ odpověděla Lacosteová a dovolila Matheovi a Lee, aby s kamarádem zůstali.

Přešli do salonku a Beauvoir za nimi zavřel dveře.

Nebyl tam žádný krb, z něhož by se šířilo teplo a pohoda. Prosklená stěna s francouzskými dveřmi nabízela výhled na bezútěšnou zahradu a rozvodněnou říčku Bella Bella za ní.

Vzduch venku jako by zrosolovatěl, mlha tak zhoustla, že téměř zastřela les v pozadí.

Beauvoir našel vypínače a rozsvítil všechna světla, pak zapnul topení, aby vyhnal z místnosti chlad.

Lacosteová se podívala na Patricka Evanse a uviděla, jak se obrňuje. Stejně jako Matheo Bissonette. Stejně jako Lea Rouxová. Jako by ona byla popravčí četa a oni terč.

Bez dalšího úvodu jim sdělila, co se stalo. Tiše, jemně, soucitně, ale jednoznačně.

„Je mi to moc líto, pane, ale vaše žena je mrtvá.“

Isabelle už dávno zjistila, že jednoduchost je nejlepší. Stručné, rázné sdělení faktů. Aby nebylo pochyb, žádná zadní vrátka, jimiž by mohlo proklouznout popření.

Neexistuje žádný jemný způsob, jak tu zprávu sdělit. Jak zlomit srdce. A když se to dělá pomalu, jen to trauma zhoršuje.

Matheo popošel ke svému kamarádovi blíž, položil mu ruku na paži a stiskl.

Přestože to Patrick Evans musel vědět, byl to pro něj šok. Zcela zjevně.

Pomalu se posadil a zároveň s tím, jak jeho tělo klesalo, se mu otevírala ústa.

Ozvalo se zaťukání na dveře a Beauvoir je otevřel. Stál tam Olivier s lahví skotské, několika skleničkami a krabicí kapesníčků.

„Merci,“ zašeptal Jean Guy, podnos si od něj vzal a zavřel dveře.

Lacosteová si přitáhla židli tak, že seděla přímo naproti Patrickovi. Jejich kolena se téměř dotýkala.

Vlasy měl tmavé a ostříhané nakrátko způsobem, jakým by je nosil mnohem starší muž. Byl hladce oholený a pohledný, ale nepůsobil jako silná osobnost. Z některých lidí dokonce i ve smutku vyzařuje sebejistota. Nebo aspoň jejich podstata. Tenhle muž působil dutě. Byl bezvýrazný ve všech ohledech.

„Našli ji v kostele,“ pokračovala Lacosteová s pohledem upřeným do jeho modrých očí, i když si nebyla jistá, kolik toho vnímá.

„Jak…?“ zeptal se.

„Koronerka to musí ještě prošetřit, ale vypadá to, že ji ubili.“

„Ježíši.“

Patrick sklopil oči a pak je zase pomalu zvedl, ale ne k Lacosteové.

„Jak se to mohlo stát?“ zeptal se Mathea.

„Já nevím.“ Bissonette zavrtěl hlavou s nevěřícným výrazem v obličeji.

Lea vedle něj vypadala, že je jí špatně. Fyzicky.

Patrickovy rty se pohybovaly, ale buď měl v sobě příliš mnoho slov a na cestě ven se o sebe zadrhla, nebo neměl vůbec žádná.

V tom už tak prázdném muži zbyla jen propast.

„Kdy jste svou ženu viděl naposledy?“ zeptala se ho vrchní inspektorka Lacosteová.

„Včera večer,“ odpověděl. „Venku.“

„Ona byla venku?“ ujišťovala se Lacosteová. „Nepřišla do postele?“

„Myslel jsem, že ano. Šel jsem spát a prostě jsem byl přesvědčený, že se vrátila.“

„Ale nevrátila se,“ doplnila Lacosteová a Patrick přikývl.

„Co dělala venku?“ vyptávala se dál Lacosteová.

„Katie ráda chodila na večerní procházky,“ vložila se do hovoru Lea.

„V kolik hodin jste se vrátili z večeře?“ chtěla vědět Lacosteová.

„Nevím,“ opáčil Patrick.

„Přijeli zhruba v době, kdy jsme od vás odcházeli,“ řekl Matheo Gamachovi. „To mohlo být asi deset, že?“

Gamache přikývl.

„Viděli jste ji odcházet na procházku?“ zeptala se Lacosteová.

Matheo a Lea zavrtěli hlavami.

„Byl tam ten cobrador, když jste se vraceli do penzionu?“

„Ten cobrador,“ probral se najednou Patrick. „Kristepane, to se stalo kvůli tomu cobradorovi, viďte?“

Obrátil se k Matheovi a pak se podíval na Leu. Oči měl vytřeštěné v panické hrůze.

„Já nevím,“ odpověděla Lea a naklonila se k němu. Neobratně ho objala. Patrickovy paže se kolem ní neovinuly.

„Jak se to mohlo stát?“ mumlal přidušeně. Jeho hlas tlumilo Leino pevné tělo. „Já to nechápu.“

To už ale upíral pohled na Isabelle Lacosteovou.

Když je sledovala, pomyslela si, že je toho hodně, co nikdo nechápe, ale než to skončí, ona odpovědi bude znát.

Zalétla pohledem k Beauvoirovi, který Patricka Evanse sledoval pronikavýma očima. Pak se podívala na monsieur Gamache.

Ruce měl spojené za zády a vyhlížel z okna. Méně bystrý pozorovatel by si myslel, že ztratil zájem, ale Lacosteová dokonce i z profilu dobře viděla, jak se soustředí. Dává pozor na každé slovo, na každou změnu tónu.

Často říkával, že slova prozrazují, co si kdo myslí, ale podle tónu se pozná, co cítí.

A obojí je zcela zásadní.

Ano, fakta jsou nutná, ale upřímně, k pátrání po krvavých skvrnách, vlasech, milostných aférkách či neutěšeném stavu bankovního konta se dá vytrénovat každý.

Ale city? Do té nebezpečné říše zabloudí jen ti nejstatečnější.

Právě tam pátral její šéf. Po prchavých, proměnlivých, nepředvídatelných a často nebezpečných emocích. Snažil se najít ten syrový, zdivočelý pocit, který vedl k vraždě.

A naučil ji dělat totéž.

Gamache vzápětí přesměroval pohled z hustého lesa k Patrickovi, Matheovi a Lee v přední části místnosti.

A pak se jeho tmavohnědé oči zastavily. Ne na Patricku Evansovi, ale na Matheu Bissonettovi.

„Kam jste šli včera na večeři?“

Patrick pokrčil rameny. Vyprchávala z něj i ta troška energie, kterou ještě měl.

„Myslím, že to byl nějaký podnik v Knowltonu,“ odpověděl Matheo. „La Relais, je to tak?“

Patrick ale nereagoval.

„Nedělal jste si starosti, když jste svou ženu ráno neviděl?“ zeptala se Lacosteová.

Probral se. „Vlastně ani ne. Myslel jsem, že je s ní.“ Ukázal na Leu.

S ní.

Slova z něj vycházela pomaleji, silněji.

„A my jsme si zase mysleli, že je s Patrickem,“ doplnil Matheo.

„Až teprve když se objevila policie, jsme zjistili, že nikdo z nás Katie celý den neviděl,“ dodala Lea.

Lacosteová se k Patricku Evansovi naklonila blíž. „Napadá vás, kdo to vaší ženě mohl udělat?“

„Ne.“ Díval se na ni pohledem dítěte.

„Nemůžete trochu ubrat?“ požádala ji Lea. „Copak nevidíte, že je v šoku?“

Nalila mu skotskou a on ji vypil na jeden lok.

Lacosteová si Patricka chvíli prohlížela. Byla si jistá, že s ním něco je. Byl jako obalený vatou. Přitlumený. Mohl to být šok kombinovaný s jeho přirozenou letargičností.

Ovšem soudě podle jeho zornic v tom bylo něco víc.

„Co mi můžete říct o tom cobradorovi?“ zeptala se.

Patrick na ni upřel pohled. „Svědomí, je to tak?“

Pohlédl na Mathea, ale zrak měl rozostřený a začínal se na židli kývat.

Beauvoir k němu přidřepl a podíval se mu do očí. Ten mu pohled oplácel s pootevřenými ústy, na měkkých rtech se mu přitom leskly sliny.

„Vzal jste si něco?“ Beauvoir mluvil přímo k Patrickovi, pomalu a jasně, ale ten na něj jen dál třeštil oči.

„To udělal on,“ vypravil ze sebe Patrick. Jazyk se mu pletl. „Všichni víme, kdo to udělal.“

„Kdo?“ zeptal se Beauvoir.

„Samozřejmě myslí toho cobradora,“ odpověděl Matheo a sehnul se nad Patrickem. „Viď? Koho jiného?“

„Pane Evansi, podívejte se na mě,“ vyzvala ho Lacosteová zřetelně a nahlas. „Proč byla vaše žena v kostele?“

„Do kostela nikdo nechodí,“ odpověděl skoro nesrozumitelně.

Beauvoir se obrátil k agentovi Sûreté, který si dělal poznámky. „Sežeňte doktorku Harrisovou, tu koronerku. Rychle.“

Zatímco to říkal, Patrick se svezl ke straně. Beauvoir ho zachytil, vzal do náruče a s pomocí Lacosteové ho snesl ze židle a položil na zem.

„Co v sobě má?“ zeptal se Beauvoir, aniž by zvedl pohled, zato rychle zkontroloval Patrickovy životní funkce.

Gamache si sundal bundu, sroloval ji a podložil jí Patrickovi hlavu.

„Dala jsem mu Lorazepam,“ odpověděla Lea s vykulenýma očima. „Je v pořádku?“

„Kdy?“ chtěl vědět Beauvoir.

„Těsně předtím, než jste dorazili. Zrychleně dýchal a zmocňovala se ho panika. Chtěla jsem, aby se uklidnil.“

„Jen jeden?“ vyptával se dál Beauvoir a od muže v bezvědomí zvedl oči k jeho přátelům.

„Jeden.“ Lea se chvíli přehrabovala ve své rozměrné kabele, kterou předtím upustila na podlahu, a vylovila z ní lékovku.

„Ale taky jste mu dala skotskou,“ připomněla Lacosteová.

„Sakra,“ zaklela Lea. „Do prdele, vůbec jsem nepřemýšlela.“

Když dorazila Sharon Harrisová, zaujala Beauvoirovo místo vedle Patricka Evanse.

Zatímco ho kontrolovala, všichni poodstoupili.

„Kdo to je?“ zajímala se.

„Manžel Katie Evansové, Patrick,“ odpověděla Lacosteová a rychle si s doktorkou Harrisovou vyměnila pohled. „Myslíme si, že to je Lorazepamem a skotskou.“

Míra nejistoty v jejím vyjádření neunikla ani doktorce, ani ostatním vyšetřovatelům.

„Máte lahvičku?“

Lea jí podala lékovku. Doktorka Harrisová ji prozkoumala, odklopila víčko a vysypala si do dlaně několik tabletek. Pak je zase vrátila dovnitř a podala lahvičku zpátky Lee. Bez komentáře.

„Jenom omdlel. Pravděpodobně není zvyklý na prášky proti úzkosti. A ta skotská tomu taky nepomohla. Měli bychom ho dostat do postele. Monsieur Evans?“ Doktorka Harrisová se k němu sklonila a pošeptala mu do ucha. „Patricku, probuďte se. Pomůžeme vám do postele.“

Štípla ho do ušního lalůčku. Patrickovi zakmitala víčka a oči se mu otevřely, ale zůstaly rozostřené.

„Můžeme ho postavit?“

Beauvoir a Matheo vytáhli Patricka, který vypadal jako opilý, na nohy a podepřeli ho. Hlava se mu bimbala a oči pomrkávaly. Bylo zřejmé, že se snaží probrat, ale tak úplně se mu to nedaří.

Doktorka Harrisová s muži v závěsu vyrazila zaplněným lokálem bistra ven.

Lea se chystala pustit za nimi, ale Gamache ji zavolal zpátky.

„Bere něco?“ zeptal se a pozorně ji přitom sledoval.

„Ne.“

„Teď je správná chvíle nám to říct.“

„Já vám to říkám. Patrick je z nás nejspořádanější. Skoro ani nepije.“ Zavrtěla hlavou. „Je to moje chyba. Dávat mu Lorazepam byla ode mě hloupost.“

A skotskou, připomněl si Gamache, zatímco si ženu před sebou důkladně prohlížel. Vypadalo to, že má opravdu obavy.

„Je všechno v pořádku?“ zeptal se Olivier, který dovnitř nakoukl s ustaraným výrazem v obličeji.

„Oui. Monsieur Evanse to zmohlo,“ oznámil Gamache. „Potřebuje si odpočinout.“

„Kdybych mohl něco udělat, stačí říct.“

„Merci, patron,“ poděkoval Gamache, a když Olivier odešel, ukázal na židli vedle Ley.

Posadila se a Gamache s Lacosteovou přisedli k ní.

„Nenapadá vás, kdo mohl Katie chtít ublížit?“ zeptal se vrchní komisař.

„Upřímně řečeno nenapadá,“ odpověděla.

Lacosteová, které byl cynismus cizí, vždycky pocítila jisté znepokojení, když někdo při výslechu v odpovědi na její otázku použil slůvko upřímně. Lea Rouxová ale působila skutečně šokovaně a nezdálo se, že by to hrála.

Na druhou stranu je politička, musela si Lacosteová připomenout. A politika je divadlo.

Teď zas pro změnu Lea pozorně sledovala je. Její bystré oči přejížděly po obou důstojnících Sûreté.

„Vy si myslíte, že Katie zabil ten cobrador, viďte?“ Těkala pohledem od jednoho ke druhému.

„Stejně jako monsieur Evans a váš manžel. Vy si to nemyslíte?“

„Nevidím důvod, proč by to dělal,“ odpověděla Lea. „To by znamenalo, že sem ten cobrador přišel kvůli Katie. Že byla jeho cílem celou dobu ona.“

„Možná,“ odpověděla Lacosteová. „Víme jenom, že ten muž v kostýmu zmizel a madame Evansová byla zavražděna. Vypadá to na trochu moc velkou náhodu, nemyslíte?“

Lea Rouxová se nad tím zamyslela. „Ale neznamená to, že jeho cílem byla ona. Možná jenom vypěnil a ona mu zrovna vlezla do rány. Při své večerní procházce.“

„Ale ona se přece neprocházela,“ namítla Lacosteová. „Byla v kostele. Proč?“

Lea se v židli opřela. Přemýšlela. „Když jsme spolu cestovaly, Katie často navštěvovala kostely. Jako architektku ji fascinovaly. Opěrné oblouky.“ Usmála se. „To je jediné, na co si vzpomínám, a to jen proto, že se z toho stala taková naše legrácka. Říkaly jsme tomu OO.“

Vytrhla se ze vzpomínek. „Ale to bylo v Notre-Dame v Paříži. V Chartres. V Mont-Saint-Michel. Váš vesnický kostelík k tomu má daleko.“

Gamache si přehodil nohu přes nohu a přikývl. Kostelík svatého Tomáše žádné opěrné oblouky rozhodně neměl, i když k posezení to bylo příjemnější místo než Notre-Dame. Všechno samozřejmě záleželo na tom, co člověk hledá.

„Tak proč myslíte, že tam byla?“ zopakoval otázku vrchní inspektorky Lacosteové.

Lea zavrtěla hlavou. „Možná jenom potřebovala být chvíli v klidu. Třeba jí byla zima a šla se tam ohřát. Já doopravdy nevím.“

Jak si Gamache všiml, Isabelle neřekla, že Katie našli v suterénu, a neprozradila ani, že Katie měla na sobě cobradorův kostým.

Kostým, který měl velkou symboliku. Vypovídal o hříchu, o dluhu. Hanebném a nesplaceném. Mluvil o pomstě a hanbě. Bylo to obvinění.

Pověšené na mrtvou ženu.

Ne omylem, ale schválně. S jistým záměrem.

Ano, pomyslel si Gamache, mezi madame Evansovou a tím cobradorem je spojení.

Otázkou bylo, jestli její přátelé vědí, jaké.

„Je to moje chyba,“ vzdychla Lea. „Kdybych ho včera nebránila, možná by ho zastrašili. Nebo zbili. Ale Katie by aspoň byla naživu.“ Pak se obrátila ke Gamachovi. „Můžete za to i vy. Mohl jste něco udělat, ale jenom jste na něj mluvil. Pořád jste tvrdil, že nic špatného nedělá. No, tak teď to udělal. Kdybyste zakročil, ještě by žila.“

Gamache neodpověděl, protože na to se nic říct nedalo. Obyvatelům vesnice už vysvětloval mockrát, že nemohl nic dělat. I když věděl, že vzhledem k tomu, co se stalo, se k tomu bude vracet pořád dokola a uvažovat, jestli je to vážně pravda.

Věděl i to, že Lein vztek ve skutečnosti míří na toho, kdo vzal baseballovou pálku a zabil jí kamarádku. On se jen naskytl jako příhodný terč.

A tak ji nechal. Nevycouval. Nebránil se. A když skončila, zůstal zticha.

Lea Rouxová teď byla v slzách, otevřela brány jak svému vzteku, tak žalu.

„Do hajzlu,“ zasípala, když se snažila ovládnout, jako by pláč pro mrtvou kamarádku byl nějak ostudný. „Co jsme to udělali?“

„Vy jste neudělala nic špatného,“ namítla Lacosteová. „A ani vrchní komisař Gamache. Na vině je ten, kdo ji zabil.“

Lea si vzala od Lacosteové nabízený kapesníček, poděkovala, pak si otřela obličej a vysmrkala se. Stále ale plakala. Teď už mírněji. Smutněji. Ne tak vztekle.

„Přece si nemůžete myslet, že si sem ten cobrador přišel pro Katie,“ řekla.

„A napadá vás jiný důvod?“ zeptala se Lacosteová.

„Já nevím,“ připustila, „třeba to ten cobrador opravdu udělal, ale ne cíleně. Možná ho Katie sledovala, zjistila, kdo to je, a on ji zabil.“

Gamache pomalu přikývl. To ho taky napadlo.

Jenže proč by ji pak navlékal do toho kostýmu?

A navíc, proč by ji zabíjel? Zdálo se to jako extrémně přehnaná reakce na to, že někdo odhalil jeho totožnost.

Mohlo to ale znamenat, že ho poznala.

Gamache znovu obrátil pohled k mlze venku. Vůbec nepůsobila dusivě, naopak mu připadala uklidňující. Neovíjela, ale objímala.

Byla Katiina vražda předem naplánovaná? Byla celou dobu cílem ona? Nebo šlo o impulzivní čin přistiženého člověka? Zahnaného do kouta v kostelním suterénu?

„Takže vás nenapadá nikdo, kdo by vaší kamarádce mohl chtít ublížit?“ vyptávala se dál Lacosteová.

„Pokud vím, tak ne. Byla architektka. Stavěla domy.“

„Neskončil nějaký její projekt špatně? Nedošlo třeba k nějaké nehodě? Ke zřícení budovy?“

„Ne, nikdy.“

„Bylo její manželství s Patrickem šťastné?“ zeptal se Gamache.

„Myslím, že bylo. Katie chtěla děti, ale on ne. Možná jste si všimli, že je sám tak trochu ještě dítě. Ne ve smyslu, že by byl tak hravý, ale že vyžaduje pozornost. Potřebuje opečovávat. Katie mu to nabízela. Opečovávala nás všechny. Byla hodně mateřská. Byla by z ní skvělá máma. Je kmotra našeho nejstaršího. Na jeho narozeniny nikdy nezapomíná.“

Lea se podívala na kapesníček ve svých rukou, úplně rozcupovaný.

„Myslím, že jejich vztah byl dobrý,“ dodala. „Sama jsem to nechápala. Zvlášť když –“ Podívala se na Lacosteovou, pak na Gamache.

Zůstali zticha a čekali, až větu dokončí.

„Když mohla mít Edouarda.“

„Vašeho kamaráda z vysoké,“ vzpomněl si Gamache. „Toho, který se zabil.“

„Nebo prostě spadl,“ opravila ho Lea. Musela tomu věřit. Snažila se tomu věřit. Zhluboka si povzdechla. „Láska. Co člověk nadělá?“

Gamache přikývl. Co člověk nadělá?

Pak se vrátili Beauvoir, Matheo a doktorka Harrisová, kterým se už podařilo uložit Patricka do postele.

„Bude v pořádku,“ ujistila je Sharon Harrisová. „Potřebuje se z toho vyspat.“

„Půjdu s vámi ven,“ řekl Gamache a oblékl si bundu.

Místo aby se vydali přes zaplněný lokál, prošli dveřmi do patia a na pěšinu, která vedla zezadu kolem obchůdků.

Oknem vedlejšího pekařství viděli, jak se vevnitř baví Jacqueline s Antonem.

„Ta kamarádka monsieur Evanse,“ začala koronerka, „je to Lea Rouxová? Ta politička?“

„Je.“

„Řekla, že mu dala jeden Lorazepam. Ještě jsem neviděla, že by dospělý člověk jen po jedné tabletce takhle zkolaboval.“

„Myslíte, že mu jich dala víc?“

„Minimálně dvě. Samozřejmě jí mohlo být trapné to přiznat, nebo mu možná dala celou lékovku a on si vzal prášky sám.“

„O tom pochybuju, vy ne? Není možné, že by nešlo o Lorazepam, ale o něco jiného?“

Zastavila se a zamyslela se nad tím.

Gamache cítil, jak mu mlha zalézá za límec a do rukávů.

„Může to tak být. Máte podezření na nějaké léčivo, na nějaký opioid? Bez rozboru krve to nepoznám. Máte pro to podezření nějaký důvod?“

„Vlastně ani ne. Jen je toho teď všude hrozně moc.“

„Vůbec nemáte představu,“ odpověděla koronerka, která viděla oběti každodenně na svém stole z nerezové oceli.

Gamache nic neřekl, ale ve skutečnosti měl mnohem lepší představu než doktorka Harrisová.

Doprovodil ji k autu, ale než nastoupila, otočila se k němu. „Monsieur Evans pořád opakoval něco o špatném svědomí. Je to důležité, Armande?“

„Kostým té oběti má co dělat se svědomím,“ odpověděl jen a doktorka Harrisová poznala, že víc jí neřekne.

Nebyl čas a ani neměl potřebu doktorce Harrisové o cobradorovi něco vykládat.

To, co od Patricka Evanse mohlo znít jako přiznání, bylo skoro jistě obyčejné varování. Že je tu ve hře něčí opravdu hodně špatné svědomí.

„Merci,“ poděkoval. „Kdy dostaneme zprávu?“

„Co nejdřív to půjde. Doufám, že do rána vám něco pošlu.“

„Když se vrátil do salonku bistra, seděli Matheo a Lea pořád naproti Lacosteové a Beauvoirovi. Nebylo to tak docela kdo s koho, ale neměli k tomu daleko.

Strany se ustavily.

Přidal se k Lacosteové s Beauvoirem.

„Myslíme si… předpokládáme, že Katie zabil ten cobrador, ale možná to tak není,“ začal Matheo.

„Pokračujte,“ vybídla ho inspektorka Lacosteová.

„Ten cobrador sem přišel kvůli někomu, kdo udělal něco hrozného. Není možné, že Katie zabil právě on?“

„Proč by to dělal?“ chtěla vědět Lacosteová. „Nebylo by mnohem pravděpodobnější, že spíš zabije toho člověka v hábitu?“

„Třeba to udělal,“ napadlo Leu. „A Katie možná viděla, jak se to stalo.“

„Tak kde je?“ zajímala se Lacosteová. „Ten chlap v kostýmu? Proč by tu vrah Katiinu mrtvolu nechal, ale tu jeho schoval?“

„Možná není doopravdy schovaná, jen jste ji zatím nenašli,“ nadhodil Matheo.

Lacosteová zvedla obočí. Ve skutečnosti už byla o několik kroků před nimi a nechala prohledat les kolem vesnice.

„Co nám můžete říct o madame Evansové?“ zeptala se Lacosteová.

„O jejím dětství vám toho moc nepovím,“ začal Matheo. „Vím, že vyrostla v Montrealu. Má sestru. Její rodiče – Ježíši,“ vzdychl, když si uvědomil, že jim to někdo bude muset říct.

„Máte jejich adresu?“ požádal je Gamache a Lea mu ji nadiktovala.

„Jak už jsme vám včera večer vyprávěli, seznámili jsme se na univerzitě. Studovali jsme různé obory, ale bydleli jsme na stejné koleji. Bylo to tam divoké. Bože můj, nemůžu uvěřit, že jsme to přežili.“

I když, pomyslel si Gamache, ne všichni.

„Poprvé z domova,“ pokračoval Matheo. „Byli jsme mladí. Žádná pravidla, žádné limity. Všechny zábrany padly, chápete? Zdivočeli jsme, ale Katie byla klidná. Nebránila se zábavě, jen se uměla ovládat. Nebyla žádná puritánka, spíš měla zdravý rozum. My ostatní jsme o něj tak trochu přišli.“

„Katie byla náš bezpečný přístav,“ doplnila Lea.

Gamache přikývl. To, co popisovali, byly skoro přesně stejné vlastnosti, jaké ho přitahovaly k Reine-Marie.

Poklidná vřelost a stálost, která není usedlá. Klid uprostřed smrště, kterou představovalo mládí. A někdy i střední věk.

„Co za blbosti jsme vyváděli,“ vzdychl Matheo, stále pohroužený ve vzpomínkách. „Nikdo nám neřekl, ať toho necháme. Bylo to trochu jako v Pánovi much.“

„Ale kdo z vás byl Ralph a kdo Jack?“ zeptal se Gamache.

„A kdo nešťastný Čuňas?“ přidal se Matheo.

„Já vám vůbec nerozumím,“ ozvala se Lea.

„Promiňte,“ omluvil se Gamache, „to jsem odbočil. Omlouvám se.“

Beauvoir tu narážku sice také nepochopil, zato věděl jedno: monsieur Gamache nikdy neodbočoval nezáměrně.

Přidal si Pána much na seznam věcí, které si musí vyhledat.

„Pochopitelně tam byly drogy,“ nadhodil Gamache.

„No jistě, drogy tam byly. V jednu dobu celkem dost, ale pak se to uklidnilo. Tak nějak to vyšumělo, víte?“

Gamache věděl. Z vlastní zkušenosti, ale také ze zkušenosti svých dětí. Zvlášť svého staršího syna Daniela.

Léta na univerzitě byla časem učení, a ne všechno se odehrávalo v přednáškovém sále. Šlo o dobu experimentování. Příležitost popadnout život za pačesy. Namátkově ochutnávat, jako když se poprvé ocitnete u švédského stolu. A pak se potácivě zastavit, přecpaní a s žaludkem jako na vodě. A někdy neschopní zaplatit účet.

Postupně nechali drog, pití, náhodného sexu, rozloučili se s kocovinou a začali volit uvážlivěji.

Jenže někteří se od toho švédského stolu nikdy nedokázali úplně odpoutat.

Jaká byla pravděpodobnost, že všichni čtyři zdivočeli a všichni čtyři pak našli cestu zpátky do civilizace?

Nedalo se celkem rozumně předpokládat, že se jeden z nich tak docela nevrátil?

A pak si vzpomněl. Jeden tu byl. Pátý.

„Povězte nám o Edouardovi.“

„Cože?“ ozval se Matheo. „Proč?“

„Byla to tragédie, a ty doznívají dlouho,“ vysvětlil Gamache.

„Ale za to Katie nemohla,“ namítla Lea. „Ani tam nebyla, když spadl. S Patrickem se vytratili do jeho pokoje na koleji. Jestli za to někdo mohl, tak dealer, který Edouardovi ty drogy prodal.“

„A kdo to byl?“ zeptala se Lacosteová.

„To si děláte legraci, ne?“ opáčil Matheo. „Vždyť se to stalo před patnácti lety. Sotva si vzpomínám na jména svých učitelů. A ten kluk se zdekoval hned potom, co se Edouard zabil. Jakmile se policajti začali vyptávat.“

„Takže jeho jméno neznáte?“ ujišťoval se Beauvoir.

„Ne. Koukněte, Edouard umřel už před lety. S tím, co se dneska stalo Katie, to nemůže mít nic společného.“

„Možná byste byl překvapený,“ opáčil Gamache, „kolik vražd má kořeny v dávné minulosti. Mají čas hnisat a bobtnat. Zdeformovat se k nepoznání. Jako muži a ženy ponechaní na tom ostrově u Španělska. Ale ti se vrátili zpátky.“

Ztichlou místnost, v níž bylo slyšet jen ťukání polozmrzlého deště na okenní tabulky, teď úplně ovládl.

„Kde jste byli včera večer?“ zeptala se Lacosteová.

„Na večeři u Gamachových,“ odpověděl Matheo. „A pak v posteli.“

„Neslyšeli jste, když madame Evansová odcházela z penzionu, nebo když se tam vracela?“

„Non, já nic neslyšel,“ opáčil Matheo a Lea přikývla.

Důstojníci Sûreté doprovodili Leu s Matheem ke dveřím.

Když odešli, obrátili se Lacosteová i Beauvoir ke Gamachovi.

„Myslíte si, že vrah už je pryč?“ chtěla vědět Lacosteová.

„Non. Ať už Katie Evansovou zabil kdokoli, je pořád tady. A pozoruje nás.“

 


  


DEVATENÁCT

 

„Co teď dělají?“ zeptala se Jacqueline.

„Jsou pořád tam.“

Anton vyhlédl z arkýřového okna pekařství směrem ke kostelíku svatého Tomáše, zatímco Jacqueline stála u pracovního stolu za pultem a hnětla. Nebo spíš do těsta přímo bušila.

„Odvážejí ji,“ hlásil Anton a odvrátil se od okna. „Sanitka už je pryč.“

Přišel do pekařství s novinkou, že v kostele se našla mrtvola. A že to byla jedna z návštěvnic vesničky. Katie Evansová.

Tou dobou už o ní věděli, ale potvrzení té zprávy je stejně šokovalo.

Anton se pokoušel sedět, jenže zjistil, že to nedokáže, a tak po malém pekařství neklidně přecházel a snažil se přitom nevypadat, že přechází.

Když se toho rána vzbudil a cobrador byl pryč, myslel si, že to bude dobré. Že nemusí Gamachovi nic říkat. Ale teď –

Jednu ženu zabili a hemží se to tu policajty.

Bylo to horší než kdy dřív.

„Musíme jim to říct,“ nadhodila Jacqueline, zatímco si odlepovala těsto z prstů.

„Že jsme věděli, že je to cobrador? Podle tebe s tím má něco společného?“

„No jistě,“ utrhla se na něj, pak seškrábala těsto z válu a mrštila jím o dřevěnou desku takovou silou, až se na ní rozpláclo. Vyrazilo to z něj všechen vzduch i život. Teď už nevykyne. „Takový pitomec snad nejsi.“

Podíval se na ni, jako by třískala o vál s ním. A vymačkávala z něj vzduch.

„Upřímně, Antone, my jsme se o cobradorovi dozvěděli loni, a teď je tady. Nenapadlo tě, že možná přijel kvůli nám?“

„Ale proč by to dělal?“ zeptal se.

„To nevím,“ opáčila. „Protože jsme pracovali pro šílence?“

„To oni odešli,“ namítl Anton. „Ne my. A kromě toho nic nevíme.“

„Víme dost. Možná sem toho cobradora poslal jako varování. Aby nám zavřel pusu.“

Jenže jestli si sem ten cobrador přišel pro ně, proč je mrtvá madame Evansová?

Policie jim ještě neřekla, co se přesně stalo, ale bylo to jasné. Madame Evansová není jen mrtvá. Soudě podle toho, co se u kostela dělo, nešlo ani o přirozenou smrt, ani o nehodu.

„Není už pozdě něco říkat?“ pochyboval Anton.

„Možná ne.“ Praštila do těsta. „Ale nebude to vypadat dobře. Budou se divit, proč jsme jim to neřekli dřív.“

„A proč jsme jim to neřekli?“

Anton to ale věděl až moc dobře.

Vzpomněl si na černou masku natočenou směrem k bistru. K němu. Provrtávající pohledem okna i stěny až do kuchyně, kde myl nádobí.

Svědomí. Ohrožovalo všechno, co si Anton vybudoval.

Ano. Proto nechtěl Gamachovi nic říct. Veliteli celé Sûreté. Pro případ, že by na to přišel. Že by zjistil, co je zač.

To nevěděla ani Jacqueline.

Podíval se na ni. Ty dlouhé prsty v těstě, kdysi tak smyslné, teď připomínaly pařáty rvoucí z bagety život.

Věděl, proč sám nechtěl o cobradorovi nic říkat, ale začínal uvažovat, proč o to nestála ona.

Dveře mezi pekařstvím a bistrem se rozlétly dokořán s takovou silou, až udeřily do zdi. Jacqueline i Anton nadskočili.

Dovnitř vstoupila Lea Rouxová a za ní Matheo.

„Potřebujeme –“ začala Lea, ale když uviděla Antona, okamžitě se zarazila.

Zírali jeden na druhého. Už je předtím viděl, i když jen letmo. Věděl jen, že jsou tu na návštěvě, ale teď měl pocit, že je možná poznává. Nebo přinejmenším ji.

Pak za nimi vešel Olivier. „Tady jste.“ Leu a Mathea pozdravil soucitným pokývnutím. Mluvil s nimi už v bistru a vyjádřil jim upřímnou soustrast.

Hned nato ale pozornost obrátil k Antonovi. „Všude jsem vás hledal.“ Hlas měl náležitě vážný a zdvořilý, ale probleskovalo jím podráždění. „Potřebuju vás v kuchyni. Je tam trochu rušno.“

Olivier k nim vyslal napjatý úsměv a nedalo se pochybovat, že nebýt tu i ostatní, řekl by něco úplně jiného. A úplně jiným způsobem.

„Pardon,“ odpověděl Anton. Spěšně vykročil ke dveřím, ale ještě se v nich zastavil a podíval se na Jacqueline. „Jsi v pořádku?“

Když přikývla, obrátil se k Lee a Matheovi. „Désolé. Je to strašné.“

Bylo jasné, že Lea plakala, oči měla nateklé a zarudlé.

Anton následoval Oliviera přes nacpané bistro plné řečí o vraždě až do kuchyně prosycené vůní bylinek, povzbudivých hutných omáček a řinčením hrnců, pánví a talířů.

Pro ostatní to byla kakofonie zvuků, ale Antonovi to znělo jako symfonie. Skoro to připomínalo operu. Řinkot a břinkot tvoření, drama a napětí. Řevnivost. Primadony. Soupeření chutí a vůní i soupeření kuchařů. A došlo i na zlomená srdce. Spadlé suflé. Připálené lasagne.

Po většinu času ale z těch zvuků, z toho velkého rámusu vyšlo něco úžasného. Krásného. Vzrušujícího i uklidňujícího.

Anton se jednou rozplakal, v Itálii, když ochutnal dokonalé gelato. A jednou v Renty ve Francii, když si ukousl z bagety. Pečivo mělo tak božskou chuť, že lidi trávili hodiny na cestě, jen aby si ho mohli koupit.

Ano, pro ostatní byla kuchyň užitkové vybavení domu, pro mnohé znamenala i otravnou každodenní povinnost, ale pro několik vzácných případů představovala celý svět. Chaotický, nádherný svět. Jeho svět. Jeho útočiště. A on se do ní toužil vrátit. Schovat se. A doufat, že Sûreté nepřijde na to, co je zač.

„Tak pojďte,“ vybídl ho Olivier a přidržel mu lítačky do kuchyně. „Máme spoustu práce. A nejen tady, agenti Sûreté budou potřebovat sendviče a pití.“

„Já to zařídím,“ ujistil ho Anton.

Olivier se trochu uvolnil. „Merci.“

 

Jakmile se zase ocitla v kostele, poslala Isabelle Lacosteová jednoho z agentů do Knowltonu, aby vyzpovídal zaměstnance restaurace a zjistil, jestli se pamatují na Evansovy. Dalšího agenta vyslala do vesnice se seznamem lidí, které musejí vyslechnout.

Pozvala vrchního komisaře Gamache, aby se výslechů účastnil.

Odmítl. „Ledaže byste mě vyloženě potřebovala, Isabelle.“

Na chvíli zauvažovala. „No, je pravděpodobnější, že řeknou pravdu, protože je znáte a víte, kde se v posledních dvou dnech pohybovali, ale –“ usmála se a pokrčila rameny – „když zalžou, tak zalžou.“

Gamache věděl, že to nemyslela tak přezíravě, jak to vyznělo.

„Doufám, že k nám přijdete na večeři a přespíte u nás,“ pozval ji. „Třeba bychom pak mohli probrat naše postřehy.“

Kdyby se výslechů účastnil, všichni by se museli držet zkrátka a donutilo by je to říkat pravdu. Což samozřejmě při vyšetřování vraždy pomůže.

Ovšem lež pravděpodobně pomůže ještě víc.

Lhaní z někoho nemusí ještě dělat vraha, ale uspíší proces selekce. Roztřídí pravdomluvné od nepravdomluvných. A ty, kdo nemají co skrývat, od těch, co mají tajemství.

Lež je bludička, která zesílí v proud světla, až nakonec mezi nimi posvítí na osobu s největším tajemstvím. Na tu, která má nejvíc co skrývat.

 

Jean Guy Beauvoir se u Gamachových doma pohodlně usadil v pracovně a čekal, až se počítač připojí na internet.

Vesničku Three Pines, ukrytou v údolí, našel jen málokdo, a to se týkalo i satelitů poskytujících internetové pokrytí pro většinu planety.

Vesnice představovala slepé střevo civilizace. Nad hlavou jim svištěla informační superdálnice, a víska Three Pines byla výmol.

Když se ale stal svědkem nepopsatelné brutality ve městech, velkých i menších, dospěl Jean Guy Beauvoir k názoru, že výraz „civilizace“ je možná přehnaný. Samozřejmě až na rozvážku pizzy.

Jenže tady si zase mohl v Myrnině knihkupectví vzít knížku, odnést si ji do Olivierova bistra, v klidu si tam číst, popíjet přitom voňavé café au lait a přikusovat máslové croissanty od Sarah z pekařství.

Není to dostatečná náhrada za chybějící iPhone a rozváženou pizzu?

„Non,“ mumlal, zatímco se netrpělivě vrtěl na židli a toužil po vysokorychlostním bezdrátovém připojení i velké pizze se vším, co se na pizzu dá dát.

Vytáčené připojení, primitivní, k zešílení hlučné a nespolehlivé, se dostalo až do stadia strašidelných skřeků, jako by se počítač děsil propojení s vnějším světem.

„Pořád je lepší než to, co jsme na některých místech mívali dřív,“ připomínal mu vždycky šéf, když Jean Guy brblal cosi o modemu na parní pohon.

Zatímco Beauvoir čekal, díval se z okna. Viděl techniky, jak z dodávek vynášejí vybavení a tahají ho ke Svatému Tomáši. Žasl nad tím, jaké má Lacosteová štěstí, že může mít vyšetřovací kancelář hned vedle místa činu. Suchou, s tekoucí vodou a lednicí. Dokonce i se záchodem.

„I s kávovarem, kristepane,“ bručel.

Vůbec odtamtud nemusí vyjít ven, což byla podle Beauvoirova názoru vždycky výhoda.

S některými místy, jež při vyšetřování vražd po celém Quebeku on a jeho tchán museli využívat, to vůbec nesneslo srovnání.

Stany, neustále se houpající a točící rybářské lodě, různé boudy, jeskyně.

Annie jednou vyprávěl, že si jednou zřídili hlavní stan v kadibudce, ale odmítla mu věřit.

„Zeptej se táty,“ přesvědčoval ji.

„Ani náhodou,“ smála se svým bezstarostným smíchem. „Jen se mě snažíš nachytat. Je to bouda, monsieur. Budu tě muset zažalovat.“

„Chtěla bys mě potrestat?“ zeptal se napůl v žertu, napůl v naději. „Jsem strašně zlobivý kluk.“

„Ne, jsi hrozný truhlík. A Bůh nám pomoz, teď jsi i táta. Už pro tebe mám ve frontě spoustu nových trestů. Dala jsem Honorému poprvé sušené švestky. Moc mu chutnaly.“

Jenže on jí říkal pravdu. S vrchním inspektorem Gamachem tehdy vyšetřovali vraždu jednoho survivalisty v Saguenay. Mrtvola se našla ve vyhořelém srubu a jedinou stavbou, která tam ještě zůstala, byla kadibudka.

„Dvojmístná,“ poznamenal Gamache, jako by to byl kdovíjaký luxus.

„Já si prostě sednu tady venku,“ prohlásil tenkrát Beauvoir, přivalil si kámen k pařezu a rozložil na něj svůj notes.

Ve dvě ráno se rozpršelo a Beauvoir zabušil na dveře kadibudky.

„Kdo to je?“ zeptal se Gamache zdvořile.

Jean Guy nakoukl dovnitř půlměsícovým výřezem v rozviklaných dveřích. „Pusťte mě dovnitř.“

„Není zamčeno. Ale napřed si otřete boty.“

Strávili tam den a půl. Vyhrabávali důkazy z ohořelých trosek, vyslýchali „sousedy“ roztroušené po lese. Většinou šlo o lovce nebo další survivalisty. Vyšetřovatelé se pokoušeli najít někoho, kohokoli, kdo by připustil, že oběť znal, ale tihle lidé sotva přiznávali, že znají sami sebe.

Nebyl tam vůbec žádný internet. Žádné laptopy ani vytáčené připojení. Žádné telefony. Nic. Bohudík až na toaletní papír. A spací pytle, vodu, balíčky s jídlem a zápalky, s nimiž tam přišli.

Na omšelé stěny kadibudky tehdy pomocí připínáčků rozvěsili listy z notesu a vytvořili si tak diagram s podezřelými. Začalo tam být skoro útulno.

„A chytili jste toho, kdo to udělal?“ zeptala se Annie. Nechala se tou historkou svést a její právnický mozek musel neochotně připustit, že jí manžel říká pravdu.

Uchváceně poslouchala. Stejně jako on zaujatě naslouchal jejím historkám.

„Chytili. Díky mazaným, vyladěným schopnostem dedukce, zvířecí –“

„On se vzdal sám, viď?“

„Ne.“ Jean Guy se při té vzpomínce musel usmát. „Přišel hledat jednotku na filtraci vody, kterou ten mrtvý měl. Měla bys vidět, jak se tvářil, když jsme s tvým tátou vyšli z kadibudky.“

Annie se tehdy smála, až se z toho málem počurala.

Pak se počítač konečně připojil, Jean Guy se i se židlí otočil k němu, prsty připravené nad klávesnicí.

Měl několik svářících se priorit, ale ta první byla jasná.

Bleskově naťukal e-mail pro Annie, aby jí dal vědět, co se stalo, a že přinejmenším na jednu noc, možná i víc, zůstane u jejích rodičů.

Když to psal, zatoužil po ní. Po Honorém. Po jejich dotyku a jejich vůni.

„Chybíš mi,“ odepsala Annie. „Doufám, že není dvoumístná.“

Stalo se z toho jejich kódové označení pro hromadu hoven.

Pak vyťukal Pán much a stiskl enter.

 

„Claro?“ zavolala Myrna.

V domě byla skoro tma, svítila jen lampa v obývacím pokoji. Myrna cvakla vypínačem a objevila se útulná kuchyň. Prázdná.

Myrna nechtěla kamarádku rušit ze spaní, ale měla podezření, že po tom dnešním objevu bude mít problém usnout.

Když se Armand vrátil domů, odešly. Věděly, že ti dva budou chtít být sami.

„Ježíši, co mě budíš, ty hromado… oblečení.“

Myrna málem vyskočila z kůže. Jakmile se do ní zas vrátila, stočila pohled ke dveřím oddělujícím kuchyň od obývacího pokoje. V jejich rámu uviděla zchátralou bláznivou básnířku. A její husu. S rozčepýřeným peřím.

„Oblečení?“

„No dobře, chtěla jsem říct hoven, ale Michael mě nabádal, abych byla zdvořilejší. Takže bych ocenila, kdyby sis pokaždé, když na tebe budu mluvit, nahradila příslušný výraz slovem ‚hovno‘.“

Myrna dlouze nasála vzduch nosem a vypustila ho pusou. Začala se obávat, že Ruth se s pomocí těžce pomýleného archanděla nakonec podaří prokličkovat do nebe. A v tom případě…

„Kde je Clara?“

„Jak to mám, sakra, vědět, ty blbko?“

„A které slovo bys chtěla, abych si nahradila?“

„Hmmm, počkej, zamyslím se.“

Existovalo už vlastně jen jedno místo, kde by Clara mohla být. Místo, kam vždycky chodila, když se stalo něco ošklivého.

Myrna zlehka zaťukala na dveře Clařina ateliéru. „Tak tady jsi.“

Svítilo se tam. Nešlo o jasné světlo, bylo jen natolik silné, aby napodobovalo nepřímé ranní slunce.

Clara se otočila na stoličce s tenkým štětcem na olejové barvy v ruce, na stojanu před sebou měla portrét.

Myrna z obrazu viděla jen okraje, zbytek zastiňovala Clara svým tělem.

O stěny ateliéru byla opřená plátna. Musela tam stát víc než desítka portrétů. Některé skoro dokončené, jiné ani zdaleka.

Působilo to jako místnost plná opuštěných lidí.

Myrna odvrátila pohled, nedokázala se jim podívat do očí. Bála se prosebných pohledů, které by mohla uvidět.

„Jak to jde?“ zeptala se a kývla hlavou ke stojanu.

„To mi řekni ty.“

Clara sklouzla ze stoličky a ustoupila stranou.

Myrna vykulila oči.

Normálně Clara malovala portréty. Pozoruhodné portréty. Některé vyvolávaly úsměv. Některé v těch, kdo se na ně dívali, vzbuzovaly nevysvětlitelnou melancholii, neklid nebo veselí.

Některé zas vyvolávaly silný pocit nostalgie a nedal se pro to najit žádný zvláštní důvod snad jen kromě vysvětlení, že Clara je něco jako alchymistka, která dokáže přetavit city, dokonce i vzpomínky v obraz. Zkamenělé pocity mění v olejové barvy a pak je tomu člověku zase vrací zarámované.

Tenhle obraz byl ale jiný. Nešlo vůbec o portrét. Nebo aspoň ne člověka.

Malba znázorňovala Clařino štěně Lea a jeho sestřičku ze stejného vrhu, Gracie. Štěně Gamachových, nebo co to vlastně je.

Leo tam klidně seděl, majestátní, krásný a sebevědomý, zatímco nedochůdče Gracie stála vedle něj a nakláněla hlavu ke straně, jak to často dělávala. Udivená. Neupravená. Ošklivá. Nedívala se pozorovateli tak docela do očí, hleděla víc do dálky, na něco za ním.

Myrna se málem ohlédla, aby se podívala, co Gracie asi vidí.

Ani jeden ze psů nevypadal roztomile nebo k zulíbání. Bylo na nich něco divokého.

Clara ta dvě domácí zvířátka zachytila tak, jaká by asi byla, kdyby je nikdo neochočil. Kdyby nevyrostla v zajetí a v civilizaci. Namalovala to, co téměř jistě stále číhalo v jejich DNA.

Myrna se přistihla, že natahuje ruku k plátnu a pak ji zase stahuje.

Skoro slyšela zavrčení.

„Promiň,“ omluvila se Claře. „Neměla jsem tě rušit. Šla jsem do bistra, jenže tam všichni mluví o té vraždě. Potřebovala jsem odtamtud vypadnout, ale nechtěla jsem být sama.“

„Já taky ne. Chudák Reine-Marie,“ vzdychla Clara a přisedla k Myrně na žmolkovatou pohovku. Kolem nich se vznášely povědomé vůně olejových barev a starých banánů.

„Snažila jsem se z Armanda něco vytáhnout, ale jen na mě vrhl ten svůj pohled a šel pryč,“ svěřila se Myrna.

Obě ten pohled znaly. Už ho viděly. Víckrát, než by člověk považoval za možné.

Nebylo v něm žádné odsouzení. Nijak nenaznačoval, že se neměly ptát. Překvapilo by ho, kdyby se nezeptaly. A je by zas překvapilo, kdyby odpověděl.

Víc než cokoli jiného měl v očích odhodlání.

Tentokrát v nich ale byl i vztek. A šok. I když se snažil ani jedno z toho nedat najevo.

Myrně vždycky připadalo zajímavé, že člověka, který celý svůj pracovní život honil vrahy a teď je hlavou celé Sûreté, dokáže vražda tak překvapit.

A přece překvapený byl. Poznala to na něm.

Svoje rozhodnutí nejen se prostě vrátit do Sûreté, ale přijmout nejvyšší pozici, s ní předtím probíral.

„Myslíš, že to tam můžeš změnit?“ zeptala se ho tehdy a uviděla, že se mu ústa roztáhla do úsměvu. Z koutků očí a po tvářích se mu rozběhly vějířky vrásek.

„Neříkáš to moc přesvědčeně,“ podotkl.

„Jen se snažím pochopit, proč to děláš.“

„Přemýšlíš, jestli to není nadutost? Pýcha?“ zeptal se.

„Přemýšlím, Armande, jestli za rozhodnutí vzít tu nejvyšší pozici nestálo tvoje ego.“

To proběhlo během neformálních sezení, při nichž terapeutka na penzi naslouchala penzionovanému policistovi a rýpala se mu v ranách, které by ostatní nejspíš přehlédli. A pátrala v nich po infekci.

„Láska k moci,“ nadhodila. „Jak ti to zní? Povědomě?“

Řekla to se slabým pousmáním, aby ten dloubanec trochu zmírnila.

„Já moc nijak nemiluju,“ odpověděl stále srdečným, avšak pevným hlasem. „Ale ani se jí nebojím, když mi ji nabídnou. Všichni máme nějaké schopnosti, věci, které nám jdou dobře. A já jsem čistě náhodou dobrý v hledání zločinců.“

„Jenže pro tebe v tom je něco víc, Armande. Stejně jako o hledání viníků jde o ochranu nevinných. Je fajn mít v životě nějakou misi, nějaký cíl, ale už není tak dobré být něčím posedlý.“

Naklonil se k ní a ona vycítila sílu jeho osobnosti. Nebyla dusivá ani hrozivá. Pokud něco, tak neuvěřitelně uklidňovala.

„Tohle není koníček k ukrácení času. Není to ani normální zaměstnání. Jestli místo vrchního komisaře Sûreté přijmu, musím se do toho položit naplno. Máme velké problémy. Obrovské. Musím věřit, že je dokážu dát do pořádku, proč jinak bych tu práci bral?“

Jak se na ni díval svýma přemýšlivýma hnědýma očima, neviděla v nich šílenství ani vybuzené ego. Byla v nich ale síla. A jistota.

Druhý den tu práci přijal. A teď, o několik měsíců později, byl zpátky a vyšetřoval zločin. Vraždu. Přímo na vlastním prahu.

Myrna seděla vedle Clary na pohovce, jako by čekala na autobus, a přemýšlela.

Ano, Armand má důvod se zlobit. Taky zuřila. Kromě toho se bála a uvažovala, jestli má strach i Armand.

Myrna se podívala na podlahu, kde na vypelichaném koberečku ležel stočený Leo s kousací hračkou. Roztomilejší výjev aby pohledal.

Pak se podívala na Clařinu malbu Lea. A Gracie. Divokosti, jíž by mohli být schopní. Která se v nich může skrývat. A věděla, že to není jen portrét štěňátek.

„Bonjour?“

Do ateliéru dolehl neznámý hlas. Obě ženy se pracně zvedly z nízké pohovky, došly do kuchyně a tam uviděly mladíka v uniformě Sûreté.

„Není tady zvonek,“ řekl na svou obranu. „Klepal jsem.“

„To je v pořádku, všichni jdou prostě rovnou dál,“ ujistila ho Clara. „Jste tu asi kvůli Katie. Jak vám můžeme pomoct?“

„Ježíši, to už teď Gamache nabírá novorozence?“

Mladý agent se obrátil k vysoké, hubené stařeně zarámované zárubněmi. V ruce držela husu.

„Vrchní inspektorka Lacosteová mi řekla, abych našel Ruth Zardovou,“ oznámil jim s pohledem upřeným na kus mokrého papíru ve svých rukou. „U sebe doma ani v bistru nebyla a někdo mi řekl, že by mohla být tady. Mám se prý dívat po bláznivé staré paní.“

Všechny tři přejel zkoumavým pohledem. Z té velké dálky jeho pětadvaceti let vypadaly staře všechny. A víc než dost bláznivě. Ale cos čekal? pomyslel si. Chudinky. Uvězněné v tomhle zapadákově. Měl by jim radši spočítat prsty.

„Fuck, fuck, fuck,“ zabrblala husa, zatímco tam ty tři staré ženy spolu stály a dívaly se na něj, jako by tady divný byl on.

 

Jean Guy zavolal do Myrnina knihkupectví a nechal jí na záznamníku vzkaz, v němž se ptal, jestli nemá výtisk Pána much.

Pak se vrátil ke shrnutí děje, které našel na internetu.

Přečetl si o školácích uvězněných na opuštěném ostrově. Četl o spokojených, zdravých, slušných dětech, z nichž se daleko od všech pravidel a autorit pomalu stali divoši.

A myslel na svého syna Honorého a na to, co by v takové situaci možná dělal on.

Hlavně ale Jean Guy Beauvoir vzpomínal, co řekl Matheo Bissonette. Že jejich první rok na Montrealské univerzitě byl jako v Pánovi much.

S krutým lovcem Jackem. S rozumným, ukázněným Ralphem. S „mrňousy“, těmi nejmladšími, kteří čarují se svými strachy a vyvolávají netvory tam, kde žádní nejsou.

A s Čuňasem, jehož si skupina cenila jen proto, že se jeho brýlemi dal rozdělat oheň.

Beauvoir si posunul vlastní brýle a četl dál. A čím dál se dostával, tím víc v něm narůstalo napětí.

Četl o tom, jak v chlapcích sílila jistota, že na ostrově je nějaký netvor, kterého musejí ulovit a zabít.

Nakonec si Jean Guy sundal brýle a promnul si oči.

Matheo Bissonette přirovnal univerzitu k Pánovi much, ale znělo to od něj, jako by šlo o kdovíjakou zábavu, nevázané řádění.

Stali se z těch čtyř přátel, nebo pěti, pokud se počítá i nešťastný Edouard, divoši? A pustili se pak uvnitř univerzitních zdí do sebe?

A co Three Pines? I to je svým způsobem ostrov.

Teď mají mezi sebou mrtvolu. Udělal to jeden z nich.

A Svědomí není nikde k nalezení.

Beauvoir se zhluboka nadechl a zasmál se své bujné představivosti.

Rozhodl se ale, že čtení o Pánovi much odloží, a pustil se do nového pátrání. Tentokrát do vyhledávače vyťukal slova, jež zahlédl na ubrousku, který Gamachovi odpoledne vypadl z kapsy.

Spalme lodě.

 

„Můžu k tobě přisednout?“ zeptal se Armand a ukázal na zaklopené záchodové sedátko, jako by šlo o křesílko.

„Prosím,“ opáčila Reine-Marie a vzala si od něj sklenku červeného, kterou jí podával. Z ruky jí visel bublinkový krápník z pěny do koupele, v níž byla naložená. „Ty sis nic nepřinesl?“

„Já jsem bohužel ještě v práci,“ odpověděl a pohodlně se usadil s nohou přehozenou přes nohu.

„Pokročili jste už trochu?“

„Isabelle dělá výslechy. Později k nám přijde na večeři. Požádal jsem ji i Jeana Guye, aby u nás přespali.“

„Měla bych všechno připravit.“ Reine-Marie si nasadila brýle a začala se zvedat z vany, ale Armand ji mávnutím ruky zarazil.

„Olivier nám přinese něco k večeři a já už jsem všechno zkontroloval. Postele jsou povlečené a ručníky připravené.“

„Hotel Gamache může přijímat hosty?“ zeptala se a sjela zas hlouběji do mydlinek.

Jemná vůně růží z pěny do koupele se mísila s párou a Armand měl najednou takový divný pocit, že do jejich domu pronikla mlha zvenčí. A stejně jako když se procházel tou mlhou, zaplavila ho najednou intenzivní úleva.

„Jsi v pořádku?“ zeptal se jí.

„Tohle pomáhá,“ odpověděla. Zjevně myslela víc jeho společnost než ty bublinky. Anebo víno.

„Chtěla by sis o tom promluvit?“

„Bylo to hrozné, Armande. Všude samá krev.“

Snažila se neplakat, ale po tvářích se jí začaly koulet slzy. Klekl si vedle vany, držel ji za ruce a ona mu znovu popisovala, co viděla.

Potřebovala o tom mluvit. A on to potřeboval poslouchat. Aby ji mohl utěšit.

„Kdo ji zabil, Armande? Byl to ten cobrador?“

Věděla, že na to Armand nejspíš odpověď nemá, ale doufala, že v nanejvýš důvěrném prostoru jejich vlastní koupelny by se s ní třeba mohl podělit o nějaký nápad.

„Myslím, že se to všechno točí kolem něj, ale jestli ji sám zabil, tím si nejsem jistý.“

Podívala se mu do očí. „Nemohl jsi nic dělat.“

„A přesně to jsem taky udělal. Nic. Ale nepřišel jsem se bavit o mně. Jsem tady pro tebe.“

Palcem ji pohladil po kůži.

„Něco jsi přece jenom udělal,“ odpověděla bez ohledu na to, co právě řekl. „Varoval jsi ho. Nemůžeš někoho zatknout jen proto, že stojí na návsi. Díkybohu.“

„Díkybohu,“ zamumlal Armand.

Věděl, že Reine-Marie má pravdu, ale zároveň cítil, jak se v něm hýbe svědomí. A obviňuje ho, že dodržel zákon, standardní postup. A úplně pominul zdravý rozum.

Katie Evansová je mrtvá. Cobrador nezvěstný. A Reine-Marie se máchá ve vaně, protože krev už je sice dávno pryč, ale poskvrnění zůstává.

„Zákony jsou někdy na prd,“ řekl a stiskl její teplou ruku.

„To nemyslíš vážně.“

„Myslím. Existují zákony, které by se nikdy neměly uplatňovat nebo vymáhat.“

„Ale ty nemůžeš být ten, kdo o tom rozhoduje,“ odpověděla, vysunula ramena z vody a pohlédla na něj. „Jsi šéf celé Sûreté. Musíš dodržovat zákony, i když je to někdy nepříjemné.“ Podívala se mu do očí a pomalu, zřetelně pokračovala: „Nemůžeš někoho vykopnout z veřejného parku před svým domem jen proto, že se ti nelíbí, Armande.“

Od ní to znělo tak jasně, tak rozumně.

„Jenom nechápu, jak ten vrah věděl, že je tam sklípek,“ pokračovala Reine-Marie. „Skoro nikdo do něj nechodí.“

„Proč jsi tam šla ty?“

„Měla jsem nastříhané mochyně. Mají dlouhé stonky, tak jsem si říkala, jestli by tam nemohla být nějaká váza, třeba i otlučená, do které bych je mohla dát.“ Pak se na chvilku zamyslela. „Ty myslíš, že tam ten cobrador chodil, když na noc vždycky zmizel?“

„Je to možné. Vlastně pravděpodobné. Byla to docela dobrá skrýš. Je tam i koupelna a kuchyňka a ten malý sklípek ani nemá okna.“

„Našli jste vražednou zbraň?“

Zmateně se na ni podíval. „Co tím myslíš?“

Teď se zatvářila zmateně pro změnu ona. „Ty víš, co Katie zabilo?“

„Samozřejmě ta pálka.“

„Samozřejmě?“

Mlčky se na ni díval a pak se mu oči rozšířily.

„Můžeš mi znovu popsat, co jsi viděla, když jsi mrtvolu našla?“

Všimla si změny jeho tónu a znovu se zvedla do sedu. Vrátila se v duchu zpátky. „Když jsem rozsvítila, uviděla jsem v koutě něco tmavého, jako stín. Vypadalo to jako hromada černého oblečení. A pak tam byla krev.“

Stiskl jí ruku a nepustil.

„Co dalšího v tom sklípku bylo?“ Dělal to strašně nerad, ale musel.

Svraštila čelo. „Sklenice s kompoty na policích. Nějaké vázy, většina z nich otlučená nebo popraskaná. Pár zlomených svícnů. Věci, které jsme nemohli prodat ani na dobročinném bazaru.“

„Ještě něco dalšího? Na podlaze?“ Dál už jít nemohl. Musela mu to říct sama. Nebo ne.

Znovu si v hlavě prošla celou místnost.

„Non. Proč? Co jsem měla vidět? Přehlédla jsem něco?“

„Non, ale já málem ano. Nebude ti vadit, když půjdu?“ Zvedl se na nohy.

„Ne, běž.“

Armand se k ní shýbl a políbil ji.

„Není to tvoje vina,“ pošeptala mu.

Na odchodu přemítal o tom, kolikrát už tohle od ostatních slyšel.

Není to moje vina. I když skoro vždycky byla.

 


 

DVACET

 

„Na co se to díváte?“ zeptal se Gamache ve dveřích do své pracovny.

„Na Pána prstenů,“ odpověděl Beauvoir.

Zavřel stránku.

„Není to spíš Pán much?“ ujišťoval se Gamache.

„No dobře, Pán much. Zrovna jsem byl u části, kde Frodo a Ralph najdou kouzelný prsten v prasečí hlavě, ale nejsem si jistý, proč je na tom ostrově papež.“

„Wikipedie,“ zabručel Gamache cestou ke dveřím. „Musím se znovu podívat do toho sklípku.“

„Proč?“ zeptal se Beauvoir, který vykročil za ním.

„Kvůli něčemu, co mi řekla Reine-Marie.“

„A co?“

Gamache Jeanu Guyovi převyprávěl celý rozhovor. „To si děláte legraci,“ vydechl, i když bylo jasné, že Gamache nevtipkuje. „Jdu s vámi.“

„Sestra madame Evansové a její rodiče nevědí, co se stalo, a bylo by užitečné se porozhlédnout v montrealském domě Evansových.“

Beauvoir se zarazil a pak krátce přikývl. „Zajedu tam. Vy musíte zůstat tady s madame Gamachovou.“

„Merci, Jeane Guyi. Na ten dům budeme pravděpodobně potřebovat soudní příkaz. Mám podezření, že monsieur Evans pořád ještě spí.“

„Nemyslíte tím, že je v bezvědomí?“ zeptal se Beauvoir, když si oblékali bundy. „To nebyl jen jeden prášek na uklidnění. Odpadl hned. Úplně vytuhl.“

„Doktorka Harrisová říká, že určitě měl v sobě aspoň dva. A nemusel to být nutně Lorazepam.“

„Nějaký opioid?“

„Nevím.“

„Dala mu toho Lea Rouxová schválně víc, než mohl snést? Nebo to byla chyba?“ zeptal se Beauvoir.

Gamache věděl, že to je správná otázka.

Když vykročili ze dveří na pěšinku, oba si vyhrnuli límec, aby se chránili před mrholením a těžkým sněhem.

„Nechte mi něco k večeři,“ požádal Jean Guy.

Cestou do Montrealu Jean Guy přemýšlel, proč vlastně Gamachovi právě zalhal o tom, co si v počítači vyhledával.

Ano, o Pánovi much si četl, ale o něco dřív. To před Gamachem neschovával. Nechtěl ukázat, že si hledal slova, která měl šéf napsaná na ubrousku spadlém na podlahu.

Spalme lodě.

Beauvoir už věděl, na co odkazují, ale neznal důvod, proč ta dvě slova na Gamache tak zapůsobila, že si je musel zapsat. A uschovat.

Muselo k tomu dojít někdy během oběda. S kým že to šéf obědval?

S Toussaintovou. S Madeleine Toussaintovou. Novou velitelkou oddělení závažné kriminality.

Spalme lodě.

 

Armand Gamache procházel podvečerním šerem. Světla z domků změkčovala mlha, která stále halila vesnici. Všechno ve Three Pines působilo trochu rozostřeně. Jako by to nepocházelo tak docela z tohoto světa.

Slyšel ťukání kapek vody, které se koulely z listů, co ještě zbyly na stromech, a na cestě dolů narážely do větví. Znělo to jako déšť, ale déšť to nebyl. Jen falešný. Ne zcela skutečný. Jako většina ostatních věcí ve vsi. Jako většina věcí v téhle vraždě. Jednou nohou tady a teď, a druhou v nějakém jiném světě. Ve světě, v němž chodí Svědomí. A zabíjí.

Vzduch byl cítit zeminou a Gamachovi pod plátěnou bundu prosakovalo vlhko a chlad.

V kostele se svítilo, takže z vitrážového okna teď zářili venkovští chlapci, pěšáci, kteří v něm byli lapení. Navždy pochodovali do stejné bitvy už dávno vyhrané. Nebo prohrané. Postoupili tak daleko dopředu, že už se zpátky nikdy nevrátí.

Stejně jako Armand Gamache.

Jakmile došel ke Svatému Tomáši, seběhl po schodech rovnou do suterénu.

Na jednom konci místnosti stál konferenční stůl a uprostřed plochu vyplňoval kancelářský nábytek, na jehož pracovní plochy technici právě instalovali telefonní linky, počítače a další vybavení.

Vrchní inspektorka Lacosteová seděla spolu s jedním z agentů u konferenčního stolu a vedla výslech. Gamache zachytil její pohled a ona nepostřehnutelně přikývla.

„Kdo tu je?“ zeptala se Ruth a ztuhle se na židli otočila.

Staré básnířce zjevně unikalo to zjevné, ale nepostřehnutelného si všimla.

„Aha, to jsi jenom ty.“

Agent, který si dělal poznámky, vstal, technici Sûreté zanechali své činnosti a s vykulenýma očima se obrátili k novému vrchnímu komisaři.

„Patron,“ pozdravilo několik starších a pokývlo mu na pozdrav.

Ti mladší, včetně agenta, který do vyšetřovací kanceláře přivedl Ruth, jen zírali.

Ostřílení policisté znali Gamache už z doby, kdy vedl oddělení vražd. Z doby, kdy za cenu osobních ztrát vyčistil sbor od korupce.

A teď byl zpátky, řídil celou Sûreté.

Když se té funkce ujal, všem se jim ohromně ulevilo.

Vídali ho na chodbách komisařství Sûreté, často obklopeného lidmi, kteří ho v letu mezi schůzemi spěšně informovali o dění.

Cítili z toho naléhavost a cíl, který na těch chodbách spoustu let postrádali.

Někdy ale býval vrchní komisař Gamache na chodbách, ve výtahu nebo v bufetu k vidění i sám. Pohroužený v nějaké složce. Jako vysokoškolský učitel začtený do těžko srozumitelného, ale fascinujícího textu.

Pro muže a ženy obklopené brutalitou, kteří nosili svoje pistole s větší hrdostí než policejní odznaky, to byl zvláštně uklidňující pohled.

Měli před sebou muže s knihou, ne se zbraní, a nebylo tedy třeba prokazovat svoji odvahu. Nebo klesnout ke krutosti.

Najednou nebylo těžké přestat s machrováním anebo šikanou, která se omlouvala jako vhodný způsob, jak přistupovat k veřejnosti.

Mohli se stát znovu lidmi.

Jejich šéf se před nimi neschovával, neintrikařil a nerozděloval. Vrchní komisař Gamache se vystavoval všem pohledům, i když nikdo nečekal, že ho uvidí v suterénu kostelíka v téhle zapadlé vesničce.

Jejich navigace je varovaly, že se nacházejí doslova uprostřed ničeho, a ženský hlas jim tónem, který užívaly jejich matky, sděloval, že to musí ještě přepočítat.

Gamache agenty pozdravil kývnutím hlavy a nenápadným gestem jim naznačil, že mají pokračovat v práci. Neměl v úmyslu vyrušovat, ale učil je, že kdekoli se objeví šéf, je vyrušení nevyhnutelné.

„S’il vous plaît.“ Isabelle Lacosteová ukázala na prázdnou židli a z hlasu jí zazníval náznak zoufalství. „Přidejte se k nám. Přišel jste právě včas.“

„Nazdar, Clousseau,“ pozdravila ho Ruth dost hlasitě, aby to slyšeli všichni agenti v místnosti. „Zrovna jsem říkala, že jsem tu ženskou nezabila.“ Pak ztišila hlas, naklonila se k oběma důstojníkům Sûreté a koutkem úst jako nějaký gangster dodala: „Ale za tu husu neručím.“

Znovu se opřela a vrhla na ně významný pohled, zatímco Róza přejela svýma korálkovýma očkama z jednoho na druhého.

Věděli, že kdyby bylo třeba, Róza by na sebe ochotně vzala jakoukoli Ruthinu špatnost, ale Ruth už jich stejně měla na hrbu tolik, že by to nejspíš vyšlo nastejno.

„Vyrozuměla jsem, že jste tady ráno byla,“ začala Lacosteová. Ruth přikývla. „Šla jste sem dolů?“

„Ne.“

„Nevšimla jste si, že by v kostele bylo něco jinak?“ zeptala se Lacosteová.

Ruth se zamyslela, pak pomalu zavrtěla hlavou. „Ne, všechno vypadalo normálně. Kostel byl odemčený jako vždycky. Rozsvítila jsem a pak jsem si sedla do té lavice u chlapců.“

Všichni věděli, které zářivé, křehké chlapce má na mysli.

„Nic divného jste neslyšela?“ vyptávala se dál Lacosteová a předem se obrnila před sžíravě sarkastickou odpovědí.

Jako třeba že dole zrovna někoho vraždí?

Žádná ale nepřišla. Stará žena jen ještě chvíli přemýšlela a pak znovu zavrtěla hlavou.

„Bylo ticho. Jako vždycky.“

Položila si lokty na stůl, obličej opřela do dlaní a upřela na Isabelle Lacosteovou pevný pohled.

„Byla tady dole, viďte? Už mrtvá.“

Lacosteová přikývla. „Myslíme, že ano. Věděla jste o tom sklípku?“

„Samozřejmě, vypomáhám tu jako kostelnice. Kdysi ho využívali pašeráci rumu. Za prohibice. Dostávali tudy chlast přes hranici.“

Tohle Gamache o kostele nevěděl, ale vysvětlovalo se tím, proč ho Ruth považuje za obzvlášť posvátné místo.

Ruth zalétla pohledem k malé místnůstce s podlahou z udusané hlíny a páskou označující místo činu. „Je to hrozná věc, vzít někomu život. A udělat to v kostele mi nějak připadá ještě horší. Zajímalo by mě proč.“

Její vrásčitý obličej měl bezelstný výraz, vypadalo to, že upřímně hledá odpověď.

„Protože se tady cítíme v bezpečí,“ navrhla Lacosteová. „Cítíme, že nás Bůh anebo slušnost ochrání.“

„To bude nejspíš pravda,“ usoudila Ruth. „A možná nás Bůh i ochránil.“

„Katie Evansovou ale v bezpečí neudržel,“ namítla Lacosteová.

„Ne, ale možná nás ochránil před ní.“

„Co tím myslíte?“ zeptala se vrchní inspektorka.

„Koukněte, já ji neznala, ale ta věc se svědomím tady byla z nějakého důvodu.“

„Vy myslíte toho cobradora?“ chtěla vědět Lacosteová. „Podle vás tím důvodem byla madame Evansová?“

„Myslím. A vy taky.“

Sjela pohledem ke Gamachovi. Vrchní komisař se prostě jen díval do těch pronikavých očí, ale nepřikývl. Neznatelně ani jinak.

„Myslíte si, že ji ten člověk v kostýmu zabil kvůli něčemu, co udělala?“ zajímala se Lacosteová.

„Bylo by směšné si to nemyslet. On je pryč a ona je mrtvá. Což by znamenalo, že udělala něco tak strašného, že za to musela zaplatit životem. A on si ho sem přišel vzít. Ale jestli doopravdy něco tak špatného udělala, nebo jestli on byl jenom takový cvok, to už je jiná otázka. Podle mě to člověk, co se navlíkne do takového kostýmu, nemůže mít v hlavě úplně v pořádku.“

Lacosteová se s velkým úsilím udržela a nepodotkla, že Ruth nejspíš nebude nejlepší osoba k posouzení, kdo to v hlavě má nebo nemá v pořádku.

„Jestli měl ale celou dobu políčeno na madame Evansovou, proč ji prostě nezabil?“ chtěla vědět Lacosteová. „Proč ten kostým?“

„Copak jste se nikdy nekoukala na nějaký horor?“ zeptala se jí Ruth. „Třeba na Halloween?“

„A vy jste ho snad viděla?“

„Vlastně neviděla,“ připustila Ruth. „Když umřel Vincent Price, už to přestala být legrace. Ale vím, jak to v nich funguje.“

„No, já už léta vyšetřuju vraždy,“ oponovala Isabelle Lacosteová, „a ve skutečném životě jsem ještě nikdy neviděla vraha, který by se navlékl do kostýmu, přitáhl k sobě pozornost a pak spáchal vraždu. Vy ano?“

Obrátila se ke Gamachovi a ten zavrtěl hlavou.

„Třeba nejdřív neměl v plánu ji zabít,“ napadlo Ruth. „Vždyť co takovýhle obleček má dělat? Jaký je jeho cíl?“

„Potupit někoho,“ odpověděla Lacosteová.

Ruth zavrtěla hlavou. „Ne, vy myslíte toho moderního cobradora. Vymahače dluhů. Ale co ten starý? Ten původní? Co dělal ten?“

Lacosteová vzpomínala, co jí o těch temných mužích z temných časů řekli. Pronásledovali svoje mučitele.

„Děsil,“ opáčila.

Ruth přikývla.

Děs.

Policisté, básnířka, pravděpodobně dokonce i husa věděli, že to není čin, ale hrozba. Předzvěst.

Zavírané dveře. Zvuk v noční tmě. Napůl tušený stín postavy.

Skutečně hrůzný čin vyvolává strach, bolest, smutek, zuřivý vztek, pomstu, ale děs sám vychází z přemýšlení, co se stane dál.

Z toho, když člověk sleduje, čeká, přemítá. Předvídá a představuje si. Vždycky to nejhorší.

Teroristé operují víc s výhrůžkami než s činy. Jejich oblíbenou zbraní je strach. Někdy jde o osamělé vlky, někdy zas o organizované buňky. Někdy teror přichází i od vlády.

A Svědomí není jiné. Ve spolupráci s představivostí dotyčného vaří strach. A když to jde hodně dobře, postoupí o příčku výš až k děsu.

„Nestačilo ji zabít,“ řekla Ruth tiše. „Musel ji napřed mučit. Dát jí na srozuměnou, že to ví. A že si pro ni přišel.“

„A ona to nemohla nikomu říct. Nemohla nikoho požádat o pomoc,“ navázala Lacosteová. „Jestli je to, co říkáte, pravda, muselo to být tajemství, které uchovávala hodně dlouho.“

„Takové, které se doslova vracelo ji strašit,“ dodala Ruth.

Gamache je poslouchal a s lehkým pobavením si všiml, že se Lacosteová k Ruth chová jako ke kolegyni. Jako by potrhlá stará básnířka byla záskok za Beauvoira.

Jean Guy a Ruth se opravdu v mnohém podobali, i když by svému zeti do očí nikdy neřekl, že mu tu starou ožralku připomíná.

I přes zjevné konflikty mezi nimi panovalo jisté porozumění. Náklonnost, možná i láska. Rozhodně stará a prazvláštní spřízněnost, kterou ani jeden z nich nemohl přiznat, ale ani jí uniknout.

Gamache uvažoval, jestli jsou Ruth a Jean Guy taky propojení napříč věky i životy. Jako matka se synem. Otec s dcerou.

Husy ve stejné letce.

Isabelle Lacosteová vstala a spolu s ní i Gamache. Poděkovali Ruth, která se tvářila rozladěně, že už ji vyhazují. S Rózou přitisknutou ke svému žmolkovatému svetru vykročila přes kostelní suterén tak rázně, že jí agenti, nováčci i veteráni, sotva stačili uskakovat z cesty.

Lacosteová s Gamachem se znovu posadili. Mladého agenta vyslali, aby přivedl další osobu ze seznamu, a sami zatím přemýšleli.

„Jestli si sem ten cobrador přišel pro ni, proč madame Evansová prostě neodjela?“ přemítala Lacosteová.

„Třeba si myslela, že by tak k sobě jen přitáhla pozornost,“ usoudil Gamache. „Nebo možná věděla, že jestli ji Svědomí našlo tady, najde ji i kdekoli jinde.“

„Ale jak ji ten člověk tady našel?“

„Musel ji sledovat.“

„Nejspíš to tak bude.“ Lacosteová se na chvíli zamyslela. „Jak ji ale vylákal do kostela?“

„Třeba ji nevylákal,“ nadhodil Gamache. „Možná ji sledoval.“

„Pokračujte.“

„Možná šla do kostela, aby měla trochu klidu,“ uvažoval Gamache. „Protože si myslela, že tam bude v bezpečí.“

„Je tu ještě jedna možnost. Další důvod, proč sem Katie Evansová přišla.“

„Oui?“

Zatímco čekal, Lacosteová přimhouřila oči a snažila se představit si, co ta žena na konci sil mohla tu noc, včerejší noc, udělat.

„Třeba si tu s ním domluvila schůzku,“ přemítala Lacosteová nahlas, zatímco si to v duchu představovala.

Vyděšená žena, vyčerpaná a ztrhaná. Ví, že někdo zná její tajemství.

„Co když ho sem pozvala. Na místo, kde je soukromí a kde věděla, že je nikdo nebude rušit. Vždyť co to říkal monsieur Evans? Do kostela už nikdo nechodí. Možná si s ním chtěla promluvit. Možná to dokonce chtěla i nějak napravit. Přimět ho, aby se stáhl, aby odešel.“

„A kdyby se jí to nepovedlo,“ navázal Gamache na nit jejích myšlenek, „potřebovala záložní plán.“

Baseballovou pálku.

Lacosteová se v židli opřela a začala si propisovačkou poťukávat na rty. Pak se naklonila ke Gamachovi.

„Takže v tomhle scénáři si Katie Evansová domluvila na včerejší noc tady v suterénu kostela rendezvous. Doufala, že cobradorovi dá, pro co si přišel. Upřímnou omluvu. A on pak odejde. Ale kdyby to nezabralo, přinese si pálku. Jenže on jí tu pálku vezme a zabije ji s ní. Pak se vypaří.“

„Proč by na ni ale navlékal ten kostým?“ zeptal se Gamache.

A byli zase u toho.

Ten kostým. Proč ho měl vrah sám na sobě a proč do něj pro všechno na světě oblékl svou oběť?

„Je tu ještě jedna věc,“ oznámil Gamache. „Nepřišel jsem kvůli tomu, abych poslouchal vaše výslechy. Madame Gamachová mi právě řekla něco, o čem byste se měla dozvědět.“

„A co?“

„Když našla mrtvolu, žádnou pálku ve sklípku neviděla.“

Vrchní inspektorka tu informaci chvilku vstřebávala, pak zavolala fotografa.

„Můžete nám najít fotografie a video, které jste pořídil na místě činu?“

„Oui, patron,“ odpověděl a přešel k laptopu.

„Nemohla ji jenom přehlédnout?“ zeptala se Lacosteová.

„Možné to je,“ připustil Gamache.

„Ale nepravděpodobné?“

„Jestli si klekla, aby se ujistila, že je Katie Evansová mrtvá, myslím, že by si všimla i té zakrvácené pálky. Vy ne? Tak velká ta místnost zase není.“

„Tady to je,“ oznámil jim fotograf a vrátil se ke konferenčnímu stolu i s laptopem.

Pálky opřené o stěnu si Reine-Marie Gamachová nemohla nevšimnout. Vypadala jako krvavý vykřičník.

A přece –

A přece si madame Gamachová nevzpomínala, že by ji tam viděla.

„Což znamená, že tam pravděpodobně nebyla, když mrtvolu našla,“ shrnula Lacosteová.

To „pravděpodobně“ Gamachovi neuniklo, ale rozuměl jejímu váhání.

„Když jsme já a Jean Guy za hodinu a půl dorazili, už tam byla.“

„Madame Gamachová kostel zamkla,“ navázala Lacosteová. „A dovnitř a ven se dá dostat jenom jednou cestou. Vchodovými dveřmi. Někdo musel mít klíč.“

„Jsem si jistý, že tady koluje hodně klíčů,“ opáčil Gamache, „ale do kostela nikdo nevešel ani z něj nevyšel. Myrna stála na naší verandě a hlídala, dokud nepřijela místní policie.“

„Jenže malá prodleva tam přece jen byla,“ připomněla Lacosteová. „Kolik asi? Deset minut? Mezi tím, než madame Gamachová zamkla dveře a šla vám zatelefonovat, a okamžikem, kdy se na verandu postavila Myrna.“

„To je pravda, ale byl bílý den. Aby někdo prošel vesnicí se zakrvácenou vražednou zbraní a vyměnil ji, no, to by vyžadovalo –“

„Pořádné koule?“

„A ještě větší klacek,“ dodal Gamache.
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Vrchní komisař Gamache strávil na svědecké lavici celý den a cítil se tam téměř doslova jako na grilu.

V soudní síni Justičního paláce by v dusivém červencovém vedru byl nadlidský výkon se nepotit. Z Gamache tekl pot proudem a musel se silou vůle držet, aby nevytáhl kapesník a neotřel si obličej. Věděl, že by díky tomu gestu působil nervózně, a věděl i to, že se blíží ke stěžejnímu bodu svého svědectví.

Nemohl riskovat cokoli, co by naznačovalo jeho slabost nebo zranitelnost.

Jenže nakonec, když už mu čůrky potu stékaly do očí, neměl na výběr. Bylo to buď si pot otřít, nebo budit dojem, že pláče.

Poblíž slyšel hučení malého větráku, ale ten byl pod stolem soudkyně Corriveauové a ovíval výhradně ji. Potřebovala to víc než on. Pokud nebyla pod svým soudcovským talárem nahá, musela umírat vedrem.

Stejně ho ale zvuk větráku dráždil příslibem svěžího vánku, který byl těsně mimo jeho dosah.

V těžkém vzduchu kolem líně probzučela moucha.

Přihlížející se ovívali jakýmikoli papíry, které dokázali najít nebo si vypůjčit. Přestože toužili po ledově studeném pivu v nějaké klimatizované hospůdce, odmítali odejít. Na místo je přilepilo svědectví i pot na stehnech.

Dokonce i polomrtví reportéři pozorně poslouchali a dělali si poznámky do laptopů, jejichž displeje skrápěl pot.

Minuty odtikávaly, teplota stoupala, moucha skomírala v letu a výslech se táhl stále dál.

Justiční stráž dostala svolení se u dveří posadit, porota se směla vysvléknout ze svrchního oblečení a ponechat si na sobě jen to nezbytné pro zachování slušnosti.

Zástupci obhajoby seděli ve svých dlouhých černých talárech úplně bez hnutí.

Korunní prokurátor Barry Zalmanowitz si sundal sako, které měl pod talárem, Gamache si ale uvědomoval, že pod ním stejně musí mít jako v sauně.

Jeho vlastní sako a kravata zůstávaly na místě.

Působilo to jako určitá hra, test vrchního komisaře a hlavního korunního prokurátora, kdo odpadne první. Přihlížející i porotci fascinovaně sledovali, jak se ti dva taví, ale odmítají se poddat atmosféře, kterou sami pomáhali vytvořit.

Šlo však o víc než jen o hru.

Gamache si otřel oči i čelo a napil se vody s ledem, teď už vlažné, kterou mu v časném odpoledni nabídla soudkyně Corriveauová.

A výslech pokračoval.

Prokurátor, který stál ke Gamachovi obrácený čelem a mírně se pohupoval na patách, se ohnal po mouše a pak se zase soustředil.

„Vražednou zbraní byla ta pálka, je to tak?“

„Oui.“

„Tahle?“ Korunní prokurátor zvedl ze stolu s důkazním materiálem baseballovou pálku a odnesl ji ke Gamachovi. Ten si ji chvíli prohlížel.

„Oui.“

„Rád bych ji zařadil mezi důkazy,“ oznámil Zalmanowitz a ukázal pálku napřed soudkyni, pak zástupcům obhajoby, načež ji položil zpátky na stůl.

Na galerii za korunním prokurátorem Jean Guy Beauvoir ztuhl. Nikdy se úplně neuvolnil, ale teď seděl jako přikovaný, ve střehu. Poslouchal a leskl se potem.

„Našla se ve sklípku opřená o zeď, kousek od mrtvoly?“ zeptal se korunní prokurátor.

„Ano.“

„To bylo docela ledabylé, nemyslíte?“

Beauvoir uvažoval, jestli je slyšet jeho dech. V jeho uších zněl rychle a trhaně, jako hvízdání měchů. Nechtěně rozdmýchávajících uhlíky jeho paniky.

Ovšem to funění měchů skoro zaniklo v tlukotu jeho srdce, které mu bušilo v hrudi. A v uších.

Blížili se k momentu, jehož se děsil. Rozhlédl se a napadlo ho, ne poprvé, jak je divné, že i ty nestrašnější události můžou působit úplně normálně. Pro všechny ostatní.

Tohle byl okamžik, který mohl všechno změnit. Mohl změnit tok událostí a životy všech v soudní síni i mimo ni.

Některým k lepšímu. Jiným k horšímu.

A vůbec o tom neměli tušení.

Zhluboka nadechnout, nařídil si. Pomalu vydechnout.

Teď litoval, že se nenaučil meditovat, ale slyšel, že pomůže i přeříkávat si pořád dokola nějakou mantru. Pro uklidnění.

Do prdelky na fialky, do prdelky na fialky, opakoval si. Nepomohlo to.

Začínala se mu točit hlava.

„Vrah se vůbec nesnažil vražednou zbraň schovat?“ zeptal se prokurátor.

„Zjevně ne.“

„Takže tam jen tak stála opřená všem na očích?“

Jean Guy Beauvoir vstal. Žaludek se mu houpal a měl pocit, že se snad pozvrací. Chytil se dřevěného zábradlí, aby udržel rovnováhu.

Za podrážděného frkání a rozčilených pohledů se začal rychle prodírat z řady ven a cestou šlapal lidem na špičky bot.

„Pardon. Pardon. Désolé,“ šeptal k brázdě sykajících a bolestně se šklebících obličejů za sebou.

Jakmile se ocitl v uličce, zamířil k velkým dvoukřídlým dveřím ze soudní síně. Byly zavřené a připadalo mu, že se od něj vzdalují, i když se pohyboval směrem k nim.

„Vrchní komisaři, na něco jsem se vás ptal.“

Za Beauvoirem se rozhostilo ticho.

Chtěl se zastavit. Otočit se. Zůstat tam stát všem na očích uprostřed uličky. Uprostřed toho kotle, který představovala soudní síň. Aby ho vrchní komisař Armand Gamache viděl. A věděl, že není sám. Aby cítil jeho podporu.

K tomu, co si zvolí. Ať už se rozhodne odpovědět jakkoli.

Všichni věděli, že mu tuhle otázku položí. A nikdo z nejužšího jádra Sûreté se neodvážil zeptat, co má vrchní komisař v plánu udělat, až na to dojde.

Radši to nechtěli vědět a Gamache jim to radši neřekl. A rozhodně to s žádným z nich neprobíral. Aby se, až tu nevyhnutelnou otázku vznesou, dalo prokázat, že šlo jen a jen o jeho rozhodnutí.

Jenže Jean Guy se zeptal.

Bylo slunečné odpoledne těsně před začátkem soudního procesu a oba pracovali ve Three Pines na zahradě za domem Gamachových.

Růže byly v plném květu a ve vzduchu visela jejich vůně s levandulovým podtónem, i když to Jean Guy nepoznal. Ale vonělo to hezky. Byla to známá vůně, taková nepřeslazená. Vyvolávala v něm vzpomínky na dobu, kdy byl ještě malý. Na týdny, které strávil ve venkovském domě své babičky a dědečka. Daleko od hašteřících se rodičů, tyranských bratrů a náladových sester, od učitelů, testů a domácích úkolů.

Kdyby bezpečí mělo nějakou vůni, byla by to tahle.

Jean Guy klečel na trávníku a snažil se prostrčit silný provaz otvorem v kusu dřeva. S tchánem vyráběli houpačku, kterou chtěli pověsit na větev dubu na vzdáleném konci zahrady.

Honoré tam byl s nimi, ležel vedle otce na trávě. Dědeček ho tu a tam zdvihl, jemně ho pohoupal a přitom mu něco šeptal.

„Vážně nemusíte pomáhat,“ ujistil ho Jean Guy. „Vůbec to není potřeba.“

„Já pomáhám,“ ohradil se Armand. „Viď?“ zeptal se Honorého, kterému to bylo úplně jedno.

Gamache obcházel kolem a něco šeptal vnoučkovi do ouška.

„Co mu to vykládáte?“ zajímal se Jean Guy. „Bože můj, hlavně mi řekněte, že to není Ruthina poezie.“

„Non, tohle je A. A. Milne.“

„Medvídek Pú?“

Grand-maman Reine-Marie totiž četla Honorému před spaním příběhy Kryštůfka Robina, medvídka Pú, Prasátka a Stokorcového lesa.

„Něco takového. Je to jedna básnička od A. A. Milna,“ odpověděl Armand. Znovu se obrátil k Honorému ve své náruči a pošeptal mu: „Když jsme byli velmi mladí.“

Jean Guy se přestal snažit prostrčit tlustý provaz příliš malým otvorem v boku sedátka a jen se na ně díval.

„Co řeknete na svědecké lavici?“

„O čem?“

„Vy víte o čem.“

To levandule ho přiměla se zeptat. Bezmezný klid. Spokojenost. Přiměla ho buď ke statečnosti, nebo lehkomyslnosti.

Beauvoir vstal, otřel si rukávem čelo a zvedl ze stolu sklenici s citronádou. Když Gamache neodpovídal, střelil Jean Guy pohledem k domu. Na zadní verandě seděla jeho žena Annie se svou matkou Reine-Marie, popíjely také citronádu a povídaly si.

I když věděl, že ho nemůžou slyšet, stejně ztišil hlas.

„O tom sklípku. O pálce. O tom, co jsme objevili.“

Armand se na chvilku zamyslel, pak podal Honorého zpátky tatínkovi.

„Řeknu jim pravdu,“ odpověděl.

„Ale to nemůžete. Tím by se všechno zničilo. Nejenom šance na usvědčení vraha Katie Evansové, ale celá operace za posledních osm měsíců. Dali jsme do ní všechno. Úplně všechno.“

Viděl, jak k nim Annie stočila pohled, a uvědomil si, že trochu zvýšil hlas.

Znovu ho ztlumil a chraptivě pokračoval: „Jestli řeknete pravdu, zjistí, že to víme, a bude po všem. Už jsme tak blízko. Závisí na tom všechno. Jestli jim řeknete pravdu, všechna naše práce přijde vniveč.“

Jean Guy věděl, že to Gamachovi nemusí připomínat. Nakonec, to on celý plán vymyslel.

Beauvoir cítil, jak ho Honorého drobná ručka popadla za tričko a sevřela ho do pěstičky. Nadechl se vůně dětského zásypu a ucítil měkkou, jemnou kůži svého synka. Bylo to ještě opojnější než levandule.

Jean Guy pochopil, proč vrátil Armand dítě zpátky do tatínkovy náruče. Aby miminko, svého vnoučka, neposkvrnil lží, kterou byl právě přinucen vyslovit.

„Bude to dobré, Jeane Guyi,“ ujistil ho Armand a podíval se svému zeti do očí. Pak mu pohled zněžněl a spočinul na Honorém. Naklonil se k dítěti. „Opravdu to není nikde! / Je to / jinde! / To mě baví. No není to tak?“

„A teď je tu, ten stín,“ ozval se přes plot hlas a hned po něm vykoukla hlava. Šedivá a vrásčitá, ale oči měla jasné. „Už po tobě sáh.“

„Tak to nebyl vtip,“ prohlásil Beauvoir a pak řekl Honorému: „Je to Slonisko.“

Oba muži a kojenec se podívali na starou básnířku.

„Spíš Ijáček, nemyslíte?“ oponoval Gamache. „S malou příměsí Prasátka.“

„Možná spíš větší než malou,“ podotkl Jean Guy a uviděl, jak Ruth zaškubaly koutky.

Slyšela je spolu mluvit, to bylo víc než jasné. A teď tam stála jako nějaká čarodějnice ze Stokorcového lesa, která sbírá tajemství jako hrnce s medem.

Pobavené výrazy udržovali jen kvůli Honorému, ale pravdou bylo, že hůř už se věci vyvinout nemohly. Ruth totiž patřila k těm několika málo lidem, kteří by si dokázali dát všechno dohromady. K lidem, kterým mohlo dojít, co v suterénu kostela objevili. Koneckonců je na to přivedla věc, kterou řekla při svém prvním výslechu po vraždě.

Naštěstí i kdyby to uhodla, nemohla vědět, proč je tak životně důležité, aby se to uchovalo v tajnosti.

Podívala se z jednoho na druhého a pak se pohledem zastavila na dítěti, které překřtila na Ré-Ré. Ray-Ray. Paprsek.

Jean Guy se kvůli tomu navenek čertil, ale ve skutečnosti se mu ulevilo, že se ta přezdívka uchytila a většina lidí ve Three-Pines jeho synkovi teď říkala Ray-Ray. Honoré působilo trochu formálně, na dítě až moc.

Jméno Ray-Ray sedělo. Byl právě to, co znamenalo. V životech jich všech představoval jasný sluneční paprsek. A skutečnost, že ta přezdívka pocházela od temné, bláznivé staré básnířky, to podle všeho jen přiváděla k dokonalosti.

„O čem jste se to bavili?“ chtěla vědět. „Bylo to něco o Katie Evansové. Soud už má brzy začít, viďte?“

„Má,“ odpověděl Gamache tichým, přátelským tónem. „Jean Guy se mnou zrovna probíral strategii.“

„Á-ha,“ opáčila. „Myslela jsem, že slyším smích. A co je tady vlastně k probírání? Řekneš přece pravdu, ne?“

Naklonila hlavu ke straně a Gamachovi zamrzl úsměv na rtech.

„Ale ty si nemyslíš, že by měl,“ pokračovala směrem k Beauvoirovi. „Takže co to je, o čem nemáme vědět? Tak si to probereme.“ Zvedla oči k nebi, jakoby v hlubokém zamyšlení. „Zatkli jste špatného člověka? Ne, to pravděpodobně nebude ono. Nedivila bych se, ale nejspíš máte správnou osobu. Takže nemáte dost důkazů, abyste ji usvědčili? Přihořívá?“

„Řekl, že nebude lhát,“ opáčil Jean Guy.

„A já myslím, že to nejspíš nebude tak úplně pravda. Co ty na to, Ray-Rayi?“ vypískla dětským hláskem a naklonila se ke kojenci. „Takže co by tvého tatínka přimělo obhajovat lhaní a tvého dědečka doopravdy lhát?“

„To už stačí, Ruth,“ snažil se ji zarazit Gamache.

Sjela pohledem zpátky ke Gamachovi. Pichlavým pohledem, v němž se ještě brousilo ostří. Chystala se ho vykostit.

„Pravda tě osvobodí, není to tak? Nebo tomu sám nevěříš, Armande? Ale já myslím, že tomu věříš.“ Její nabroušený pohled jako by mu odškraboval vrstvy kůže. „Chápu to správně? Bojíš se snad svobody? Ne své, ale toho vraha? Lhal bys, aby ho usvědčili?“

„Ruth,“ varoval ji Jean Guy, ale nacházel se teď za hranicemi světa, který obsahoval jen Armanda Gamache a Ruth Zardovou.

„Líbíš se mi čím dál víc,“ pokračovala Ruth s pohledem upřeným na Gamache. „No jistě, tohle je u svatého Armanda rozhodně zlepšení. Ale nějak se ti při dopadu na zem ušpinila křídla. Nesmrdí ti od hoven?“

Nasála vzduch.

„Ruth!“ okřikl ji Beauvoir.

„Pardon, omlouvám se za svoje výrazivo,“ řekla Ray-Rayovi, než se otočila zpátky ke Gamachovi. „Zní to, jako bys uvízl mezi kamenem a hromadou merde.“

„Ruth,“ zopakoval Jean Guy. Její jméno teď od něj znělo jako zaklení. Nahradil jím všechny nadávky, kterými ji chtěl počastovat.

Už se ji vlastně ani nepokoušel zarazit, ale stará básnířka, která vždycky dělala pravý opak, zmlkla sama od sebe. Na chvilku se zamyslela.

„Možná to je ten stín. Ten bordel na kolečkách, kterému říkáte soud.“

„Vše bude dobré,“ opáčil Gamache a Ruth se usmála.

„Aspoň že umíš dobře lhát. To pomůže.“

Pak jí hlava zmizela za plotem jako čertík, kterého schovali zpátky do krabičky.

„Až tohle doděláme –“ ukázal Jean Guy na houpačku – „musíme postavit větší plot.“

„Na délce nezáleží –“ ozval se hlas z vedlejší zahrady – „důležitá je tloušťka.“

Jean Guy a Armand se po sobě podívali a povytáhli obočí.

Ani jeden z nich nepromluvil, nebylo co říct. Ale měli hodně o čem přemýšlet.

Jean Guy podal Honorého zase dědečkovi – v gestu, které znamenalo víc než jen gesto.

Až přijde čas, bude lhát? uvažoval Beauvoir, když se znovu sklonil k výrobě houpačky.

Pod přísahou?

Jestli to udělá, bude to křivá výpověď. Ale pokud vrchní komisař Gamache řekne pravdu, celé jejich vyšetřování se provalí. Nejrůznější agenti a informátoři se ocitnou v nebezpečí a zničí to jejich jedinou velkou šanci na zastavení největšího překupníka drog v Quebeku. V podstatě na paralyzování obchodu s drogami. Na vítězství ve válce, která se nedá vyhrát.

Beauvoir si byl dost jistý, že ví, co Gamache udělá.

Toho dne, toho teplého odpoledne, kdy spolu na sluníčku vyráběli houpačku, která bude na stromě viset po generace, houpačku, na které bude Honoré jednou houpat svoje vlastní děti, si Jean Guy slíbil, že bude v soudní síni, až tam tu otázku položí. A až bude zodpovězena.

Aby dal všem jasně najevo, do kterého tábora patří. Bez ohledu na to, co se vrchní komisař Gamache rozhodne odpovědět. Aby to Armand Gamache viděl. Aby věděl, že není sám.

Jenže místo toho se Jean Guy Beauvoir přistihl na odchodu. A nejen na odchodu. Na útěku.

Strážný se postavil a otevřel dveře.

„Čekáme na vaši odpověď, vrchní komisaři. Je to jednoduchá otázka. Vražedná zbraň, baseballová pálka, se jen tak opírala o zeď. Aby ji všichni viděli.“

Když se za Beauvoirem těžké dveře zavíraly, něco ze soudní síně proklouzlo ven s ním. A následovalo ho po mramorové chodbě.

Šéfův hlas.

Prokurátor se ptal, jestli tam ta pálka stála všem na očích.

„Oui.“

A bylo to tu.

Vrchní komisař Gamache se právě dopustil křivé přísahy.

Dokud se to nestalo, Jean Guy nevěřil, že by to šéf opravdu udělal. Že by lhal pod přísahou. Spáchal profesní sebevraždu. A co horšího, že by zradil všechno, v co věřil. Kvůli tomu, aby někoho usvědčili.

Jenže na druhou stranu by Beauvoir ani nevěřil, že by šéfa nechal samotného a dopustil se tak osobní zrady.

Jean Guy se opřel o zeď a na zrudlém obličeji ucítil chladný mramor. Zavřel oči a snažil se sebrat.

Chtěl se vrátit zpátky, ale bylo už pozdě.

Jean Guy se zhluboka nadechl, narovnal se, rychlým krokem vykročil chodbou a v těžkém vzduchu se přitom oháněl po mouše, která letěla za ním.

Instinktivně se ohlédl. Pro případ, že by ho někdo pronásledoval. Nebo že by něco sledovalo jeho kroky. Nikdo tam ale nebyl. Chodby působily podivně prázdně. Nebylo v nich vidět živou duši. Ve všech soudních síních probíhala jednání.

Jakmile se Beauvoir propracoval z Justičního paláce ven, zastavil se na širokém schodišti v oslňujících slunečních paprscích, a když si otíral obličej, na chvíli ho zabořil do kapesníku.

Pak zvedl hlavu a zhluboka se nadechl.

Ucítil, jak ho na paži něco lechtá, a když se na to místo plácl, uviděl, jak na zem spadla moucha. Její křídla se na slunci leskla jako tenoučké tabulky vitrážového okna. Jen s trochou špíny, která se na ně přilepila.

„Promiň,“ řekl jí.

Plácl ji instinktivně, a co se stalo, už nemůže nikdy změnit.

Něco ale udělat mohl, když byl teď venku a Gamache uvnitř. Mohl zajistit, aby ta lež za to stála. Aby dosáhli toho, v co všichni doufali.

Sûreté pod vedením vrchního komisaře Gamache udeří tvrdě, rychle a rozhodně. Cíl blížící se úder neuvidí, protože přijde z mlhy lží a zdánlivé neschopnosti. A všechno to bude souviset s jednou strašidelnou vraždou v maličké příhraniční vesničce.

A s jedním sklípkem s tajemstvím.

Když ale mířil po kamenem dlážděných ulicích Starého Montrealu ke komisařství Sûreté, nemohl Jean Guy setřást myšlenku, že tímhle jediným manévrem riskují všechno. Tímhle posledním hřebíčkem do rakve. Který nemusí zafungovat.

Nemají žádný záložní plán. Žádnou alternativní cestu.

Ani pro Gamache. Ani pro Beauvoira. Pro žádného z nich.

Vrchní komisař Gamache právě podpálil jejich loď. Teď už není cesty zpátky.
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Vrchní komisař Gamache se podíval na zavřené dveře soudní síně, pak si znovu otřel oči a přesunul pozornost zpátky na korunního prokurátora.

Sledoval Zalmanowitze a uviděl cosi, o čem si myslel, že by to mohl být slaboučký náznak uznání.

Oba věděli, co Gamache právě udělal. A co mu Zalmanowitz pomohl připravit.

Teoreticky se jednalo o velký krok směrem k jejich cíli. A skoro jistě šlo o konec kariéry jich obou. A přece mávání papíry v soudní síni neustalo. Ani větráček nepřestal hučet. Členové poroty dál poslouchali na půl ucha a vůbec netušili, čeho se právě stali svědky. Co se právě přihodilo.

Na západní frontě klid, pomyslel si Gamache.

„Takže za to, že Katie Evansová byla v tom kostýmu, mohla osoba, která teď sedí na lavici obžalovaných?“

„Ano.“

„Šlo o pomstu?“

„Ano.“

„Proč?“

„Proč co?“

„Proč cokoli z toho? Proč ten kostým? Proč sklípek? Proč ji tak složitě trápili? A proč ji zabili? Jsem si jistý, že o motivech jste už někdy slyšel. Nepátrali jste po nějakém?“

„Mírněte se, prosím,“ krotila ho soudkyně Corriveauová.

Vážně právě viděla mezi těmi dvěma prolétnout pohled plný porozumění? A slyšela právě ze strany korunního prokurátora nepopiratelnou provokaci? Její smysly si navzájem odporovaly.

„Omlouvám se,“ řekl Zalmanowitz, ale ani se nesnažil o kajícný tón.

„Pátrali,“ odpověděl Gamache. „Popsal jste všechno přesně, ale zároveň je to zavádějící. Při vyšetřování vraždy je až moc snadné nechat se svést z cesty. Vydat se po nejvýraznějších stopách a pominout ty malé, nenápadnější. Co nejdřív vypadalo jako obtěžování madame Evansové a skončilo její vraždou, působilo strašidelně jen proto, že jsme ničemu nerozuměli, ale jakmile se to vyjasnilo, tohle všechno odpadlo. Ta vražda měla různé ozdůbky, ale sama o sobě byla jednoduchá. Většinou to tak bývá. Spáchala ji lidská bytost. Z lidských důvodů.“

„Což jsou které? A prosím nezačněte mi tu odříkávat sedm smrtelných hříchů.“

Gamache se usmál a do vrásek v obličeji mu zatekly čůrky potu.

„Ale jeden z nich to byl.“

„No dobře,“ opáčil Zalmanowitz, jako by byl příliš vyčerpaný, než aby se s ním ještě dohadoval. „Který? Lakomství? Smilstvo? Hněv?“

Gamache zvedl ruku a ukázal prstem.

To je ono.

Hněv. Z nějž vznikl přízrak. Sežral svého lidského hostitele a vydal se do světa. Zabíjet.

Začalo to celkem přirozeně, jak už to bývá. Jako jedna z fází v procesu truchlení.

Jenže zatímco posledním krokem má být smíření, tahle osoba se obrátila jinam. Sešla z cesty a nořila se hlouběji a hlouběji do smutku a vzteku. Přiživovaného pocitem viny. Dokud se všechno neobrátilo vzhůru nohama. A pak, když obojí definitivně ztratilo správný směr, našel její smutek i hněv útočiště. V pomstě.

Uklidňující, konejšivé. U toho ohně se hřál celá léta.

Ospravedlnitelný hněv vypěnil v zuřivý vztek a to běsnění nakonec vyústilo v pomstu. A přimělo tu osobu udělat něco neospravedlnitelného, což je všechny přivedlo tam, kde jsou teď. Do téhle pekelné soudní síně, v níž soudí vraha Katie Evansové.

Šlo ale o víc, jak Gamache věděl. A věděl to i roztékající se korunní prokurátor.

Gamache se rozhlédl po soudní síni. Doufal a modlil se, že nikomu z přítomných nedošlo, co policie objevila. V kostelním suterénu.

A co vrchní komisař Gamache právě udělal.

Věděl ale, že někdo velmi, velmi pečlivě poslouchá každé jeho slovo. A podává hlášení.

 

„Musíme si promluvit,“ řekl inspektor Beauvoir ve dveřích kanceláře na komisařství Sûreté.

„Bon,“ opáčila komisařka Toussaintová a vstala ze židle. Všichni ostatní v místnosti také vstali. „Porada skončila.“

„Ale –“

„To můžeme probrat později, Françoisi.“ Kývla hlavou ke svému tabletu a soucitně položila kolegovi ruku na rameno.

„Slibujete?“ zeptal se a pak ztišil hlas. „Uděláme něco?“

„Máte moje slovo.“

Doprovodila agenty ke dveřím a Beauvoir ustoupil, aby mohli projít.

„Patron,“ zdravili ho, když ho míjeli, a bedlivě ho přitom sledovali, jestli nějak nenaznačí, proč tu je. A proč jejich šéfová tak najednou ukončila poradu, jen aby se s ním mohla sejít.

Věděli, že Jean Guy Beauvoir je zástupcem velitele Sûreté. A věděli i to, že je sám o sobě vynikající vyšetřovatel. Nejen jako přívažek vrchního komisaře Gamache.

Když inspektor Beauvoir nastupoval na svou současnou pozici, nabídli mu povýšení na vrchního inspektora, ale odmítl to se slovy, že mu inspektor stačí. Prý je hrdý na to, že je členem sboru.

Když to agenti a inspektoři v Sûreté uslyšeli, změnila se jejich úcta k Beauvoirovi téměř ve zbožňování. A stal se z něj patron.

I když se jím právě necítil.

Tihle muži a ženy, jeho kolegové, totiž netušili, co právě udělal. A co nedokázal udělat. Pokaždé když kolem něj některý z nich procházel se svým „patron“, připadalo mu, jako by na něj vystřelil z pistole.

„Patron,“ pozdravil ho poslední z inspektorů.

A Beauvoir zavřel dveře.

„Přelíčení už odročili?“ zeptala se Toussaintová s pohledem upřeným na hodiny. Nebyly ještě ani čtyři. Když Beauvoir neodpověděl, ukázala na židli. „Jak to jde?“

Beauvoir se posadil, ale pořád nic neříkal.

„Je to tak zlé?“ zeptala se a zhluboka se nadechla. Nešlo ani tak o povzdech, jako spíš o známku vyčerpání. „Jak se drží?“

„Dělá, co musí.“

Toussaintová sklopila pohled, nechtěla se Beauvoirovi dívat do očí.

Krátce přikývla, poklepala na displej tabletu a pak ho otočila k němu, aby z něj mohl číst.

„Už mám zprávu o té zásilce, o které jsme mluvili.“

„O té velké.“

„Ano. Můj informátor říká, že už překročila americkou hranici. Osmdesát kilo fentanylu.“

„Chápu.“ Cítil, jak teď už neustále přítomný uzlík v jeho žaludku zbytněl a ještě víc se stáhl. „Tam, kde jsme čekali?“

„Ano.“ Její hlas zněl tvrdě, skoro trpce. „Přesně kde jsme čekali. Celou tu zatracenou věc jsme jenom sledovali.“ Rozčileně vykulila oči. „Všechno proběhlo přesně podle očekávání. Až na to, že my jsme nečekaně neudělali vůbec nic. Nevím, koho to překvapilo víc. Jestli pašeráky, že jim to prošlo tak snadno, nebo našeho informátora, že jsme si nechali přímo před očima proklouznout zatím největší dodávku fentanylu, o které kdo slyšel. Přitom jsme ho měli na dosah. A neudělali jsme nic. Jen –“ ušklíbla se a zamávala rukou – „jsme ji nechali přejet do Států.“

Ještě když to říkala, sotva dokázala uvěřit, že je to pravda.

Beauvoir se jí podíval do očí pevným, bezvýrazným pohledem.

Právě to doufali, že se stane, ale zároveň se toho děsili. Velká dodávka se dostala přes hranici, aniž by o tom Sûreté měla ponětí. Protože kdyby to věděli, určitě by ji zastavili.

Kdyby Sûreté pod svým novým vedením nastražila kartelům past tím, že by neschopnost jen předstírala, tohle by je odhalilo. Tak velkou zásilku opioidů nedokáže ignorovat žádná policie na světě.

Byl to test.

A Sûreté pod vedením vrchního inspektora Gamache, vyhořelého muže s dobrými úmysly, selhala.

I kdyby quebecký kartel táhl kontejner s heroinem třeba po rue Sainte-Catherine uprostřed Montrealu, ti pitomci ze Sureté by si ho nevšimli.

Gamache, Beauvoir, Toussaintová a ostatní z nejužšího jádra Sûreté na tohle dlouho čekali, ale nepřipadalo jim to jako vítězství. Na straně vysokých důstojníků se žádné oslavy nekonaly. Všem jim bylo zle.

Ne, v té místnosti žádná radost nepanovala.

„Sledujete ji?“

„Non. Copak si nepamatujete, že nám vrchní komisař Gamache nařídil to nedělat?“

Nedokázala nedat najevo znechucení.

Prostě jsme jim šli z cesty. Ani jsme nevarovali Američany. Ale vlastně jednu věc jsem vám neřekla. Dealeři byli natolik laskaví, že tady pár kilo nechali. Pro místní spotřebu. To jsme taky ztratili z očí.

„Merde.“

Rychle počítal. Podle interního odhadu Sûreté, který si Gamache na začátku nechal vypracovat, aby do toho všichni šli s jasným vědomím důsledků, připadalo na každé kilo kokainu, které se dostane na ulici, asi šest mrtvých. V případě heroinu to bylo ještě víc.

A u fentanylu mnohem víc.

Tím, že nic neudělali, právě zabili stovky lidí. Možná tisíce.

Další bomby na Coventry.

„Víte, čeho se ta porada týkala?“ Mávla rukou k židlím kolem stolu, teď už prázdným. „O té zásilce nevědí, ale je jim jasné, že kvůli obchodování s drogami jsme skoro za celý rok nezatkli vůbec žádnou větší rybu. Jsou z toho na mrtvici a já se jim nedivím. Naštěstí jste přišel dřív, než jsem musela vyrukovat s nějakou aspoň trochu smysluplnou výmluvou, ale řeknu vám, Jeane Guyi, povídá se tu spousta věcí. Určitě jste ty klepy už slyšel.“

„Slyšel.“

„Chtějí Gamachovi věřit. Chtějí mu důvěřovat, ale on jim to vůbec neusnadňuje. A nejde jen o Gamache, ale o nás všechny. Pod každým komisařem, pod každým vrchním inspektorem se lidi můžou co chvíli začít bouřit. Hrozí vzpoura. Vám to připadá vtipné?“ zeptala se, když viděla jeho výraz.

„Jen to slovo. Představil jsem si vás s dřevěnou nohou a papouškem.“

„To mají vzbouřenci. Mě to bude volně unášet Pacifikem, budu pít vlastní moč a k večeři si okusovat nehty.“ Zvedla ruce, aby se podíval na její nehty, které měla doopravdy okousané. „Moje oddělení už celé měsíce nezatklo nikoho, kdo by stál za řeč. Nikoho. Závažnou kriminalitu už zjevně nikdo nepáchá. Většinu mých agentů přesunuli k práci s veřejností nebo na prevenci –“

„To všechno je důležité.“

„Souhlasím, ale ne za cenu toho, že si nebudeme všímat opravdové kriminality. Je to, jako by někdo říkal doktorům, že mají rozdávat vitaminy, a na léčbu rakoviny zapomenout. Vy a já víme, co doopravdy děláme, ale oni ne. Z pohledu řadových policajtů si tu jen posedáváme a šťouráme se v zadku. A to říkají ti, co nám fandí. Kdyby Gamache věděl jen půlku toho, co si agenti a inspektoři myslí –“

Beauvoir se uchechtl. „A vy myslíte, že to neví? Nenechte se vysmát. Ví moc dobře, co říkají a proč.“ Jean Guy se k ní naklonil a ztišil hlas, čímž ji přiměl se k němu ještě víc přiblížit. „Řekl to naprosto jasně. Varoval nás. A všichni jsme radostně naskočili na palubu nadšení představou, že se nám povede jednou mocnou ranou rozdrtit největší drogový trh v Quebeku. Že nevyhrajeme jen tu a tam nějakou šarvátku nebo bitvu, ale celou válku. On nás varoval. Draze za to zaplatíme. A když to teď přišlo a vystavili nám účet, vy si stěžujete?“

Toussaintová na židli neklidně poposedla. „Víte, nepůjdou za ním věčně. Dochází nám čas.“

„Oni za ním nepůjdou, nebo vy?“

„Jsou určité hranice.“

„Chcete z toho vycouvat?“

Probodávali jeden druhého pohledem. Madeleine Toussaintová měla vyšší hodnost než Jean Guy Beauvoir, ale to byl spíš důsledek jeho volby než schopností.

V soukromí se k sobě chovali tak, jak na tom skutečně byli. Jako sobě rovní.

„Jak můžeme jen sedět a přihlížet, Jeane Guyi?“ zeptala se ho mírnějším tónem. „Odporuje to všem mým instinktům i mému výcviku. Jak můžeme lidi prostě nechat umírat, když je v našich silách zachránit?“

„Já vím,“ odpověděl. „Taky to tak cítím. Ale jestli se nám to povede…“

„Jistě, jistě, to všechno já vím. Proto jsme jeho plán podpořili. Ale…?“

„Co se stane, když selžeme?“ dokončil za ni Beauvoir. Přikývla. „Tak selžeme. Ale aspoň jsme to zkusili.“

„Mluvíte se mnou, jako byste šikoval vojsko, Jeane Guyi, ale já už byla v zákopech moc dlouho, než abych se dala uchlácholit.“

„No dobře, povím vám, co se stane. Vrchní komisař Gamache má na svém psacím stole notes. A do něj si rukou zapsal, co přesně podle něj přijde, když selžeme. Chcete se jít podívat?“

„Řekl nám to,“ odpověděla. „Hned ten první den na první schůzce nám popsal rizika i přínosy.“

„To je pravda a to, co tehdy říkal, sedělo, ale byla to jen předpověď. Odhad. Jenže během následujících týdnů a měsíců se ještě vyjasnila spousta věcí.“

„Je to horší, než jsme si mysleli?“ Zjevně se nechtěla zeptat, ale stejně to udělala.

„Zatímco my jsme na pohled zeslábli, organizovaný zločin, gangy, překupníci zesílili. A jsou čím dál drzejší.“

„Na což přesně spoléháme.“

„Oui. Začali víc riskovat. A to je díra, po které jsme pásli.“

„Hezky řečeno,“ dodala a doopravdy se usmála.

On ne. Jeho pohledný obličej namísto toho ještě zvážněl.

„Bude to ještě horší, než si kdo myslí, Madeleine. Jestli se nám to nepovede. Byla by to druhá katastrofa, která by Sûreté postihla, a brzy po ní i quebeckou vládu. Nejdřív ten korupční skandál… a teď by to zas vypadalo jako naprostá neschopnost –“

„Hraničící se zločinem,“ doplnila komisařka Toussaintová a jen Beauvoir věděl, že teď už se zločinem jen nehraničí. Vrchní komisař Gamache tu hranici svým dnešním svědectvím u soudu překročil.

„Přirovnala jste to k boji s rakovinou,“ pokračoval Beauvoir. „To sedí. Tyhle nové drogy jsou jako rakovina. A víte, jak doktoři nádory léčí?“

„Samozřejmě že vím. Chemoterapií.“

„Přesně. Než se spustí léčebný proces, pacienta otráví a často ho přivedou až na pokraj smrti. Někdy to zafunguje. Někdy ne. Chcete vědět, co tady podle monsieur Gamache bude pravděpodobně důsledkem selhání?“

Komisařka Toussaintová sevřela zuby, až se jí na čelistech napjaly svaly.

„Nechci,“ vypravila ze sebe jen.

Beauvoir přikývl. „Nemám vám to za zlé, ale něco vám řeknu. Jestli tohle poděláme, jen uspíšíme nevyhnutelné. Válku s drogami jsme prohráli už před lety. Na ulici se denně dostávají nové syntetické drogy. Tohle opravdu je a vždycky byla naše jediná naděje. Náš poslední pokus. Ale –“

„Ano?“

„Vrchní komisař si do toho notesu taky napsal, co se stane, když se nám to povede.“ Usmál se. „Už jsme skoro tam, Madeleine.“

Toussaintová se podívala na tablet a párkrát ťukla na displej. Pak se zarazila.

Zdálo se, že zvažuje možnosti.

Beauvoir si všiml, že se komisařka Toussaintová nezeptala, jestli Gamache na svědecké lavici zalhal, i když věděla, že na to ten den skoro jistě dojde. A bylo mu jasné, proč se nezeptala.

Jednou, a to brzy, dojde na vyšetřování a komisařky Toussaintové se začnou vyptávat.

Věděla, že má vrchní komisař v úmyslu lhát? A když zjistila, že křivě přísahal, nahlásila to?

Pokud se nezeptá, může na obě otázky po pravdě odpovědět non.

Lepší nevědomost než vina.

Od vrchního komisaře se distancovala, ale to on vlastně taky.

Ona si od něj aspoň držela odstup obrazně, kdežto Beauvoir to udělal doslova. Tím, že zmizel ze soudní síně. Vycouval. Utekl. Fyzicky mezi sebou a Gamachem vytvořil bariéru. Mezi sebou a tou lží.

Nebyl si jistý, proč to udělal. Stáli jeden druhému po boku při přestřelkách. Pátrali po vrazích, museli se postavit těm nejhorším zabijákům, jaké Québec kdy zplodil. Společně.

A teď uteče?

A teď je tu, ten stín, pomyslel si. Už po tobě sáh.

Nerozhlédl se. Nepotřebovat to. Věděl, co stojí v koutě kanceláře zalité jasným slunečním světlem. Co se na něj dívá a pozoruje ho. A když teď vstane, bude ho to následovat. Kamkoli bude třeba.

Stín byl tu. Jako démon na tom ostrově z Pána much, kterého chlapci stvořili z řídkého vzduchu a hrůzy.

Ten démon, ten stín, byl on sám.

Madeleine Toussaintová opsala z displeje tabletu na kousek papíru jedno slovo.

„Špatná zpráva, obávám se. Další zásilka.“

Beauvoir vzdychl. Co jiného mohl čekat?

„Inspektor, který mi tuhle informaci přinesl –“

„François Gaugin? Když jsem přišel, viděl jsem, že vám něco říká. Je to dobrý chlap.“

„Loajální. K Sûreté,“ dodala Toussaintová.

„Ale ne nutně k jejímu vedení?“

„Požádal mě, abych to nikomu jinému neukazovala. Prosil mě, abych mu dovolila se o to postarat. Pozatýkat je. Dala jsem mu svoje slovo.“

Beauvoir se jí podíval do očí a přikývl. Byl to ten den, kdy se porušují daná slova, sliby a přísahy.

Tak ať to radši stojí za to, pomyslel si.

„Je to malá zásilka. Ve srovnání s tou, kterou jsme právě sledovali, úplně titěrná.“

Posunula k němu papírek přes stůl. Měl větší význam než jen to slovo na něm. Byl jako kanárek v uhelném dole. Varování, že když jim přestane věřit někdo jako inspektor Gaugin, tak jsou vážně v průšvihu.

Může se stát, že vrchnímu komisaři Gamachovi se povede zničit drogový kartel, ale s ním i Sûreté.

Beauvoir si posunul brýle a četl.

„Desomorfin. O tom jsem nikdy neslyšel. Nová droga?“

„Pro nás nová.“

Do hajzlu, pomyslel si. Další droga, další mor. Další bomba na ubohé Coventry.

„Je to derivát kodeinu,“ vysvětlovala Toussaintová. „Populární v Rusku. Tahle zásilka pochází z Vladivostoku. K nám dorazila v kontejneru s matrjoškami. Teď prostě leží ve skladu.“ Naklonila se k němu, z hlasu jí zněla naléhavost. „Můžeme ji zkonfiskovat. Zatlačit je zpátky, jen trošku. Je to malá zásilka, kartelu to nijak neublíží, ale úžasně by to pozvedlo morálku jak v naší divizi, tak v těch ostatních.“

„Říkáte, že tam jen tak leží?“ zeptal se Beauvoir.

„Oui. Můžu zavolat Gauginovi a dát mu zelenou?“

„Non,“ zamítl to rozhodně. „Nic nedělejte.“

„Šmarjá panno, co na ní záleží? Jen nechte moje lidi někoho zatknout. Dejte jim aspoň něco, snažně vás prosím.“

„Madeleine, a proč myslíte, že tam jen tak leží? Velká nebo malá, copak by ji už normálně nezkusili odeslat? Na co asi čekají?“

To ji zarazilo. Zamyslela se nad tím. „A ptáte se mě, protože znáte odpověď?“

„Ne, ale začínám mít představu.“

„Jakou?“

Beauvoir znehybněl, ale oči mu těkaly a ústa se lehce pootevřela.

„Povězte mi víc o tom desomorfinu.“

„No, pokud vím, tohle je jeho první zásilka do Quebeku, nejspíš i první do celé Kanady. Nejsem si jistá ohledně Států, ale jestli se tam už objevil, nebylo to v žádném velkém množství. Na ulici se tomu říká ruské kouzlo nebo taky krokodil.“

„Takže to bude něco jako amuse-bouche? Předkrm?“

Skoro se usmála. „Dalo by se to tak říct. Má to lidi nastartovat. Povzbudit chuť. Dealeři jsou rafinovaní.“

„A taky skvělí obchodníci,“ dodal Beauvoir. „Když se něco nazve krokodil, děcka to přitáhne. Zní to drsně.“

„Taky se tomu tak říká, protože jim po tom začne rohovatět kůže. Jako u krokodýla.“

„Ježíši,“ povzdechl si.

On sám, líp než Toussaintová nebo kdokoli jiný, znal zoufalství feťáků. A jak moc se vzdálí normálnímu lidskému chování. Cítí se i chovají jako podlidi, tak proč by tak neměli i vypadat?

Je jim to jedno.

Jemu ale ne.

„Takhle to začíná,“ řekl, sundal si brýle a poklepal na papír, čímž nevědomky napodobil gesto, které často dělal Gamache.

„Dovezou trošku, aby nastartovali obchod. Vytvořili poptávku. Ta droga je pak ještě žádoucnější, protože se dá těžko sehnat.“

Věděl, jak to chodí.

Dealeři pracují s drogami, ale taky s lidskou přirozeností.

„Tak proč to nechali ve skladu v Mirabel?“ zeptal se. „Na co čekají?“

„Až se povede provézt tu velkou zásilku fentanylu?“ nadhodila Toussaintová.

„Ano, skoro jistě. Ale ta už je za hranicí. Tak co jim brání teď?“

Dívali se jeden na druhého v naději, že by ten druhý mohl přijít s nějakou odpovědí.

Pak se Beauvoir usmál. Byl to křehký, sotva znatelný úsměv, ale byl tam.

„Čekají na to, co se stane u soudu,“ odpověděl.

A Madeleine Toussaintové úžasem spadla brada, ale pak se jí ústa uvolnila a roztáhla do úsměvu. „Bože, myslím, že máte pravdu.“

Beauvoir vstal a naklonil papírek k ní. „Můžu?“

I Toussaintová vstala. Na chviličku zaváhala, ale pak přikývla.

Beauvoir papírek složil a zastrčil si ho do kapsy.

„Co máte v plánu?“ zeptala se ho, když ho doprovázela ke dveřím.

„Chystám se to ukázat vrchnímu komisaři Gamachovi, jakmile se dostane od soudu.“

„A co udělá on?“

„To nevím.“

„Zatlačte na něj, Jeane Guyi. Přinuťte ho jednat,“ naléhala. „Musí spustit akci.“

„Podívejte, nikdo toho nedává v sázku tolik jako on,“ mírnil ji Beauvoir.

„To není pravda. On nepřijde o syna nebo o dceru kvůli závislosti. A skoro jistě se mu nevloupá do domu nějaký pološílený feťák nebo ho nezastřelí na ulici kvůli penězům na drogy. Vy máte malého syna.“

„Oui, Honorého.“

„Já mám syna na střední škole a moje dvě dcery tam brzy budou taky. Máme víc co ztratit. Můžeme přijít o všechno. Tohle nesmí selhat, Jeane Guyi.“

„Já vím.“

A opravdu to věděl.

„Počkejte.“ Napřáhla ruku, zatáhla Beauvoira zpátky do kanceláře a zavřela za ním dveře. „Udělal to?“

„A co?“

„Vy mě to vážně donutíte říct nahlas, co?“

„Donutím.“

„Dopustil se vrchní komisař Gamache dneska křivé přísahy? Zalhal o té pálce a o tajných dveřích v kostelním sklepě?“

„Ano.“

Chvíli tam bez hnutí stála a pak zalétla pohledem k inspektorově kapse, která teď ukrývala onen papírek.

„Pak možná máme šanci. Ale co mám říct svým agentům?“

„Vy už něco vymyslíte. Začalo to u vás, Madeleine. Nemůžete od toho teď dát ruce pryč, i kdybyste chtěla.“

„Přece to nemůžete hodit na mě,“ začala se znovu ježit.

„Já na vás nic neházím. Jednou možná dokonce dostanete odměnu, jakou si zasloužíte. Pomohla jste vrchnímu komisaři vymyslet plán. Víte, on si ten ubrousek nechal. Ten z oběda s vámi. Má ho na stole pod tím notesem.“

Toussaintová přikývla. Beauvoir měl pravdu. Všechno to začalo toho odpoledne před několika měsíci, když použila otřepanou frázi. A vrchní komisař Gamache si ji zapsal na jediný dostupný kus papíru.

Ta fráze byla tak běžně používaná, že ji ani nenapadlo zauvažovat, co doopravdy znamená. A rozhodně nedokázala předpovědět, jaký význam bude mít pro Gamache. A jak ji použije.

„Spalme lodě,“ řekla, zatímco vzpomínala na tu chvíli v hospůdce, když se na ni vrchní komisař Gamache podíval se zábleskem v očích. S jiskřičkou nápadu.

„Spalme lodě,“ zopakoval Beauvoir. „Víte, odkud to je?“

Madeleine Toussaintová přikývla. Vyhledala si to. Když dny a měsíce ubíhaly, věci byly čím dál horší a ona začala přemýšlet, co to vlastně provedla.

A co našla, ji zrovna moc neuklidnilo.

„Něco takového řekl Cortés,“ odpověděla. „Před pěti sty lety. Když Španělé přistáli v dnešním Mexiku.“

Beauvoir přikývl. „Stáli na pláži a Cortés rozkázal svým mužům spálit vlastní lodě.“

„Aby se nemohli vrátit zpátky.“

Oba důstojníci Sûreté stáli ve dveřích a tu chvíli si představovali. Co ti muži asi dělali? Hádali se? Prosili? Plánovali vzpouru?

Nebo byli tak navyklí poslouchat rozkazy, že to bez protestů vykonali?

Konkvistadoři se plavili do Nového světa, aby ho dobyli. Za několik krátkých let zničili velkou aztéckou civilizaci. A na oplátku získali nepředstavitelné bohatství. Až na to že…

… většina z nich ty břehy nikdy neopustila.

Jak se tehdy na té pláži asi cítili? Před sebou měli neznámý kontinent. Za sebou domov, rodinu a bezpečí. A mezi tím doutnající loď.

Beauvoir ani Toussaintová se nemuseli moc snažit, aby si představili, jaké pocity konkvistadoři tehdy měli.

Ani pro ně nebylo návratu.

Cítili ve vzduchu hořící trámy.

„Dám vám vědět, jak to šlo,“ ujistil ji Beauvoir a poklepal si na kapsu s papírkem uvnitř. Na odchodu cítil, jak ho ten stín následuje ven do zářivého slunečního svitu.

Madeleine Toussaintová zavřela dveře a přešla ke svému stolu. Tam ztěžka dopadla na židli, zmáčkla tlačítko interkomu a požádala asistentku, aby jí zavolala inspektora Gaugina. Pak s pohledem upřeným z okna začala přemýšlet, jak mu vysvětlí, co právě udělala.

Z kouta ji jako nějaký ohořelý pozůstatek tiše pozoroval stín.

 

„Osoba, která sedí na lavici obžalovaných, za vámi vlastně sama přišla, je to tak, vrchní komisaři?“

„Je. Byl jsem doma ve Three Pines se svou ženou –“

„Reine-Marie Gamachovou,“ připomněl Zalmanowitz porotě. „Ta toho dne našla mrtvolu Katie Evansové.“

„Přesně tak. Přespávala u nás ještě Isabelle Lacosteová, velitelka oddělení vražd, a s ní i můj zástupce Jean Guy Beauvoir.

„Jsou teď v soudní síni?“

„Non.“

Korunní prokurátor se rozhlédl, podíval se na galerii a pak se otočil zpátky ke Gamachovi. Překvapeně. Vyměnili si pohled.

Soudkyně Corriveauová to zachytila a uložila si informaci do paměti.

Spíš než porozumění mezi prokurátorem a vrchním komisařem v tom pohledu rozpoznala něco jiného. Něco naprosto nečekaného.

Soucit.

Maureen Corriveauová podrážděně přimhouřila oči. Zvažovala, že dnešní přelíčení ukončí dřív a zavolá si oba do své kanceláře. Vymůže z nich pravdu.

Jenže byla trpělivá a věděla, že když jim dopřeje prostor a čas, nakonec pustí dost kousků, aby si mohla poskládat, co se doopravdy děje.

„A během večeře přišla zmiňovaná návštěva?“

„Vlastně to bylo až po večeři. Dost pozdě.“

„Překvapilo vás, co jste se dozvěděli?“

„Šokovalo mě to. Nakonec bychom se k tomu samozřejmě dopracovali i tak. Laboratorní výsledky pak to přiznání potvrdily. To už jsme si byli jistí, že vražda madame Evansové byla připravená předem.“

„Jak to?“

„Kvůli tomu kostýmu cobradora. Vypovídal o vědomostech, které mohl mít jen někdo blízký oběti. O tajemstvích, o kterých si myslela, že už jsou pohřbená.“

„Ale ten kostým cobradora, nebo i jeho přítomnost vypovídaly o něčem jiném,“ namítl Zalmanowitz. „Nejen o tajemstvích, ale o vině tak velké, že bylo nutné se pomstít.“

Gamache zavrtěl hlavou. „Tohle na tom bylo právě divné. Původní cobradoři se nechtěli mstít. Neútočili na svoje cíle fyzicky. Jejich úkolem bylo obvinit a odhalit. Působit jako svědomí.“

„A nechat trest na vyšším soudu?“ zeptal se Zalmanowitz.

„Na vyšším soudu?“ vložila se do toho soudkyně Corriveauová. „To je podruhé, co tohle spojení ve vašem svědectví slyším. Co má znamenat?“

Barry Zalmanowitz vypadal jako člověk, kterému právě spadly kalhoty.

„Monsieur Zalmanowitz?“ oslovila ho.

Věděla, že se jí ho povedlo chytit, skoro jistě za citlivé partie, o něž ani v nejmenším nestála, ale i tak jí právě přistály v hrsti.

„Je to citát,“ ozval se hluboký, klidný hlas vrchního komisaře Gamache.

Soudkyně Corriveauová čekala. Samozřejmě ten citát znala. Gamache ho sám už dřív použil a Joan jí ho vyhledala. Když s ním teď ale vyrukoval i korunní prokurátor, znamenalo to, že nešlo jen o momentální myšlenku, ale o věc, kterou spolu ti dva probírali.

„Jeden z vás mi to bude muset povědět,“ pobídla je.

„Řekl to Mahátma Gándhí.“ Gamache se na svém místě otočil a ona uviděla, jak se mu obličej leskne potem.

„Pokračujte,“ vyzvala ho.

„Existuje vyšší soud než ten u soudního dvora, a to je soud svědomí. Ten je všem ostatním soudům nadřazen.“

Slyšela zběsilé ťukání, jak si to novináři zapisovali.

„A teď jste jen citoval,“ zeptala se, „nebo to i vyznáváte?“

Protože to znělo, jako by šlo o jeho slova. Jeho myšlenky. Jeho víru.

A Maureen Corriveauová věděla, že tohle není jen kousek skládačky. Šlo o klíč k rozšifrování celé té zatracené věci. Ona předsedá jednomu soudu, zatímco tihle dva stojí před úplně jiným. Před vyšším soudem.

Byla rozčilená, ale zároveň i ohromená. A víc než jen trochu vyděšená. Tím, co právě odhalila. A co pořád ještě nevěděla. Jako třeba že tihle vysoko postavení státní úředníci možná uvažovali o porušení zákonů, které oba přísahali chránit.

Třeba už to dokonce udělali.

„Citoval jsem,“ odpověděl Gamache. V očích měl prosbu, ale i varování. Nechte to být.

Pak se obrátil zpátky ke korunnímu prokurátorovi, zatímco soudkyně Corriveauová uvažovala nad tím, co právě slyšela. A viděla. Co ve výsledku právě připustila. A co bude dělat dál.

„Takže jste už měl podezření, že Katie Evansovou zabil člověk, který ji znal?“ zeptal se Zalmanowitz, který se už sebral a ráznými kroky postupoval vpřed. Ostatně nebylo cesty zpět.

„Oui. Šlo o dlouho plánovaný zločin, takže vrah ji musel už dávno znát.“

„A znát ji dost dobře na to, aby ji chtěl mrtvou. To vám muselo zúžit okruh pátrání.“

„Zúžilo.“

 


 

DVACET TŘI


 

„Mám pár otázek,“ začal Jean Guy Beauvoir tichým, ale věcným tónem.

Dojel plískanicí do Montrealu, aby nejdřív ze všech přinesl tu novinu Katiině sestře Beth. Potřeboval, aby se soustředila a nepropadala hlouběji do svého žalu. To mohlo počkat. Právě teď potřeboval odpovědi.

„Zmínila se Katie někdy o cobradorovi?“

Beth se podívala na manžela, který seděl na pohovce vedle ní. Ze suterénu slyšeli děti, jak se hádají kvůli laptopu.

„O čem? Ne.“

„Uměla šít?“

Podívali se na něj, jako by se zbláznil. Beauvoir jim to neměl za zlé. Ty otázky zněly nesmyslně dokonce i jemu samotnému.

„Šít? Ja – co –“ koktala Beth, která ze sebe sotva dokázala vymáčknout nějaké slovo.

„Měla na sobě něco jako plášť s kápí a nás by zajímalo, jestli si ho třeba neušila sama.“

„Ne, na to moc šikovná není. Umí vařit,“ odpověděla Beth s nadějí v hlase, jako by to mohlo pomoct.

Beauvoir se usmál. „Merci.“ A když si udělal poznámku, kterou by si jinak nezapsal, uviděl, že se Beth podívala na manžela a vyslala k němu napjatý úsměv.

„Byly jste si se sestrou blízké?“

„Ano, jsme jen rok a půl od sebe. Ona je mladší. Vždycky jsem ji chránila, i když to ve skutečnosti nepotřebovala. Pak už jsme to braly spíš jako vtip. Bydlí jen o pár ulic dál a máma s tátou několik bloků od nás. Bože můj.“

Beth se znovu obrátila k manželovi a ten jí ovinul paži kolem ramen.

„Máma a táta.“

„Já jim to povím,“ ujistil ji Beauvoir. „Ale pomohlo by, kdybyste tam byla taky.“

„Ano, jistě, samozřejmě. Ježíši.“

„Říkaly jste si s Katie všechno?“ zeptal se.

„Myslím, že ano. Já jí všechno říkala.“

Bethin manžel nadzvedl obočí. Jen maličko, ale stačilo to, aby dal najevo překvapení. A trochu nervozity.

„Omlouvám se, ale potřeboval bych, abyste mi řekla cokoli kompromitujícího, s čím se vám svěřila.“

„Co tím myslíte?“

„Porušila někdy zákon? Udělala někdy něco, za co se styděla, ale co by nikdy před nikým nepřiznala? Věc, kterou by jí někdo mohl vyčítat?

„Ne, samozřejmě že ne.“

„Prosím, přemýšlejte.“

Poslechla ho.

Sledoval její bledý obličej plný červených skvrn, ztuhlé tělo, které se pokoušelo pojmout bolest. Pokoušelo se udržet v příčetném stavu.

„Katie dřív kradla mámě z peněženky drobné. Já taky. Myslím, že o tom máma věděla. Nebylo to moc, jen sem tam čtvrťák nebo padesátník. Jednou podváděla u zkoušky. Opisovala od holky, co seděla vedle ní. Při zeměpisu. Ten jí nikdy nešel.“

„Ještě něco jiného?“

Beth se zamyslela a pak zavrtěla hlavou. „Ne.“

„Manželství měla dobré?“

„Vypadalo to tak. Katie a Patrick spolu i pracovali.“

Její manžel Yvon nervózně poposedl. A Beauvoir se na něj podíval.

Když Yvon vycítil jeho pozornost, vyhrkl: „Nikdy jsme ho neměli rádi. Já ho neměl rád. Myslel jsem si, že ji využívá.“

„Jakým způsobem?“

„Ona z nich dvou zjevně byla ta chytrá, ona byla ta, kdo všechno zařizoval, ale vždycky se mu, jak je to slovo…?“

„Snažila zavděčit?“ nadhodila Beth. „Ne že by mu až tak ustupovala, ale co Patrick chtěl, to Patrick dostal.“

„Je manipulativní,“ doplnil Yvon. „Na nás to nefunguje.“

„Nefunguje to na většinu lidí,“ připojila se Beth. „Jen na Katie. Bylo to jediné bolavé místo. Ji milujeme a jeho nemáme moc rádi, ale je s ním šťastná, tak jsme se s tím nějak smířili.“

Beauvoir přikývl. Na tom, že se dávají dohromady páry, kde jeden je dominantní, i když často nejde o toho, kdo tak na první pohled působí, nebylo nic neobvyklého. Tady to zvenčí pravděpodobně vypadalo, že hlavní slovo má Katie, úspěšná architektka, ale ve skutečnosti to byl Patrick.

„Tyranie slabých,“ dodal Yvon. „Někde jsem o tom četl. Na Patricka to sedí.“

„Tyranie,“ zapsal si Beauvoir. Bylo to silné slovo.

„Ještě něco?“

Zamysleli se.

Bylo zřejmé, že Beth dělá, co může, aby zůstala při smyslech, po prvotním šoku a slzách. Usilovně se snažila pomoct.

Beauvoirovi se líbila. Líbili se mu oba. A měl podezření, že by se mu líbila i Katie. Možná až na to, co držela v tajnosti.

Všichni je mají. Tajemství. Jenže některá páchnou víc než jiná.

„Mám soudní povolení k prohlídce Katiina domu. Šla byste se mnou?“

Yvon zůstal doma, aby se postaral o děti, a Beauvoir s Beth popojeli tu krátkou vzdálenost ke Katiinu a Patrickovu domu.

Když s ní Beauvoir osaměl, zeptal se: „Opravdu už tu není nic dalšího?“

Beth mlčky seděla v autě. Potmě ve studeném dešti před domem. Byl větší a méně skromný než ten, který patřil Beth, ale nešlo o žádnou okázalou stavbu. Žádné světlo v oknech nesvítilo.

„Prosím, neříkejte to nikomu.“

„To vám nemůžu slíbit,“ opáčil Beauvoir, „ale stejně mi to musíte povědět.“

„Katie byla na potratu. Na střední škole otěhotněla a nechala si to vzít. Šla jsem s ní.“

„Litovala toho?“ zeptal se Beauvoir. „Styděla se za to?“

„Ne, samozřejmě že ne. V té době to pro ni bylo správné rozhodnutí. Litovala, že to musela podstoupit, ale ne že se tak rozhodla. Jde jen o to, že naši rodiče by to nepochopili. Nechtěla jim ublížit.“

„Překvapilo by vás, co všechno rodiče pochopí,“ namítl Beauvoir. Podíval se na ni. „A dál?“

Vycítil, že toho bude víc.

„A nepochopil by to ani můj manžel.“

„Proč ne?“

„Bylo to jeho. Na střední škole spolu pár týdnů chodili a pak se rozešli. Podle mě ani netuší, že jsem o nich věděla. A naprosto jistě nemá tušení, že Katie otěhotněla a šla na potrat. My dva jsme si spolu začali dlouho po střední škole, když už byli Katie a Patrick svoji.“

„A jak by reagoval, kdyby se to dozvěděl?“

Zamyslela se. „Nevím. Myslím, že už uběhlo dost času na to, aby ho to nějak rozhodilo, ale když byl ještě na střední? Po pravdě, kdyby zjistil, že holka, kterou právě pustil k vodě, je těhotná, vyděsilo by ho to. Bylo to správné rozhodnutí a Katie toho nelitovala, ale ani na to nebyla pyšná. A rozhodně neměla potřebu to roztrubovat do světa. Myslím, že proto po maturitě odešla do Pittsburghu. Kvůli novému začátku.“

„Proč zrovna do Pittsburghu?“ zeptal se Beauvoir.

„V létě nastoupila na katedru výtvarných umění na univerzitě Carnegieho-Mellonových, ale dost rychle si uvědomila, že chce být architektka. Nenechali by ji přestoupit, tak si podala přihlášku na Montrealskou univerzitu a začala studovat tam.“

„Jak byste svou sestru popsala? A tentokrát upřímně. Je to důležité.“

Beth si otřela obličej, vysmrkala se a na chvíli se zamyslela. „Byla hodná. Mateřská. Možná právě proto ji Patrick přitahoval. Kdybych měla jmenovat mužského, který touží po opečovávání, byl by to on. I když si nejsem jistá, jestli mu tím dělala dobrou službu. Podle mě by spíš potřeboval dospět.“

„Proč s Patrickem neměli děti?“

„No, víte, pořád mají ještě čas,“ odpověděla Beth bez přemýšlení.

Ve tmě slyšel, jak na kapotu buší ledové krupky a jak v autě narůstá ticho. Pak se ozvaly vzlyky.

Čekal, dokud to nepřešlo.

„Měla to v plánu, doufala, že se jí povede rozjet firmu a pak se začnou pokoušet o děti. Není jí… nebylo jí ještě ani pětatřicet. Spousta času,“ dodala šeptem.

Vešli do domu a Beth rozsvítila.

Následovalo překvapení. Zvenčí dům vypadal jako kterýkoli jiný v ulici. Celkem tuctově. Ale interiér měl kompletně předělaný. Barvy byly tlumené, avšak ne vybledlé. Spíš teplé, uklidňující. Skoro pastelové, ale nepůsobily zženštile.

„Příjemné“ bylo správné slovo. Domácké. Knihovničky plné knih, uspořádané skříně se spoustou přihrádek. V kuchyni vonící po bylinkách a koření Beauvoir viděl džbánky s vařečkami i dalším náčiním, kávovar a čajovou konvici. Nic z toho tam nebylo jen na efekt.

Tahle kuchyň se používala.

Volně přecházela v obývací pokoj s trámovým stropem.

Jean Guy si dovedl představit, že by takový dům spokojeně obýval se svou rodinou.

Trvalo mu hodinu a půl, než to tam prohledal. Nenašel nic, co by křičelo, nebo i jen šeptalo o tajném či dvojím životě. Objevil nějakou erotickou literaturu. Cigarety. Přičichl k nim, aby se ujistil, že nejde o něco jiného. Působily staře a vyčpěle.

Z prádelníku v ložnici zvedl fotografii. Čtyři lidi na ní poznával. Pátého ne.

„Ta je z Montrealské univerzity,“ vysvětlila Beth. „Z prváku. Dlouholetí kamarádi. Ani se mi nechce uvěřit, že se s Patrickem seznámila tak dávno. Byla tak mladá.“

„Nebude vám vadit, když si tohle vezmu?“ zeptal se Beauvoir.

Napsal jí potvrzení. Byla to jediná věc, kterou si odnesl.

Pak pomalu zamířili ke Katiiným rodičům. Právě se jim chystal tu zprávu oznámit, když mu do řeči skočila Beth. A pověděla jim to sama. Jakmile to pro něj skončilo, ale pro ně sotva začalo, odjel domů. Obejmout Annie, dát pusu Honorému a přečíst mu před spaním pohádku. Než se zas vrátí do Three Pines.

 


  


DVACET ČTYŘI

 

Patrick Evans se na pohovce v penzionu kýval dopředu a dozadu, dopředu a dozadu.

Mrazivý listopadový den pomalu přešel ve studenou listopadovou noc.

„Já to nechápu,“ opakoval stále dokola. „Já to nechápu.“

Nejdřív z něj ta slova vycházela jako oznámení, jako požadavek. Jenže jak šel čas, žádná vysvětlení nepřicházela a všechny snahy ho utěšit selhávaly, stalo se z těch slov i pohupování prostě jen tupé opakování téhož. Prvotní šepot.

Matheo se snažil Patricka utěšit. Jeho instinkty byly dobré, ale v technice měl co dohánět.

„Posuň se,“ vyzvala ho Lea. „Trpí žalem, ne zaraženými prdy. Ty vypadáš, jako bys ho nechával odkrknout.“

Matheo poplácával Patricka po zádech a opakoval mu: „To bude dobré.“

„A mimochodem –“ Lea se k němu naklonila a ztišila hlas – „dobré to nebude.“

Matheo sledoval, jak jeho žena bere Patricka za ruku. Patrick se podíval na Leu pohledem stále rozostřeným od léků a spánku.

Matheo pocítil osten staré žárlivosti.

Co na Patrickovi je, že u žen vyvolává potřebu o něj pečovat? Ať už to bylo cokoli, v Matheovi to probouzelo běsy. Jediné, po čem toužil, bylo nakopat tomu chlapovi zadek.

Dokonce i teď. Věděl, že to nemá žádnou logiku a je to i kruté, ale chtěl na něj zaječet, ať se proboha sebere. Ať se posadí rovně. Ať se konečně přestane kolébat a fňukat a něco udělá. Musejí si promluvit. Musejí to vyřešit. A Patrick je zase úplně nepoužitelný.

Matheo vstal, přešel ke krbu a tam si s pohrabáčem v ruce vybil svou frustraci na hořících polenech.

Znovu se tady přehrával první ročník univerzity. Znovu se tu přehrával Pán much.

Tehdy se všichni propletli a nikdy se úplně nerozpletli.

Byl to první rok po jejich seznámení. Tehdy to všechno začalo. Události, které je přivedly na tohle hrozné místo v krásném prostředí.

„Napadlo mě, že byste si možná něco dali,“ ozval se Gabri zpod oblouku spojujícího jídelnu a společenskou místnost penzionu. V rukou držel podnos s čajem. „Brzy už budu mít hotovou večeři. Říkal jsem si, že do bistra asi nebudete chtít jít.“

„Merci,“ poděkoval Matheo, tác si od něj vzal a postavil ho na stolek vedle čokoládových řezů, které s Leou donesli z pekařství.

Za minutku se Gabri vrátil s dalším podnosem. Tentokrát na něm byl alkohol. Postavil ho na příborník vedle krbu.

Pak se sehnul nad truchlícím mužem a pošeptal mu: „Já to taky nechápu, ale vím, že nakonec zjistí, kdo to udělal.“

Ta slova ale Patricka nijak neuklidnila. Vypadalo to, že se propadl ještě víc do sebe.

„Myslíte?“ zamumlal.

„Myslím.“

Když se Gabri napřímil, napadlo ho, jestli se Patrickovo bědování Já to nechápu netýkalo i něčeho dalšího než jen vraždy jeho manželky.

A kromě toho uvažoval, kde se v něm vzala ta šílená touha ho pořádně proplesknout.

Jakmile se vrátil do kuchyně, nalil si Gabri do baňaté sklenky červené víno. Pak se posadil se na stoličku u linky a zahleděl se zadním oknem ven do tmy.

Když potom vstal, aby připravil pastýřský koláč, který jim pro útěchu chystal k večeři, měl Gabri podezření, že ať už Gamache odhalí cokoli, jeho hostům to moc klidu nepřinese. A že ani v jídle nejspíš žádnou útěchu nenajdou.

Zatímco kuchyň plnila vůně smažené cibulky a česneku a omáčka i maso postupně hnědly, myslel na ty čtyři kamarády a těsné pouto, které je k sobě pojí. To bylo zřejmé už při jejich první návštěvě před lety.

To přátelství, sounáležitost a důvěra mu vždycky připadaly úžasné.

Až do téhle návštěvy.

Už od začátku bylo něco jinak. A nejen v načasování. Konec října místo srpna, to už vzbuzovalo otázky samo o sobě. Proč by sem někdo jezdil v době, kdy je tu zima a šedivo a svět se chystá uložit ke spánku nebo rovnou umřít?

Proč teď?

Listopadová tma a zima nepanovala jen venku. S těmihle hosty, čtyřmi kamarády, se vkradla až do penzionu.

Chovali se přátelsky, ale ne tak jako dřív. Byli spokojení, ale méně. Užívali si vzájemnou společnost, ale ne tolik. Trávili spolu méně času, a přestože je zvali, trávili méně času i s Gabrim, Olivierem a ostatními.

Pak se objevil ten cobrador a po celé vesnici se rozlezl chlad.

A teď tohle. Katie je mrtvá. Někdo jí vzal život.

„Umřela,“ řekl nahlas v naději, že mu to možná konečně dojde.

Jenže toho umřelo víc než jen Katie. Ve společenské místnosti to cítil. Nedalo se to s ničím splést.

Pořád byli pevně semknutý kroužek. Zjevně dost starý. Kdyby kameny Stonehenge uměly dýchat, představovaly by tyhle kamarády. Jenže teď si Gabri, zatímco sléval vodu z brambor, uvědomil, že přemýšlí, jaký jejich vztah v běhu času, v běhu životů, vlastně doopravdy byl.

Bývali dřív spolubojovníci v zákopech? Chránili jeden druhého? Nebo dřív žili jako sourozenci z jednoho dětského pokojíčku? Manželky a manželé či milenci? Navěky nejlepší přátelé?

Nebo ještě něco jiného? Byli kroužek, pravděpodobně odjakživa, ale teď se jasně ukazovalo, co předtím zůstávalo skryté.

Před očima mu vytanul obrázek obrovských kamenů Stonehenge naklánějících se dovnitř kruhu. Přitahovaných k sobě navzájem.

Jenže stejná síla, která je k sobě táhla, zároveň způsobovala i jejich pád.

A když se prach usadil, všechny ležely na zemi. Rozbité. Něco kdysi silného a hodného obdivu se teď zničilo.

„Umřela,“ mumlal Gabri, zatímco lil smetanu na horké žluté brambory. Pak přidal pár kousků másla a zkoumavě se na směs zahleděl.

„Ale co už.“

Došel k ledničce, vytáhl cihlu sýra Gruyère, odkrojil z ní pár klínků, přihodil je do hrnce a sledoval, jak se vpíjejí do másla, smetany a brambor.

Pak Gabri vzal šťouchadlo, opřel se do něj plnou vahou svého objemného těla a za kolébání dopředu dozadu postupně rozmělňoval všechny hrudky.

„Já to nechápu,“ mumlal si, zatímco se pohupoval dopředu dozadu.

 

„Jak se to mohlo stát?“ pošeptal Matheo Lee, když se vestoje ohřívali u krbu.

Byl to už od začátku špatný nápad, ale aspoň nevzešel od něj. To pro něj představovalo určitou útěchu i ochranu.

Teď si ale začal dělat starosti. Dalo se to prezentovat tak, aby to vypadalo jako jeho nápad. Docela snadno.

Nebylo by těžké Gamache přesvědčit, že s tím přišel on. A odtamtud už byl jen krůček k obvinění z vraždy.

Matheo začal uvažovat, jestli to nebylo v plánu celou dobu. Nejen se prostě vyvléknout z odpovědnosti, ale mít někoho věrohodného, na koho by se to dalo hodit.

Ale to by znamenalo hodně dlouhé plánování. Delší, než si kdy uvědomoval. A vyžadovalo by to spolupráci ostatních. Spolupráci Ley.

Je to možné?

Matheo odložil sklenici na krbovou římsu.

„Co se děje?“ zeptala se Lea. Viděla, jak znervózněl.

„Nebude těžké hodit vinu na někoho z nás,“ odpověděl se skloněnou hlavou a ztišeným hlasem.

„Za Katiinu vraždu?“

„Za všechno. Tebe to nenapadlo?“

Pravdou bylo, že Lea zrovna docházela ke stejnému závěru. Že ten, kdo za Gamachem přijde jako první, bude mít výhodu. Může odvyprávět svou verzi příběhu. A ušít to na ně.

Bylo slyšet slabé ťukání na okenní tabulky. Ani déšť, ani sníh. Něco mezi.

Svět venku se měnil. A ne k lepšímu.

A byli tam oni. Zdálo se, že všude. Všude, kam se vrtli. Lidi od policie. Šmejdili, rozlézali se kolem. Nakukovali do tmavých koutů. Otevírali zamčené dveře. Vytahovali na světlo věci, které měly zůstat pod pokličkou.

Zatímco Patrick spal, vyslechli ji i Mathea. Nedostávalo se jim slov, a tak neřekli nic.

„Nakonec na to přijdou.“ Lea kývla směrem k Patrickovi. „Byla jsem si jistá, že jim to Patrick poví, až mu řeknou, co se stalo.“

„Já si to myslel taky, ale podle mě byl na to moc konsternovaný. A navíc měl ten Oxazepam. To byl dobrý nápad.“

„Jednu tabletku,“ ubezpečila ho.

„No jistě. Vždyť kdo při smyslech by mu jich dal víc?“

Lea v jeho hlase zaslechla hrozbu. Nebála se ho. Ne doopravdy. Normálně ne. Jenže nic z toho tady nebylo normální.

„Tak proč jsi to udělala?“ zeptal se.

„Já to nebyla.“

„Ale no tak, já nejsem Gamache. Nejsem od policie,“ namítl Matheo. „Mně nemůžeš lhát. Víš to, co vím já.“ Pak se k ní naklonil blíž. „Nebo toho víš víc?“

„Neopovažuj se,“ sykla šeptem.

Byla stejně vysoká jako on, a i když by ho fyzicky nepřeprala, vždycky ho dokázala dostat intelektuálně. Ne že by Matheo byl hloupý, ale Lea byla chytrá. Mazaná. Všichni to věděli. A věděla to i ona.

Vždycky ho dokázala ovládat. Podle svého přesvědčení většinou proto, že dokázala ovládat sama sebe.

Teď ale měla pocit, že ztrácí pevnou půdu pod nohama. Všechno jí prokluzovalo mezi prsty. Připadala si, jako by je s sebou strhl sesuv bahna a vtahovalo je to dovnitř.

Všichni policii lhali. Řekli, že nic nevědí, i když ve skutečnosti věděli všechno.

„Jsme v prdeli,“ konstatoval Matheo.

„Katie je mrtvá, a ty jsi v prdeli!“ obořila se na něj Lea. „Vytáhni si hlavu z vlastního zadku a přestaň myslet jenom na sebe.“

„A ty to neděláš?“

Lea se mu zadívala do očí, snažila se mu nedopřát uspokojení z vědomí, že má pravdu. Toho dne o sobě něco zjistila.

Když se ocitla uprostřed bahnotoku, nechtěla nic než zachránit sebe.

Bůh mi pomoz, pomyslela si. Vždycky doufala, že bude jako členové té kapely na Titaniku. Nebo jako Němec, který na půdě ukrýval Žida.

Teď už ale věděla svoje. Při srážce s ledovcem by vyhazovala děti ze záchranného člunu.

Kdyby se uprostřed noci ozvalo zaklepání, ukázala by na tajná dvířka.

Ano, pomyslela si. Toho dne umřelo víc než jen Katie. Objevila se i studená mrtvola ženy, o které si Lea Rouxová myslela – o které doufala –, že jí je.

Možná ale ještě není pozdě. Možná má ještě pulz.

Hodila by se jí teď trocha času, aby si to mohla promyslet.

Matheo měl ale v jedné věci pravdu. První člověk, který se přizná, bude mít výhodu.

Podívala se na hodiny na krbové římse. Bylo těsně po šesté. Cítila, jak z kuchyně voní něco dobrého.

„Myslím, že se půjdu projít,“ oznámila.

„Venku prší nebo sněží nebo něco mezi tím,“ odpověděl Matheo. „Nebo jsi plánovala jenom hodně krátkou procházku?“

Kývl hlavou k domu Gamachových, který stál vedle penzionu jen přes silnici.

Když slyšela tón jeho hlasu, skoro cítila chuť bahna.

„Nikam nepůjdeš,“ sdělil jí Matheo. „A já taky ne. Zůstaneme pěkně spolu.“

Upřel na svou ženu zkoumavý pohled, ale nedělal si iluze. Vždycky to věděl, už od první chvíle, kdy ji potkal na Montrealské univerzitě.

Lea Rouxová je bezohledná.

Na druhou stranu, to on byl taky. Proto se dostali tam, kde byli.

 


 

DVACET PĚT

 

„Zrovna volala Myrna,“ oznámila Reine-Marie. „Zve nás na drink a informace.“

„Ona má nějaké informace?“

Armand seděl na pohovce a hleděl na ni přes obroučky brýlí na čtení. Byl obložený složkami. Každá z nich představovala svodku z jednoho oddělení.

„No, ne tak docela. Ona má pití, informace máš ty, mon beau.“

„Á-ha,“ odtušil s úsměvem.

„Zřejmě jí to připadá jako férový obchod, ale řekla jsem, že nemůžeme. Isabelle a Jean Guy k nám dorazí na večeři.“

Armand se podíval na hodinky. Bylo po šesté, i když s tím, jak slunce zapadalo čím dál dřív, se zdálo, že je mnohem později. Převlékl se do volných kalhot, košile a svetru a teď si u krbu dělal poznámky.

Sundal si brýle a spustil kroužkový blok.

Poznámky, které si psal, se netýkaly případu. S tím si poradí Isabelle a její tým, nepotřebují ho.

Přemýšlel o něčem úplně jiném.

Na pohovce ležel pomuchlaný ubrousek. Ten z oběda s Madeleine Toussaintovou, z onoho dne, kdy s komisařkou probíral, jak Sûreté i všechny ostatní policejní sbory selhávají v potírání obchodu s drogami. Vlastně se zdálo, že čím víc se snažili ho dostat pod kontrolu, tím horší to bylo. Jako pouta, která se utahují, čím víc se v nich zmítáte.

Ale co když…

Díval se do ohně, okouzlený plynulým, stále se měnícím pohybem plamenů, a nechal myšlenky volně plynout.

Co když se přestanete zmítat? Co když se tomu podvolíte? Co se stane pak?

Už neviděl plameny. Aspoň ne ty v krbu.

Pak se znovu podíval na ubrousek.

Bylo to prostě směšné. Nemožné.

Jenže prohrávali válku. Tím si byl jistý. A přece dál bojovali, protože vzdát to by bylo ještě horší. Nemyslitelné.

Jenže teď se vrchní komisař Gamache zamyslel.

Co když…

Co když…

Udělali to. Vzdali to, přesně to se stalo.

Pomyslel na Honorého, starého jen pár měsíců. Jestli mají kartely takovou moc teď, jak to bude vypadat, až mu bude třináct? Na školním dvoře. Na ulicích. Gamache tou dobou bude sedmdesátník v důchodu.

Pomyslel na svoje vnučky v Paříži. Na Florence a malou Zoru. Obě jsou teď ve školce, Florence už za rok půjde do školy.

Viděl to před sebou jako nějakou animaci v dějepisném televizním dokumentu: mapa Evropy postupně mění barvu, jak se ten mor šíří k nim. Rozlézá se. Blíží se k jeho vnučkám.

Nedal se zastavit. Překračoval hranice, neuznával žádné meze. Ani zeměpisné, ani morální. Těm drogám nemohlo nic zabránit, aby se dostaly na trh.

Nic.

Mnoho škody nadělalo, udělalo bác.

A on byl konečně v postavení, kdy mohl něco udělat. Byl vrchním komisařem Sûreté du Québec. Jenže se nedalo udělat vůbec nic. Vyzkoušeli už všechno. A selhalo to.

Až na jednu věc. Opět zalétl pohledem k ubrousku.

Spalme lodě.

Znovu si nasadil brýle a znovu se dal do psaní. Psal a psal.

Když po deseti minutách zvedl hlavu, uviděl, že vedle něj sedí Reine-Marie a ruku má položenou na otevřené knížce v klíně. Ovšem místo aby četla, zírala před sebe. Věděl, na co myslí. A co cítí. Co vidí před sebou.

Tu temnou hromadu ve sklepě kostela.

Vzal ji za ruku. Byla na dotek studená.

„Omlouvám se, neměl jsem pracovat.“

„Samozřejmě že jsi měl. Mně nic není.“

„Že bys byla dokonce V POHODĚ?“

Zasmála se. „To obzvlášť.“

V Prdeli. Otravná. Hrubá. Osamělá. Děsně Egoistická.

Jejich sousedka Ruth pojmenovala svou nejnovější sbírku básní Jsem V POHODĚ. Prodala jí asi padesát kopií, většinu kamarádům, kteří poznali, jak geniální a pravdivá je.

Ruth rozhodně byla V POHODĚ. A oni taky.

„Zavolám Myrně a zjistím, jestli to pozvání ještě platí,“ řekl, pak vstal a vydal se k telefonu v pracovně. „Oběma nám drink i společnost udělá dobře.“

„A co Jean Guy a Isabelle?“ zeptala se.

„Necháme jim vzkaz.“

Jakmile došel do pracovny, zastrčil Armand ubrousek i notes do zásuvky psacího stolu a zamkl ji. Ne před Reine-Marie, Jeanem Guyem nebo Isabelle, ale protože byl opatrný člověk, který už od života dostal tvrdou lekci, že se může stát i to, co nečekáte. A kdyby někdo nepovolaný viděl, co si právě zapsal, o čem přemýšlel, byla by to katastrofa.

Než zásuvku zavřel, párkrát na desky notesu poklepal, jako by se něco snažil jemně probudit. Klepal cizí a nejspíš i dost bizarní myšlence na rameno, jen aby viděl, jestli se otočí. A když ano, jak bude vypadat.

Bude to nestvůra? Zachránce? Nebo obojí?

Pak zásuvku zavřel a zamkl, poté zvedl telefon.

„Domluveno,“ oznámil Armand a sundal z háčku u dveří svoji bundu.

Z husté mlhy se stalo mrholení, to přešlo v plískanici a nakonec ve sněžení.

Svět se pořád mění, pomyslel si Gamache. Člověk se musí přizpůsobit, nebo je po něm.

 

Jean Guy sebou hodil do křesla, sundal si brýle a zahleděl se na monitor.

Když se vrátil z Montrealu, řekl Lacosteové o svém rozhovoru s Katiinou sestrou a o pátrání v jejím domě.

„Nic jsem nenašel, ale přinesl jsem odtamtud tohle.“

Ukázal jí fotografii.

„Ten další kluk je Edouard?“ zeptala se Lacosteová. „Ten, co umřel?“

„Oui.“

Vypadal nemožně mladě. Blonďák s širokým úsměvem a jasnýma očima. Štíhlou, opálenou paži měl ovinutou kolem Katiiných ramenou.

I ostatní se smáli. Mladí. Silní. Nikdo ale nezářil tak jako Edouard.

„Je ho škoda,“ řekla Lacosteová tiše. Pak se na chvilku zarazila a zahleděla se na snímek pečlivěji. „Zajímalo by mě, jak se asi cítil Patrick.“

„Co tím myslíte?“

„Že si Katie tu fotku nechala. Zjevně je z doby, kdy k sobě s Edouardem měli ještě blízko.“

To bylo patrné na první pohled. Dokonce i z té staré fotografie bylo jasné, že spolu něco mají.

„No, Patrick vyhrál,“ podotkl Beauvoir. „Třeba mu to ta fotka připomínala. Možná si ji nechal on.“

„Možná.“

Vrátili se do vyšetřovací kanceláře ke svým pracovním stolům, kde Beauvoir na klávesnici odklepl další hledání.

Pak se v židli opřel a čekal, až se objeví odpověď.

Ostatní agenti kolem něj také ťukali do klávesnic nebo mluvili do telefonu.

Isabelle Lacosteová seděla uprostřed u svého stolu, hlavního uzlu vyšetřovací kanceláře, nohy se zkříženými kotníky nahoře, cucala propisovačku a pročítala poznámky z výslechů.

Agent, který se právě vrátil z Knowltonu, hlásil, že ten večer měli v restauraci v akci steak s hranolky a servírka byla v takovém kalupu, že by si nevšimla, ani kdyby do lokálu přišla její máma, natož Patrick s Katie.

Neměli žádný záznam o platbě kartou, takže jestli tam Evansovi byli, platili hotově. Což Beauvoirovi připadalo zvláštní. Nedokázal si vzpomenout, kdy naposledy platil za jídlo v hotovosti.

Vrátil se zpátky ke svému počítači. Uvědomoval si, že se měl Lacosteové zeptat, jestli si může zabrat jeden ze stolů. Nakonec, nebylo to jeho vyšetřování. Pořád ještě si zvykal na fakt, že už není zástupcem velitelky oddělení vražd. Teď byl zástupcem velitele celé Sûreté.

Jean Guy se rozhodl brát to tak, že když nepatří do žádného konkrétního oddělení, patří vlastně do všech. Byl ale dost velký realista, aby si přiznal, že tenhle výklad s ním v Sûreté skoro nikdo nesdílí, Gamache nevyjímaje.

Stejně ale zůstával, dokud ho Lacosteová nevykopne. A pomáhal. Ať už o to jeho bývalá šéfka stojí, nebo ne.

Tak si zabral území a usadil se na něm.

Laptop měl k internetu připojený přes kabel, žádná wifi tam nebyla. Na špičku kostelní věže ale technici Sûreté připevnili satelitní anténu a podařilo se jim i zesílit signál.

Beauvoir, který už nedokázal jen sedět a dívat se, odhodil brýle na stůl, vstal a začal kroužit po místnosti.

Zatímco přecházel, spojil si ruce za zády. A s každým krokem se mu hlava maličko pohupovala. Chodící meditace. I když Jean Guy Beauvoir by se toho popisu zhrozil, ať už byl jakkoli trefný.

Na vraždě Katie Evansové ho rozčilovala spousta věcí. Cobrador. Motiv. Kam vrah zmizel.

Udělal to ten cobrador, nebo byl další obětí? Je vrah pořád ve vesnici? Vychutnává si pivo nebo horkou čokoládu u vesele praskajícího krbu? Konečně v teple. Svůj úkol splnil.

Tohle byly velké otázky, ale aby na ně dostal odpovědi, musel nejdřív odpovědět na hromadu menších.

Jako třeba co se stalo s tou pálkou.

Jean Guy pořád podezříval madame Gamachovou, že si jí v pochopitelném šoku z toho nálezu prostě jen nevšimla.

Ve sklípku byla tma. A objevení mrtvoly jí muselo ze zorného pole vypudit všechno ostatní.

Připadalo mu to jako mnohem hodnověrnější vysvětlení, než že vražedná zbraň zmizela a pak se po nalezení mrtvoly znovu objevila.

Racionální část jeho mozku, která vždycky měla navrch, mu napovídala, že něco takového je přece nesmysl.

Ovšem jeho instinkt, který nabíral čím dál větší váhu, což Jeana Guye poněkud znervózňovalo, v něm vzbuzoval pochyby.

Podle jeho zkušeností Reine-Marie Gamachové, která dřív pracovala v Bibliothèque et Archives nationales du Québec jako hlavní archivářka, neuniklo skoro nic. Byla klidná. Bystrá. A dostatečně hodná, aby si většinu věcí, kterých si všimla, nechávala pro sebe.

Mezi jeho racionálním a intuitivním já se začal tvořit knedlík. V krku.

Přestal kroužit po suterénu a přešel ke sklípku. Zastavil se u pásky ohraničující místo činu a zahleděl se do malé temné místnůstky.

Jestli vrah tu pálku odnesl, proč ji prostě nerozštípal a nespálil? Ve městě by to nejspíš nebylo tak snadné, ale na venkově? Krb tady má každý. A většina má kamna na dřevo, ve kterých by vražedná zbraň shořela na popel během pouhých několika minut.

Proč ji přinesl zpátky?

„Co si o tom myslíte?“

Jean Guy málem vyletěl z kůže. „Sakra, Isabelle.“ Zvedl si ruku k hrudi a probodl ji očima. „Skoro mě z vás trefilo.“

„Vždycky jsem vám říkala,“ sdělila mu a naklonila se blíž, aby je nikdo jiný neslyšel, „že slova jsou horší než kulky.“

Beauvoir, který neměl v úmyslu nechat se zabít slovem, jakkoli dobře mířeným, na ni vrhl nasupený pohled.

„Ptal jsem se sestry madame Evansové na toho cobradora. Zjevně to slovo nikdy předtím neslyšela.“

„Podle mě se to všechno točí kolem Mathea Bissonetta. Je jediný, kdo sem přijel a věděl, co jsou cobradoři zač. Bez Bissonetta by to byl jenom nějaký šašek ve starém halloweenském kostýmu. Darth Vader na návsi.“

„Stejně tomu ale nerozumím,“ odtušil Beauvoir. „Co za vraha, kromě těch z komiksů, se navléká do kostýmu, když vyjde na veřejnost? Na veřejnost,“ zdůraznil. „Aby k sobě přitáhl pozornost. A pak svoji oběť zabije?“

„Jenže to on právě udělal,“ podotkla Lacosteová. „Ledaže by ten cobrador neměl s vraždou nic společného.“

„Co tím chcete říct?“

„Co když tu byl kvůli někomu jinému? Cobrador přece má sloužit jen jako svědomí, ne? Nezabíjí. Ale někdo to využil jako příležitost k vraždě Katie Evansové –“

„A svalil vinu na cobradora,“ doplnil Beauvoir. „Jenže to by znamenalo, že ať už v tom kostýmu byl kdokoli, je taky mrtvý.“

„Mrtvý, nebo zastrašený,“ nadhodila Lacosteová. „Protože ví, že budou obviňovat jeho.“

„Nebo že je další na řadě. Kdy čekáte výsledky analýzy toho kostýmu?“

„Dala jsem tomu prioritu, ale dorazil do laboratoře teprve před pár hodinami.“

Beauvoir přikývl. Při výslechu si od každého vyžádali vzorek DNA a nikdo neodmítl. Ty vzorky jim mohly prozradit hodně. Doopravdy chtěl hlavně vědět, kdo měl ten kostým na sobě předtím, než ho navlékli na madame Evansovou. Přestože ta osoba mohla být už dávno pryč ze Three Pines a nejspíš i z povrchu zemského.

„Procházím výslechy, které tým dneska odpoledne prováděl, ale nemůžu najít nic užitečného,“ svěřila mu Lacosteová. „Většina lidí z vesnice ji neznala, a ti, kdo ano, jako třeba Lea Rouxová a Matheo Bissonette, nedokázali přijít s ničím, co by mohla chtít udržet v tajnosti.“

„Mohli lhát,“ nadhodil Beauvoir.

„Myslíte?“ opáčila Lacosteová s hraným překvapením. „Její sestra vám řekla o tom potratu, ale nedovedu si představit, že by ji kvůli tomu někdo zabíjel. Vy ano?“

„Na světě je spousta bláznů, ale ne,“ usoudil Beauvoir. „Zatím jsme v její minulosti nenašli nic, co by mohlo toho cobradora přitáhnout.“

„Tak tu třeba nebyl kvůli ní,“ zopakovala Lacosteová. „Je možné, že přišel kvůli někomu jinému. Vesnice má dva nové obyvatele. Antona Lebruna, který v bistru myje nádobí, a Jacqueline Marcouxovou.“

„Tu pekařku.“

Isabelle nepřekvapilo, že muž s rostoucí „intuicí“ zná ženu, která dodává odpalované banánky.

„Víme, že než sem přišli, pracovali spolu. Pro nějakou rodinu v jejich domě.“

„A jak se odtamtud dostali k umývání nádobí a práci v pekařství? Vyhodili je?“

„Ta rodina se odstěhovala,“ odpověděla Lacosteová, když se podívala do poznámek. „Zajímavé je, že jak Anton, tak Jacqueline na otázky týkající se jejich bývalého zaměstnavatele odmítli odpovědět. Řekli, že podepsali smlouvu o mlčenlivosti a nemůžou ji porušit. Oba budí dojem, že se svého bývalého šéfa docela bojí. Že se bojí žaloby. Musela jsem jim zdůraznit, že vyšetřování vraždy má před smlouvou o mlčenlivosti přednost. A to jsem se neptala, co ta rodina jedla nebo s kým její členové spali. Jen jsem chtěla znát jejich jména, abych si všechno ověřila.“

„Až tak se jim nechtělo?“ ujišťoval se Beauvoir. „To spíš než jen na obavu vypadá na opravdový strach. Na zastrašování. Co to bylo za rodinu?“

Lacosteová rolovala po stránce. „Ruizovi. On se jmenoval Antonio a jeho žena Maria Celeste.“

Beauvoir úplně znehybněl. Jako lovec, který uslyšel prasknutí větvičky.

Antonio a Maria Celeste Ruizovi.

„Říkáte, že se přestěhovali,“ odtušil pomalu. „Kam?“

„Přeložili je zpátky domů. Do Španělska.“

Pomalu otevřel ústa, ale vyšlo z nich jen „no“.

„Do Barcelony,“ dodala, když viděla jeho reakci.

„Může to být náhoda,“ usoudil. „Určitě. Nenapadá mě, co by s tím ti dva měli společného.“

Dál se ale nehýbal a zůstával zticha. Nechal tu plachou myšlenku přijít blíž.

Španělsko. Rodiště cobradora. Tam jich bylo nejvíc. Těch moderních v cylindrech. V poslední době se tam ale čím dál častěji objevovali i ti původní. Svědomí.

„Přiznal některý z nich, že by něco věděl o cobradorech? Zmínili se o nich někdy Ruizovi?“

„Ptala jsem se na toho cobradora, ale oba popřeli, že by o něm něco věděli,“ odpověděla Lacosteová.

„Ten Antonio Ruiz, co dělá?“ zeptal se Beauvoir.

„To mi nechtěli říct.“

Teď už se Beauvoir dopálil. „Ale no tak, oni vám neřekli ani tohle?“

„Dá se to snadno zjistit,“ opáčila Lacosteová. „Musí to být nějaký obchodník.“

„Pravděpodobně,“ přitakal Beauvoir. „Obchodníci musejí být ve Španělsku hlavní cíle těch ocylindrovaných cobradorů. Věděl by o nich když už ne proto, že obtěžovali přímo jeho, tak nejspíš musel znát lidi, kterým se to stalo. Nebo přinejmenším viděl nějaké na ulicích.“

„Nebo o nich četl v novinách,“ přisvědčila Lacosteová. „Finanční zprávy pravděpodobně čte. Myslíte, že o nich mluvil a Anton s Jacqueline to zaslechli?“

„Podle mě to možné je. Ale stejně to má k zavraždění madame Evansové dost daleko,“ připustil Beauvoir.

Lacosteová přikývla. Vraždy jí často připomínaly Hannibalův přechod Alp. Jak se člověk dostane odtamtud až sem? Od rozčarování, ublíženosti a vzteku, dokonce i touhy po pomstě až k tomu, aby vzal život?

Jak se jenom dopracuje od rodiny sedící u nedělního grilování a hovoru o podivném fenoménu doma ve Španělsku až ke zhroucené, dobité postavě v quebeckém sklípku?

A přece se to stává. Alpy jsou překročeny.

Gamache ale všem agentům, když nastoupili do oddělení vražd, vtloukal do hlavy, že vražda je vždycky tragická a skoro vždycky jednoduchá. Že to jsou často oni, kdo věci komplikují.

A vrah z toho má radost. Těší ho, že se v té mlze může ztratit.

Tak jaká je jednoduchá odpověď na tohle?

„Co kdybych zavolal španělské policii?“ navrhl Beauvoir. „Guardia Civil by na toho Antonia Ruize třeba něco mohla mít.“

„Dobře.“ Otočila se zpátky ke svému laptopu, ale když Beauvoir neodešel, obrátila se zase k němu. „Ještě něco?“

„Myslím, že ano.“

Beauvoir si ke svému stolu došel pro laptop.

„Tohle.“

 

„Jsme tady nahoře,“ zavolala Myrna zpěvavým hlasem ze schodů dolů do obchodu.

Slyšela cinknout zvonek nade dveřmi a vzápětí se na schodech vedoucích do jejího loftu v patře ozvaly kroky.

„Ježíši, to je zima,“ zadrkotala zuby Reine-Marie, otřepala si z kabátu ledové krupky a přehodila ho přes zábradlí. „Merci.“

Vzala si od Clary skleničku a vydala se za nimi do obývací zóny. Myrna mávla rukou ke křeslům nejblíž ke kamnům, zatímco sama se s Clarou usadila na pohovku naproti nim.

„Tak fajn,“ prohlásila Clara a položila si nohy na podnožku. „Pití jste dostali, teď za něj zaplaťte. Informace, prosím.“

Armand si lokl skotské a vydechl.

„Isabelle pořád ještě vyslýchá lidi,“ odpověděl. „S vámi taky mluvila, je to tak?“

Obě ženy přikývly.“

„Obávám se, že jsme jí moc nepomohly,“ vzdychla Clara. „Aspoň já ne. Nic jsem neviděla. Ani že by tam Katie šla, ani že by ji sledoval ten cobrador.“

„Jak vám Katie při téhle návštěvě připadala?“ zeptal se.

„Působila stejně jako obvykle,“ odpověděla Myrna. „Možná trochu roztržitě, ale vzhledem k tomu, co se stalo, za tím může být i moje představivost.“

„No tak, Armande, řekni nám něco,“ požádala Clara. „Přece víš, že se neptáme jenom ze zvědavosti. Venku tady běhá vrah a po pravdě, já mám strach.“

„To chápu,“ ujistil ji Armand. „Taky je to jeden z důvodů, proč jsem tady. Opravdu vám toho nemůžu říct moc, částečně i proto, že toho moc nevíme, ale povím vám, že vražda Katie Evansové podle všeho nebyla náhodná.“

„Co tím myslíš?“ chtěla vědět Myrna. „Že byla cílem celou dobu? Udělal to ten cobrador? Jinak to asi být nemůže, ne?“

„Vypadá to tak,“ přisvědčil Armand a napadlo ho, jestli si všimli, jak se vyhnul odpovědi.

„Ale proč si s ní napřed hrál?“ zeptala se Clara. „To je čirá krutost.“

„Podle toho, co jsi nám řekl, ti původní cobradoři krutí nebyli,“ namítla Myrna. „Chovali se spíš pasivně. Jako při občanské neposlušnosti.“

„Nebyl by to první případ, kdy se něco dobrého a slušného překroutilo, aby to sloužilo úplně jiným plánům,“ podotkla Reine-Marie.

„Ale stejně,“ namítla Clara. „Když se podíváte na to, co ten cobrador doopravdy dělal, tak tam jen stál. Dva dny. Nikomu neubližoval.“

„Dokud nezabil Katie,“ podotkla Myrna. Pak ale zavrtěla hlavou. „Pořád mi to nějak nejde dohromady. Když se snažíte někoho vyděsit, proč to dělat pomocí nějaké podivné španělské kreatury, kterou nikdo nezná? A která je z minulosti známá nenásilím.“

Armand přikývl. Už byli zase u toho. Jestli byli původní cobradoři něčím známí, pak výjimečnou statečností.

„Neudělal nic špatného,“ pokračovala Clara, „a my ho nenáviděli.“

„Tys ho bránila,“ podotkl Armand. „Když ho ohrožovali.“

„Nechtěli jsme, aby ho zabili, ale Clara má pravdu,“ opravila ho Myrna. „Chtěli jsme, aby zmizel. A myslím, že ty taky.“

Armand pomalu pokýval hlavou. Měla pravdu. Cobrador představoval něco odlišného, nečekaného, nevítaného. Nehrál podle obvyklých pravidel slušného chování.

Vynesl na světlo pár nepohodlných, nepříjemných otázek. A možná i nějaké pravdy.

„Je to tak,“ připustil Armand, „ale přes to všechno je důležité si ho neidealizovat. Je docela dobře možné, že madame Evansovou zavraždil.“

„Třeba –“ začala Clara, ale pak se zarazila.

„Pokračuj,“ vybídla ji Myrna. „Řekni to.“

„Třeba si to zasloužila. Omlouvám se, to bylo ode mě hnusné. Tohle si nikdo nezaslouží.“

„Ne,“ přitakala Reine-Marie, „ale víme, cos tím myslela. Možná Katie Evansová udělala něco, čím si to na sebe přivolala.“

„Nejspíš to tak muselo být,“ dodala Myrna, „jestli to, co říkáte, je pravda. Že ten cobrador byl svědomí.“

„Ale svědomí přece nezabíjí,“ namítla Clara. „Nebo ano?“

„Jistěže zabíjí,“ potvrdila Myrna. „Aby zabránilo ještě většímu zlu.“

„Takže vražda je někdy ospravedlnitelná?“ zeptala se Reine-Marie.

„Jestli ne ospravedlnitelná, tak přinejmenším vysvětlitelná,“ vyplnila Myrna duté ticho. „Dokonce i zvěrstva. Možná se nám to vysvětlení nelíbí, ale nemůžeme ho popřít. Podívejte se na Norimberk. Proč došlo k holocaustu?“

„Protože vyšinutí vůdci opilí mocí potřebovali společného nepřítele,“ odpověděla Clara.

„Ne,“ opravila ji Myrna. „Stalo se to, protože je nikdo nezastavil. Nepostavilo se jim včas dost lidí. A proč?“

„Ze strachu?“ nadhodila Clara.

„Ano, částečně. A částečně k tomu byli naprogramovaní. Slušní Němci všude kolem sebe viděli, jak se ostatní chovají surově k lidem, které považovali za méněcenné. K Židům, Romům, gayům. Začalo to být normální a přijatelné. Nikdo jim neřekl, že je to špatné. Vlastně právě naopak.“

„To přece nikdo nemusel,“ vyhrkla Reine-Marie pobouřeně.

„Myrna má pravdu,“ přerušil mlčení Armand. „To, co popisuje, vidíme v jednom kuse. Byl jsem toho svědkem i na akademii Sûreté. Sám jsem brutalitu Sûreté zažil. Vidíme to, když se tyrani dostanou k moci. Stane se to součástí kultury nějaké instituce, rodiny, etnika nebo i země. Začne to být nejen přijatelné, ale i očekávané. Dokonce se tomu tleská.“

„Ale to, co popisujete, je vlastně falešné svědomí,“ namítla Reine-Marie. „Něco možná vypadá ‚správné‘, ale ve skutečnosti je to špatné. Nikdo s opravdovým svědomím by to nezastával.“

„Zajímalo by mě, jestli je to pravda,“ podotkla Myrna. „Existuje jedna známá psychologická studie, vlastně je to test. Byl vytvořen jako odpověď na soudy s nacisty, kteří se hájili tvrzením, že svědomí měli čisté. Byla válka a oni jen dělali, co se jim řeklo. Použili ho na Eichmannovu obhajobu, když ho po letech chytili. Veřejnost zuřila, říkala, že normální člověk by to co nacisti nikdy nedělal a že by to žádná slušná společnost nezastávala ani nedopustila. Tak to sociologové během soudu s Eichmannem vyzkoušeli.“

„Počkat,“ zarazila ji Clara. „Než nám to povíš, potřebuju další drink. Ještě někdo?“

Armand vstal. „Donesu to.“

S Myrnou donesli skleničky do kuchyně a nalili další víno.

„Ty už si nedáš?“ zeptala se ho a ukázala na Glenfiddich.

„Non, merci. Myslím, že mě dneska večer ještě čeká nějaká práce. Ta studie, o které mluvíš, je Milgramův experiment na Yaleově univerzitě?“

„Ano.“ Zalétla pohledem k Reine-Marie a Claře, které si povídaly u kamen. „Myslíš, že by to udělaly?“

„A nestojí otázka spíš tak, jestli bys to udělala ty? Nebo já?“

„A odpověď?“

„Možná to zrovna teď děláme a neuvědomujeme si to,“ odpověděl a vzpomněl si na notes zamčený ve svém tichém domově. Na to, co obsahuje. A co má v plánu udělat.

Ovšem na rozdíl od nacistů nebude jen poslouchat rozkazy. On je bude vydávat.

Skoro jistě při tom umřou stovky, možná tisíce lidí.

Dokáže to ospravedlnit?

 


 

DVACET ŠEST

 

Isabelle Lacosteová se naklonila blíž k laptopu.

Světlo zářivek v kostelním suterénu nebylo laskavé ani k displeji počítače, ani k obličeji, který se v něm odrážel.

Jak jsem mohla tak zestárnout? ptala se v duchu, když se dívala na svou ustaranou tvář. A tak zezelenat?

Pak se konečně objevila fotografie, na kterou Beauvoir čekal, až se konečně stáhne, a kvůli které přinesl svůj laptop k jejímu stolu. A teď seděl vedle ní.

Nedíval se na displej, dobře věděl, co na něm je.

Sledoval Isabelle Lacosteovou.

Pěstěnou ruku zvedla k obličeji, položila si loket na stůl a roztaženými prsty překryla ústa.

Zahleděla se na displej. Na tu ženu.

„To není madame Evansová,“ řekla nakonec.

„Ne. Tohle je vyfocené před osmnácti měsíci v Pittsburghu. Prověřoval jsem Katie Evansovou a zatím to vypadá, že byla taková, jak všichni říkají. Nadějná architektka. Diplomovou práci dělala na téma skleněné domy. Adaptovala je na drsné klima, jako je to naše. Studia dokončila na Montrealské univerzitě, jak víme.“

„Kde se všichni seznámili.“

„Oui. Ale léto mezi střední školou a Montrealskou univerzitou strávila na kurzu na univerzitě Carnegieho-Mellonových –“

„V Pittsburghu,“ doplnila Lacosteová a znovu se zahleděla na displej.

Fotografie byla zároveň všední i ohavná. Možná kvůli naprosté normálnosti devadesáti procent snímku. A hrůze na samém jeho okraji.

„Když se tu před pár dny ten cobrador objevil, monsieur Gamache mě požádal, abych o tom něco zjistil. Mimo jiné jsem našel tohle.“

Lacosteová měla pravdu. Nebyla to Katie Evansová, ačkoli ta žena patřila ke stejné generaci. Něco přes třicet. Dobře oblečená. Manažerka na cestě do práce. Nebo domů.

Spěchala jako všichni ostatní.

Byla to obyčejná momentka ze zalidněné ulice, ale ta žena něco zachytila očima.

Zrovna to zaregistrovala.

Isabelle cítila, jak jí stydne krev v žilách.

Žena se tvářila stejně jako ostatní, kteří spěchali kolem ní, ale výraz jejích očí se začínal měnit. Měla v nich pohled vyděšeného koně, který se chystá vyhodit nebo vyrazit na útěk.

A na samém okraji snímku, právě tak na dosah jejího periferního vidění, sotva na hranici zorného pole, stál cobrador.

Kolem něj se valil dav spěchajících cestujících s hlavami skloněnými k mobilům, ale on tam stál jako černý balvan v řece, jako přízrak z dávno minulých časů.

A hleděl před sebe.

Přestože ta žena nemohla vědět, o koho jde, podle všeho si začínala uvědomovat, že si přišel pro ni.

„Co je to za ženskou?“

„Colleen Simpsonová. Majitelka řetězce center denní péče. Obvinili ji z týrání a šla před soud, ale zprostili ji obvinění.“

Lacosteová přikývla. Samozřejmě ji neodsoudili. Kdyby ano, nebylo by třeba cobradora.

„Někdo tomu nevěřil,“ odtušila Lacosteová.

„Zprostili ji obvinění kvůli formalitě,“ vysvětlil Beauvoir. „Někdo od policie to zbabral.“

Toho se děsila většina vyšetřovatelů. Že udělají chybu a vypustí dravce na svobodu mezi kořist.

Lacosteová se obrátila zase k displeji. Zrůda změnila podobu. Už to nebyl cobrador, ale pěkně oblečená žena, která se nijak zvlášť nelišila od ostatních lidí na ulici.

Pohled Lacosteové sklouzl k teď prázdnému sklípku.

„Uvažujete, jestli Katie Evansová tu ženu znala,“ dovodila Lacosteová. „Třeba že se potkaly na tamní univerzitě.“

„Velká šance to není, ale…“ Zvedl ruce a gestem naznačil zkusit to můžeme. „Jestli madame Evansová tu ženu znala, je pravděpodobné, že si cobrador přišel pro ně obě. Nejdřív pro jednu, pak pro druhou.“

„Uvidíme, co zjistíte.“

„Oui, patron.“

Vrchní inspektorka Lacosteová se vrátila ke svému laptopu a k přepisům dnešních výslechů. Když klikla na další výslech, tiše zaúpěla.

Ruth Zardová.

Lacosteová soubor zase zavřela. Vyslýchat bláznivou starou básnířku jednou byla dost velká hrůza, ale pročítat ty bláboly znovu by už nezvládla dokonce ani velitelka oddělení vražd. A kromě toho se v nich stejně nedalo nic najít. Přešla k dalšímu přepisu, natáhla se pro hrnek s kávou a pohodlně se usadila.

„Merde,“ povzdychla si vzápětí, zavřela soubor a vrátila se k už jednou zatracené Ruth Zardové. Trochu se při té myšlence pousmála.

Ruth byla vážně zatracená bába.

 

Když se Armand s Myrnou vrátili s vínem a nakrájenou bagetou k sýru, byly Clara a Reine-Marie pohroužené do hovoru.

„Áááá, merci,“ vzdychla Reine-Marie a natáhla se nejdřív po bagetě.

„Co jste to tu probíraly?“ zeptala se Myrna. „Nacisty?“

„Pinocchia,“ odpověděla Clara.

„No jistě.“ Myrna se otočila k Armandovi. „Vidím, že jdeme právě včas, aby se konverzace povznesla nad úroveň mateřské školky.“

„Hovorem o nacistech?“ ujišťovala se Clara. „Tak to je vážně povznášející.“

„Ne, tím, že vám povím o tom experimentu,“ opáčila Myrna. „Eichmannova obhajoba byla postavená na tom, že jenom plnil rozkazy, je to tak?“

Obě ženy přikývly. O tom slyšeli všichni. Šlo o klasickou obhajobu neobhajitelného.

„Žalobci i veřejné mínění tvrdili, že je to směšné. Že by každý slušný člověk odmítl se na holocaustu podílet. Stalo se z toho horké téma, lidi to probírali ve firemních kuchyňkách i na koktejlových večírcích. Copak by člověk, který má nějaké svědomí, něco takového neodmítl? A právě to ten experiment chtěl zjistit.“

„Ale jak se něco takového vůbec dá otestovat?“ zeptala se Reine-Marie.

„No, podrobnosti si přesně nepamatuju, ale v podstatě šlo o to, že testovanou osobu zavřeli do místnosti s dalšími dvěma lidmi. Jednoho mu představili jako vedoucího pokusu. Vědce. Váženého, vysoce postaveného člověka. Ohledně toho pokusu testovanému jedinci řekli, že cílem je zlepšit třetímu člověku v místnosti schopnost učení. A ujistili ho, že pokus má velký význam nejen pro toho, kdo se učí, ale že pomůže i celé společnosti.“

Armand se v křesle opřel, přehodil si nohu přes nohu a zahleděl se do plamenů. Naslouchal Myrninu hlubokému uklidňujícímu hlasu. Bylo to jako poslouchat pohádku na dobrou noc, ale věděl, že tahle je spíš od bratří Grimmů než od Milna.

„Pak toho, co se měl učit, připoutali k židli,“ pokračovala Myrna.

„Připoutali?“ podivila se Reine-Marie.

„Ano. Pokusné osobě řekli, že někteří žáci chtějí utéct, když jde do tuhého, tak je připoutávají. Že je to něco jako bezpečnostní pásy. Jen jemné omezení. Vědec vysvětlil, že jsou za ten pokus placení a musejí ho vydržet až do konce.“

Myrna se na ně podívala, aby viděla, jestli ji chápou. Jak Reine-Marie, tak Clara přikývly. Zatím to znělo možná trochu divně, ale ne nerealisticky.

Pravděpodobně by spolupracovaly. Zatím.

„Pokusné osobě řeknou, že pokaždé, když žák odpoví špatně, má mu dát slabý elektrický šok.“

„Jako neviditelný plot pro psy,“ poznamenala Clara. „Dostanou slabou ránu a naučí se, kde je hranice.“

„Přesně tak. Děláme to pořád. Averzní terapie,“ opáčila Myrna. „Pokusná osoba ale neví, že to na něj vědec a žák hrají.“

„Žádné elektrické šoky nedostává?“ zeptala se Reine-Marie.

„Ne, je to herec. Jen předstírá, že dostane ránu. Když poprvé odpoví špatně, je šok tak slabý, že pokusná osoba snadno pokračuje. S každou špatnou odpovědí jsou ale elektrošoky čím dál silnější. Jak experiment pokračuje a špatných odpovědí přibývá, začne být žák čím dál rozrušenější. Šoky ho zjevně opravdu bolí. Žádá o zastavení pokusu, ale vědec řekne, že to nejde, a nařídí pokusné osobě pokračovat.“

„Je z toho rozhozený?“ zajímala se Clara. „Myslím ten pokusný králík.“

„To je zajímavá otázka,“ odpověděla Myrna. „Pokud si pamatuju, je zmatený a nejistý, ale vědec ho neustále ujišťuje, že tím prošli i všichni ostatní a že on musí taky.“

„Takže pokračuje?“ zeptala se Clara.

„Ano. Nakonec už žák pláče, křičí, žadoní a snaží se dostat pryč, ale vědec nařídí pokusné osobě dát další šok. Takový, o kterém testovaný člověk ví, že bude mučivý. Možná dokonce smrtící. Vědec mu tvrdí, že nedělá nic špatného. A připomíná mu, že to udělali i všichni ostatní.“

Nebylo slyšet nic než praskání ohně.

„A on to udělá,“ dodala Myrna tiše.

Reine-Marie a Clara na ni zůstaly zírat. Na víno a sýr úplně zapomněly. Krb zmizel. Příjemný loftový byt v hezké vesničce nahradila sterilní místnost s vědcem, žákem, pokusnou osobou a ošklivou pravdou.

„Ale byl to jenom ojedinělý případ, ne?“ ujišťovala se Clara.

„Ne,“ odpověděla Myrna. „Provedli ten pokus se stovkami osob. Neudělaly to všechny, ale většina ano. Mnohem víc, než byste čekaly.“

„Nebo doufaly,“ dodala Reine-Marie.

„Jenom plnili příkazy,“ opáčila Clara. „Dala bys ten poslední šok?“

„Kdyby ses mě zeptala před pěti minutami, řekla bych, že rozhodně ne. Ale teď?“ Povzdechla si. „Nejsem si tak jistá.“

Armand přikývl. Bylo strašné to připustit, ale taky statečné. První krok k tomu, aby to člověk ve skutečnosti neudělal.

Postavit se zrůdě. A rozeznat ji. Vědět, že nejde jen o pár odporných ničemů. Že to nejsou „oni“. Jsme to my.

To byla jedna z hrůz norimberských procesů. Soudu s Eichmannem. Věc, na kterou se dnes už skoro zapomnělo.

Na všednost zla.

Nešlo o žádného šílence s pěnou u úst. Byli jsme to my se svým svědomím.

„Svědomím se vždycky nechej vést,“ zazpívala Clara tenkým hláskem. „Nakonec to není tak jednoduché.“

„Proč jste se bavily o Pinocchiovi?“ zeptal se Armand.

Začínal si myslet, že jde o víc, než že Reine-Marie jenom popisovala večerní rituál předčítání Honorému.

„To je jen taková hloupost,“ odpověděla. „Zvlášť po tom, o čem jsme právě mluvili. Nepodstatná.“

„Ne, vážně,“ trval na svém.

Reine-Marie se podívala na Claru a ta nadzvedla obočí.

„Tak do toho,“ pobídla ji Clara a odpovědí jí byl pohled, který jasně říkal „pěkně děkuju“.

„Vzpomínáte si, proč Pinocchio nebyl opravdový kluk?“ zeptala se Reine-Marie Myrny a Armanda.

„Protože byl vyrobený ze dřeva?“ nadhodila Myrna.

„No, to tomu taky nepomohlo,“ připustila, „ale doopravdy mu bránilo být člověkem to, že neměl svědomí. Ve filmu je zastupoval cvrček Jémine. Učil ho poznávat správné od špatného.“

„Cvrček jako cobrador,“ podotkla Clara. „Zpíval a tancoval, ale i tak to byl on.“

„Je rozdíl, když někdo má slabé nebo pomýlené svědomí,“ namítl Armand, „anebo vůbec žádné.“

„Víte, jak psychologové říkají tomu, když někdo nemá svědomí?“ zeptala se Myrna.

„Antisociální porucha osobnosti?“ zkusila Reine-Marie.

„Ty jsi nějaká chytrá,“ ucedila Myrna. „Dobře, odborně ano, ale neformálně se takovému člověku říká psychopat.“

„Nechceš ale naznačit, že Pinocchio byl psychopat?“ ujišťovala se Reine-Marie. Pak se obrátila k Armandovi. „Nejspíš budeme muset přehodnotit Ray-Rayovu četbu na dobrou noc.“

„No, ty scény se do filmu určitě nedostaly,“ odtušila Clara. „Ta část, kde Pinocchio zabíjí vesničany. Zajímalo by mě, co přitom ten cvrček zpíval.“

„Vidíš, a v tom je právě potíž,“ začala Myrna. „Jsme zvyklí na filmovou verzi psychopatů. Na ty opravdu nejšílenější. Jenže většina psychopatů je chytrá. Je to pro ně nutnost. Vědí, jak napodobit lidskost. Jak předstírat účast a lásku, i když ve skutečnosti necítí nic než vztek a silný, prakticky neutuchající pocit, že jim někdo upírá, na co mají nárok. Toho, co chtějí, dosahují většinou manipulací. Zpravidla se nepotřebují uchylovat k násilí.“

„Manipulace využíváme všichni,“ namítl Armand. „Možná to tak nevidíme, ale děláme to.“

Ukázal na víno, které Myrna použila, aby je sem nalákala. Myrna to potvrdila zvednutím sklenky, ale bez výčitek.

„Na rozdíl od většiny z nás, kteří jsme obvykle dost průhlední, psychopata lidi prokouknou málokdy,“ pokračovala. „Umí v tom chodit. Lidi mu důvěřují, dokonce ho mají rádi. Umí lidi dokonale přesvědčit, že jeho úhel pohledu je opodstatněný a správný, často i když všechno nasvědčuje pravému opaku. Jako Jago. Je to určitý druh kouzla.“

„Dobře, tak teď jsem trochu zmatená,“ vložila se do hovoru Clara. „Je psychopat ten cobrador, nebo Katie Evansová?“

Podívali se na Armanda, ale ten zvedl ruce. „Přál bych si, abych vám to uměl říct.“

Začínal si myslet, že tenhle zločin se neomezuje jen na úzký okruh lidí. Jen na cobradora a Katie Evansovou. Možná existuje ještě třetí osoba, která manipulovala jimi oběma.

A teď manipuluje vyšetřovateli.

Což znamená, že ve vsi mají někoho, kdo možná vypadá jako člověk, ale ve skutečnosti na něm moc lidského není.

 


 

DVACET SEDM


 

Kladívko dopadlo s takovou silou, že několik přihlížejících na svých sedadlech nadskočilo.

Pár jich klimbalo, přemožených letargií vyvolanou mimořádným vedrem.

Většina ale s nutkáním si zdřímnout bojovala, chtěli slyšet, co vrchní komisař bude říkat dál.

A co pak udělá hlavní korunní prokurátor.

Na přihlížející to působilo jako souboj mozků. Bodnutí. Odražení. Protiúder. Výpad.

Pro soudkyni Corriveauovou, která seděla blíž a mohla vidět, co jiní ne, to přestala být bitva a stala se z toho štafeta. Jeden předával druhému pomyslný kolík.

Střídali se v tom, kdo ponese břemeno.

Věděla, že se nemají rádi, to jí došlo už na začátku. Nepředstírali to, bylo to upřímné. Takže ať už se dělo cokoli, nahrazovalo to konflikt.

A teď už věděla, že to možná nahrazuje i celý soud.

Už toho měla dost.

„Soud se pro dnešek odročuje,“ prohlásila. „Budeme pokračovat zítra v osm hodin ráno.“ Mezi přihlížejícími se ozvalo reptání nad tak brzkou hodinou. „Než se udělá horko.“

To jim zřejmě dávalo smysl, a tak když vstala, postavili se s neochotným přikyvováním.

„Pánové,“ oslovila Gamache a Zalmanowitze, „vás bych ráda pozvala do své kanceláře.“

„Ano, Vaše Ctihodnosti,“ odpověděli oba, a když odcházela, maličko se jí uklonili.

„Ježíši,“ vydechl Zalmanowitz, když se konečně posadil a otřel si z obličeje pot. Zvedl hlavu a uviděl, že nad ním stojí Gamache a čeká. „Omlouvám se, podělal jsem to.“

„Může to být i dobrá věc,“ usoudil Gamache.

„Jistě.“ Korunní prokurátor si nacpal papíry do aktovky. „Pár let za mřížemi bude přesně ta pauza, kterou potřebuju. Myslel jsem spíš na nějaké centrum pro seniory v Arizoně, ale takhle se taky můžu rekvalifikovat. Zajímalo by mě, jestli ve vězení nabízejí i jazykové kurzy. Vždycky jsem se chtěl naučit italsky.“ Zalétl pohledem ke Gamachovi. „Nepřipadá vám jako ironie, že skončíme v base kvůli Gándhímu?“

Vrchní komisař Gamache se usmál, ale byl to tenký a napjatý úsměv.

„Neudělal jste nic špatného,“ připomněl mu. „To já jsem se dopustil křivé přísahy.“

„A já vás nechal. Znal jsem pravdu a neobvinil jsem vás ze lži. Což mi dává stejnou vinu, to oba víme. A obávám se, že ona to ví taky. Možná nezná podrobnosti, ale něco čuje.“

Zalmanowitz zasunul do aktovky další papíry, a když pak zvedl hlavu, uviděl, že Gamache upírá pohled na teď už prázdnou soudní síň.

Ačkoli jeden muž tam stál.

Jean Guy Beauvoir zvedl ruku a váhavě Gamachovi zamával.

Hnal se do Justičního paláce s novinkami od Toussaintové, ale když tu teď byl, najednou nevěděl jistě, jak dál.

Mezi nimi dvěma v místech, kde kdysi bývala důvěra, důvěrnost a přátelství, zela prázdnota.

To všechno se rozpustilo ve vzduchoprázdnu kvůli tomu, jak se zachoval. Kvůli jediné prostinké věci. Odešel ze soudní síně. Nedokázal se na to dívat, nedokázal být u toho, když Gamache zradil všechno, v co věřil.

Gamache do toho přímo nakráčel. A Beauvoir utekl.

„Á, tady ho máme,“ zamumlal Zalmanowitz. „Uprchlíka.“

Gamache se k němu rozčileně obrátil. „Jean Guy Beauvoir při mně stál v situacích, jaké si nedovedete ani představit.“

„Ale dneska ne.“

Zalmanowitz věděl, že je to kruté. Že obrací nůž v ráně. Ale zároveň říkal pravdu a nebyl zrovna správný den ani čas na to, aby se schovávali před nepříjemnými fakty. Navíc ho zmáhalo horko a únava, a teď ho ještě volali na kobereček.

Barry Zalmanowitz prostě nebyl v nejlepším rozpoložení.

„Pánové,“ ozval se soudní zřízenec z otevřených dveří. „Soudkyně Corriveauová vás očekává.“

Korunní prokurátor si povzdechl, zvedl svou vyboulenou aktovku, pak si znovu otřel obličej, zastrčil promočený kapesníček do kapsy a vyšel ze dveří jako viník, který si jde pro odsouzení.

Vrchní komisař Gamache se ale ani nepohnul. Zdálo se, že je lapený mezi Beauvoirem a předvoláním soudkyně Corriveauové.

Zaváhal, pak se otočil ke zřízenci.

„Přijdu za chviličku.“

„Teď, monsieur,“ trval na svém zřízenec.

„Za chviličku,“ zopakoval Gamache. „S’il vous plaît.“

Obrátil se ke dveřím zády a vykročil k Beauvoirovi.

Barry Zalmanowitz se za ním zarazil. Čekal. Snažil se nevnímat čím dál rozladěnější výraz v obličeji soudního zřízence.

Ale co už, pomyslel si a odložil aktovku. O kolik horší to ještě může být?

K tomu všemu ho ještě obviní z pohrdání soudem. K rozsudku mu to nejspíš přidá dalších pár měsíců. Šance naučit se italské příčestí minulé.

Parlato, zamumlal, zatímco se díval, jak se Gamache blíží k Beauvoirovi. Amato.

Ano, pomyslel si Zalmanowitz. Mám se hodně co učit.

„Patron,“ pozdravil ho Beauvoir stručně. Věcně. Jako každý jiný agent, který podává hlášení svému nadřízenému.

Nic neobvyklého, opakoval si Beauvoir. Nestalo se nic neobvyklého. Nic se nezměnilo.

„Jeane Guyi,“ oslovil ho Gamache.

Armand viděl jeho obličej, tak známý, ale také viděl tu stěnu, kterou Jean Guy kolem sebe vztyčil. Ne kamennou nebo dřevěnou, ale hladký kovový plát. Bez úchytů. Bez nýtů nebo prasklin. Nezdolatelnou.

Byl to prostředek, který už Beauvoir moc často nepoužíval. Po pravdě to u něj Gamache nezažil už pár let.

A měl dost rozumu, aby se tu bariéru nesnažil prolomit. Byla nedobytná, ale také neskýtala žádnou ochranu. Věděl, že jde o vězení. A uvnitř těch stěn bylo lapené to, co ten dobrý člověk ukrýval. Ne před Gamachem, ale před sebou.

Jean Guy Beauvoir tam se sebou zavřel nepřítele.

„Právě jdu od komisařky Toussaintové,“ začal Beauvoir. „Proto jsem odešel.“

Gamache se mu podíval do očí, ale neřekl nic.

„Je to tak, jak jsme si mysleli,“ pokračoval Beauvoir. Trochu se pod tím upřeným pohledem zakoktal, ale hned se zase sebral. Když potom pokračoval, jeho hlas zněl věcně a energicky. „Ta zásilka fentanylu se právě dostala přes hranici.“

„Tam, kde jsme čekali?“

„Přesně tam,“ přisvědčil Beauvoir. „Naši informátoři to sledovali.“

„A DEA?“

„Nic o tom nevědí. Už jsme ji ztratili z očí. Přesně podle vašich instrukcí.“

Jean Guy netušil, co ho vedlo k vyslovení té poslední věty, možná kromě dětinské touhy způsobit bolest. Dát jasně najevo, že co jeho protějšek udělal, je určitě mnohem horší než cokoli, co provedl on sám.

Beauvoir si myslel, že tohle dětinské kopání kolem sebe už je za ním, ale zjevně nebylo. Vrátilo se, odpočaté a mnohem silnější než kdy dřív. Obrnil se před protiútokem, doufal v nějakou drsnou odpověď, která by ospravedlnila jeho vlastní útok.

Odpovědělo mu ale jen ticho.

Aspoň pohled, pomyslel si, modlil se Beauvoir. Samolibý, vražedný záblesk v očích. Cokoli. Nedočkal se ale ničeho. Jen přemýšlivého, skoro něžného pohledu.

„To jsme čekali,“ pokračoval Beauvoir, „ale stalo se ještě něco nečekaného.“

„Pokračujte.“

„Nevzali si s sebou všechno. Trochu fentanylu tu nechali. Aby ho prodali tady.“

Teď už se reakce dočkal. Vrchnímu komisaři Gamachovi se rozšířily oči.

„Kolik?“

„Přinejmenším deset kilo. Ty jsme taky ztratili z očí.“

Neříkej to, zaklínal se Beauvoir. Nemusíš to říkat.

„Samozřejmě.“ Vyslovil to.

Gamache ztuhl a jen se tiše nadechl, když dopadl další úder.

„Samozřejmě,“ zašeptal. A pomalu se sesunul na lavici pro přihlížející.

Seděl tam a počítal. Podle zprávy, kterou si objednal, připadalo na kilo přinejmenším padesát mrtvých. Nebylo těžké si to spočítat.

Sedmdesát kilo fentanylu je teď ve Spojených státech.

Přes tři tisíce mrtvých.

A v Quebeku? Umře pět set lidí, kteří jsou dnes naživu. Kvůli tomu, co se rozhodl udělat. Nebo neudělat. A může jich být i mnohem, mnohem víc. Lidí, jejichž smrt Armand Gamache právě schválil.

„Monsieur,“ zavolal na něj zřízenec.

Gamache se k němu otočil a výraz toho člověka se okamžitě proměnil. Z horlivého ve vyděšený. Ne z vrchního komisaře, ale z toho, co uviděl v jeho obličeji.

Viděl to i Zalmanowitz a uhodl, co se Gamache právě dozvěděl.

Pocítil zároveň radost i nevolnost. Úlevu i zděšení. Něco se změnilo. Něco se stalo.

Je možné, že jejich plán zafungoval? Bůh jim pomoz.

„Merci,“ poděkoval Gamache a vstal. „Musím jít. Soudkyně si se mnou a monsieur Zalmanowitzem chce promluvit. Nemělo by to trvat dlouho.“

Beauvoir dokázal uhodnout, o co jde.

„Mám ještě něco,“ dodal.

„Oui?“

„Ve skladišti v Mirabel leží malá zásilka nové drogy. Dorazila přede dvěma dny v kontejneru s matrjoškami.“

Vytáhl z kapsy papír, podal ho Gamachovi a ten si nasadil brýle na čtení.

„Stejný kartel?“ zeptal se, aniž by zvedl pohled.

„Oui.“

Vrchní komisař měl stále na sobě sako a Beauvoir viděl, že košili pod ním má úplně promočenou potem.

„Desomorfin?“ přečetl Gamache, pak zvedl oči a podíval se na Beauvoira.

„Derivát kodeinu. Je populární v Rusku, ale tady ještě ne, pokud víme. Tohle by byla první zásilka. Na ulicích se mu říká krokodil. Hodně silný, hodně toxický.“

„A jen tam tak leží?“ zeptal se Gamache. „Dva dny, říkáte?“

„Oui.“

„Dva dny,“ mumlal si Gamache pro sebe a oči se mu zúžily, jak zaostřil na nějaký vzdálený cíl. „Je to možné?“

Pak vrchní inspektor Gamache zavřel oči. A sklonil hlavu. Jak se na něj Jean Guy Beauvoir díval, na okamžik ho napadlo, že jeho tchán snad omdlí. Z horka. Ze stresu. Z kouře.

Pak ze sebe Gamache vypustil dlouhý výdech, který zněl jako „Oooooch.“

Nakonec sevřel ruku v pěst, papír v ní zmačkal a zvedl hlavu.

„Musím jít za soudkyní,“ řekl, sundal si brýle a přejel si oči kapesníkem. Aby z nich otřel pot, pomyslel si Beauvoir. „Pošlu vám zprávu, jakmile budu venku. Svolejte schůzi do zasedačky.“

„S kým?“

„Se všemi.“ Gamache vrátil papír Beauvoirovi, načež vykročil za Zalmanowitzem a soudním zřízencem. Pak se ale na chvilku zarazil a pátravě se zadíval na Beauvoira. „Víte, co to znamená?“

Ukázal na papír v Beauvoirově ruce.

„Znamená to, že máme šanci.“

Beauvoir pocítil v hrudi známé zachvění a nával adrenalinu.

Gamache mu krátce pokývl. „To brzy zjistíme.“

Pak zamířil ke dveřím, které mu soudní zřízenec držel otevřené.

„Patron,“ rozloučil se Beauvoir.

Řekl to ale moc tiše a Gamache už byl moc daleko. A navíc, pomyslel si Jean Guy, to přišlo nejspíš moc pozdě.

 

Soudkyně Corriveauová se v židli opřela a zahleděla se na oba muže.

Uplynulých několik minut seděla ve své kanceláři sama, a když si otřela podpaží mokrou žínkou a opláchla obličej, snažila se vymyslet nějakou strategii.

Rozhodla se, že zůstane v taláru, aby jim připomněla, že nejsou v místnosti se ženou, dokonce ani s člověkem, ale s funkcí. Se symbolem.

Spravedlnosti.

Kromě toho se v taláru cítila silná a chráněná. A schoval skvrny od potu i vodu, která jí skapávala po blůze.

Druhou strategii uvedla v činnost, nebo spíš nečinnost, hned vzápětí.

Nechala je stát.

Jenže točící se větrák po kanceláři vířil teplý vzduch, který jí talár nadouval a jeho látka se nehezky nadzvedávala a plácala. Nepůsobila tak důstojně, jak doufala.

Navíc když se větrák otočil jejím směrem, sfoukával jí teď už zplihlé vlasy do obličeje, takže byla nucena neustále si je odhrnovat z očí a vyplivovat z pusy.

Oba muži tam stáli skoro bez hnutí, jen vlasy se jim mírně nadzvedávaly, když kolem nich proletěl závan vzduchu.

Vstala, vypnula větrák a sundala si talár, pak si prsty pročísla vlasy a ukázala na dvě židle před svým stolem.

„Posaďte se.“

Sedli si.

„Takže, jsme tu sami,“ začala. „Pokud vím, žádná štěnice v téhle místnosti není.“ Přejela je oba pohledem a tázavě zvedla obočí.

Podívali se po sobě a pokrčili rameny. Jestli tam nějaká je, oni ji tam nedali.

„Dobře.“ Na chvíli se odmlčela. Když stála Barrymu Zalmanowitzovi a Armandu Gamachovi tváří v tvář, všechny působivé proslovy, které si připravila, všechny chytré argumenty, všechen spravedlivý hněv vtělený do trefných vět byly najednou ty tam.

Ti dva sloužili spravedlnosti mnohem déle než ona. Sloužili své provincii i svému svědomí. Často za velkého rizika a osobních ztrát.

„Co se děje?“ zeptala se a klidně jim pohlédla do očí. Když ani jeden z nich nepromluvil, dodala: „Můžete mi to říct.“

Vzduch v místnosti ztěžkl. Byl parný, dusný a lepivý. Vteřiny odtékaly.

Zalmanowitz otevřel ústa, jeho rty se pokoušely zformovat slova, věty, přesvědčivé myšlenky. Pak střelil pohledem doprava, ke Gamachovi.

A hned si přál, aby to býval neudělal. Tím podvědomým gestem prozradil důležitou informaci, kterou bystrá soudkyně nemohla přehlédnout.

Ať už se děje cokoli, vzešlo to z hlavy vrchního komisaře Gamache.

Gamache sklopil pohled ke svým rukám, sepnul je na zkřížených nohou a chvilku si urovnával myšlenky. Existovala spousta způsobů, jak by to mohli pokazit, a možná žádný, jak to udělat správně.

Neodvažoval se pohlédnout na hodinky nebo jen zapátrat očima po malých přenosných hodinách na pracovním stole.

Dobře si ale uvědomoval, že čas běží. Že na něj v zasedací místnosti na komisařství čekají policejní důstojníci. A co čeká v matrjoškách ve skladišti v Mirabel.

Mohly už být pryč, ty veselé ozdůbky s ohavným vnitřkem.

Jakmile si přečetl obsah papíru, který mu Jean Guy podal, věděl, že přišlo to, k čemu se celou dobu propracovávali.

Navnadí kartel, aby udělal velkou, osudnou chybu.

„V Kanadě zemře kvůli drogám přes patnáct tisíc lidí,“ začal Gamache a znovu se jí podíval do očí. Jeho hlas byl klidný a pevný. Jako by měl všechen čas světa. „Za rok. Ta statistika je deset let stará a zahrnuje jen lidi, o kterých víme. Skoro jistě jich je mnohem víc. Novější zprávu nemáme. Snažíme se teď dát nějakou dohromady, ale víme jen tolik, že tvrdých drog rapidně přibývá a stejně tak i mrtvých. Heroin. Kokain. Fentanyl. A další. Těm drogám nic nezabrání dostat se na ulici. A zabít další, hlavně mladé lidi. A to ani nemluvím o kriminalitě, která je na ty drogy navázaná.“

Maličko se k ní naklonil a ztišil hlas, jako by ji zval do kroužku spiklenců.

„Válku s drogami jsme prohráli už před lety a teď jen jdeme s proudem, protože nevíme, co jiného dělat.“

Soudkyni Corriveauové se rozšířily oči, jen trošičku. Ale dost na to, aby si všimli, jak ji ty počty šokovaly. Jeho prohlášení ale ne.

Věděla, že má pravdu. Prohráli. Vídala to denně, neustále. Ve své bývalé praxi i teď v soudní síni. Na chodbách Justičního paláce. Přehlídka ztraceného mládí, obviněného a předvolaného před soud. A to byli ti šťastnější. Zůstali naživu. Prozatím.

Z větší části šlo zároveň o oběti. Ti, koho by měli soudit, se pohybovali na svobodě, jedli v dobrých restauracích a vraceli se do svých velkých domů ve slušných čtvrtích.

To, co Gamache právě řekl, byla šokující pravda, ale…

„Co to má společného se soudem za vraždu?“

„Víme, že za obchodem s drogami stojí organizovaný zločin,“ pokračoval Gamache.

„Kartely,“ doplnil Zalmanowitz, který měl pocit, že by měl také něčím přispět.

„Merci, monsieur Zalmanowitz,“ poděkovala soudkyně Corriveauová.

„Po vzájemné dohodě si Québec rozdělily na jednotlivé oblasti. Každou z nich ovládá jiná organizace, ale začalo být jasné, že nade všemi dominuje jedna,“ mluvil dál Zalmanowitz a křečovitého výrazu jejího obličeje si nevšímal. „Snažili jsme se ji nahlodávat, ale bezúspěšně.“

„Ve skutečnosti ani o žádné nahlodávání nešlo,“ přiznal Gamache. „Bylo to spíš jako střet komára se slonem. A taky zrovna dvakrát nepomohlo, že spousta vysoko postavených důstojníků Sûreté byla na výplatní pásce kartelů.“

Neřekl to s ironií v hlase. Nikdo se ani nesmál.

„Teď tam ale velíte vy,“ namítla Corrievauová.

Teď už se usmál. „Lichotí mi, že by to podle vás mohlo pomoct, a opravdu se snažím.“ Upřeně se jí zahleděl do očí. „Ale když jsem to skoro před rokem převzal, došel jsem k závěru, že nemůžu nic dělat.“

„Nic?“ ujišťovala se. „Ale jak už jste říkal, z drog pramení většina kriminality v Quebeku. Nejde jen o násilí gangů, ale i o krádeže, ozbrojené loupeže, rvačky. Vraždy. Sexuální napadení. Domácí násilí. Jestli ty drogy nedokážete zastavit –“

„O zastavování tady vůbec není řeč,“ skočil jí do řeči Gamache. „My to nedokážeme ani udržet na stávající úrovni. Narůstá to. Už jsme za bodem zlomu. Zatím to tak nevypadá, ale veškerá kriminalita bude čím dál horší.“

„A horší,“ dodal korunní prokurátor.

„Merci, monsieur Zalmanowitz.“ Obrátila se zpátky ke Gamachovi. „Takže podle svých slov jste si uvědomil, že nemůžete nic dělat. Rozhodně nic, co by zabralo.“ Pozorně se na něj zahleděla. „Ale to není tak docela pravda, viďte? Něco právě podnikáte a má to co dělat s tímhle soudem.“

„Hlavní korunní prokurátor má pravdu,“ odpověděl Gamache. „Jeden kartel ovládá všechny ostatní. Dlouho jsme si to neuvědomovali. Mysleli jsme, nebo spíš doufali, že spolu válčí a že udělají část práce za nás. Jenže když jsme se na to podívali líp, zjistili jsme, že je to všechno jenom naoko. Ostatní organizace jsou družice, které krouží kolem té hlavní, chrání ji a odlákávají nás od ní.“

„Od největšího z kartelů,“ dodala soudkyně.

„Ne, v tom je právě jejich genialita a náš omyl,“ vysvětlil Gamache. „A proto nám trvalo tak dlouho ho rozpoznat. Ve skutečnosti jde o ten nejmenší. Navenek se jeví prostě jako jedna z organizací, a ne zrovna moc efektivní. Je zastaralá, zkostnatělá. Neroste ani se nerozvětvuje jako ty ostatní. Byla tak malá, že nám vlastně ani nestála za námahu. Pátrali jsme po tom, co jste právě řekla.“ Pokynul k ní. „Po velké mocné organizaci. Udělal jsem chybu, že jsem velikost ztotožnil s mocí.“

Chvíli si to převracela v hlavě. „Atomová bomba,“ řekla nakonec.

„Menší než auto, a dokáže zničit celé město,“ přitakal Gamache.

„A taky se to stalo,“ dodal korunní prokurátor.

„Merci, monsieur Zalmanowitz.“ Byla menší než oni a dokázala by je zničit oba. A mohla by to udělat. „Ale našli jste ji, viďte?“ zeptala se, obrácená ke Gamachovi. „Nakonec.“

„Oui. Chvíli nám to trvalo. Věděli jsme, že jsme se rozprostřeli moc doširoka, když jsme se snažili jít po všech kartelech. Po veškeré kriminalitě. Museli jsme se soustředit, najít jádro, jenže jsme pátrali po špatné věci na špatném místě. Hledali jsme ohromný zločinecký syndikát v Montrealu.“

Soudkyně Corriveauová přikývla. Byl to rozumný předpoklad.

„A kde jste ho našli?“

„Teď už se to zdá úplně evidentní,“ odpověděl Gamache a potřásl hlavou. „Kde skončí většina drog?“

„V Montrealu,“ opáčila, i když trochu tázavým tónem.

„Těch určených pro Québec jistě,“ přisvědčil Gamache. „Jenže naše provincie není hlavní odbytiště. Je to pro nás dost velký problém a dost velká tragédie, ale podle měřítek kartelů jde o drobné. Jsme prostě jen dálnice. Některé balíčky z kamionu vypadnou a zůstanou tady, ale velká většina má jít za hranici.“

„Do Států.“ Na chvilku se zamyslela. „Kde je obrovský trh.“

„Stovky milionů lidí. Skoro se ani nedá spočítat, kolik opioidů se tam zkonzumuje, o kolik peněz v tom jde a jaké utrpení a kriminalitu to vyvolá.

„Copak se ale většina drog nedostává do Států přes Mexiko?“ zeptala se.

„To bývalo, ale teď jich čím dál víc prochází přes Kanadu,“ vysvětlil Gamache. „Přísné prohlídky na mexické hranici a pozornost, kterou DEA věnuje Mexiku, poskytly hlavě zdejšího kartelu příležitost.“

„Přivézt je cestou, kterou nesledují,“ doplnila tiše. Přemýšlela.

„Přes zemi s nejdelší nechráněnou hranicí na světě,“ dodal Gamache. „Tisíce kilometrů lesa, a žádná stráž. Žádní svědkové. Pašeráci rumu během prohibice to dobře věděli. V Kanadě se pašováním nelegálního alkoholu do Států vydělalo jmění.“

Soudkyně Corriveauová věděla, že je to pravda. Spousta prominentních rodin by svoje bohatství mohla vystopovat až k těm dnům, kdyby na to měly žaludek.

Nejdřív to byli loupeživí baroni, pak pašeráci rumu.

Co se týče práva a pořádku, má Kanada skvělou pověst, pokud se nedíváte pod stůl.

„Jak jste na to všechno přišli?“ zeptala se.

Otevřel ústa k odpovědi, ale potřeboval chvilku, aby si urovnal myšlenky.

„Důvodem, proč tenhle malý kartel vládne všem ostatním, je, že člověk, který ho vede, zařídil, že vůbec nejsou vidět. A když je někdo zahlédne, zavrhne je jako bezvýznamné. Stejně jako my,“ přiznal. „Tahle struktura funguje už léta. Jednoduchá. Štíhlá. Pečlivě vybudovaná a skoro průhledná.“

„Jako skleněný dům, vrchní komisaři?“ zeptala se soudkyně, ale neusmála se.

„Ano, je, ale zároveň není. Je skoro nedobytný, a především se dokáže schovat. Ne za kouř z doutníků v nějaké umaštěné putyce nebo v opevněném sídle, ale všem na očích. Protože se nedá poznat, o co jde.“

„Ďábel mezi námi,“ dodal Zalmanowitz.

Corriveauová mu záštiplným pohledem dala najevo, že o jeho neužitečné básnické poznámky nestojí, ale pak si vzpomněla na fotografii ukazovanou v soudní síni. Zvětšenou do dvojnásobku životní velikosti.

Na fotografii stojící postavy v hábitu. S maskou na obličeji. Nehybné. Zírající. Na hezké vesnické návsi.

Ďábel mezi námi. Možná to nakonec nebyla tak směsná poznámka.

Soudkyně Corriveauová chvíli mlčela, pak svraštila obočí a potřásla hlavou.

„Pořád ještě jste mi neřekl, jak jste je našli. Ten kartel a člověka, který ho řídí. A co to má společného s tímhle soudem.“ Pak překvapeně vykulila oči. „Chcete říct, že na lavici obžalovaných sedí…? Přece mi nebudete tvrdit, že šéfuje drogovému kartelu?“ Mozek jí běžel na plné obrátky. „Ale tady jde přece o obvinění z vraždy, ne z obchodování s drogami. Ze zabití Katie Evansové. Ví, co všechno jste zjistili? Počkejte chvilku…“

Proč v tom tihle dva jedou spolu, ať už to obnáší cokoli? Policajt a korunní prokurátor?

Byl to nápad vrchního komisaře, jeho plán. Proč do toho zatáhl korunního prokurátora? Proč potřeboval Barryho Zalmanowitze?

A jestli ta osoba doopravdy šéfuje drogovému kartelu, proč to vrchní komisař Sûreté skrývá? Zatčení quebeckého narkobarona by přece bylo důvodem k oslavě. Zvlášť když vláda, tisk i členové jeho vlastního sboru Gamache obviňují z neschopnosti.

Ze Sûreté se stala národní ostuda. Zdroj hanby.

Tohle by určitě bylo velké zadostiučinění, zpráva, kterou by měli vykřikovat za troubení fanfár. Velké vítězství.

Namísto toho je tu ale tiché spiklenectví mezi dvěma muži, kteří se ani nemají rádi.

Proč?

Protože… protože… Soudkyně Corriveauová zklidnila své pádící myšlenky a začala postupovat po logických krocích.

Vrchní komisař Gamache potřeboval pomoc korunního prokurátora. Tajnou dohodu.

A existovala jediná věc, kterou mohl hlavní korunní prokurátor ke stolu přinést.

Obvinění.

„Nechcete, aby ta osoba na lavici obžalovaných věděla, co víte vy,“ konstatovala. „Tak jste vykonstruovali tohle obvinění, abyste získali čas.“ Zabodla pohled do Gamache. „Úmyslně jste za vraždu Katie Evansové zatkli špatného člověka, abyste ho dostali z ulice, až budete shromažďovat důkazy.“ Pak se obrátila k Zalmanowitzovi. „A vy jste někoho obžaloval z vraždy, i když víte, že ji nespáchal. Každopádně ne tuhle vraždu.“ Oba je zpražila pohledem. „Což znamená, že člověk, který Katie Evansovou zabil, je pořád na svobodě.“

Prohlížela si je oba zpod přimhouřených víček.

Těkala očima z Gamache na Zalmanowitze.

Korunní prokurátor byl sice schopný žalobce, ale jako profesionální pokerový hráč by neobstál.

Zamrkal.

Pak se soudkyně obrátila zpátky ke Gamachovi, který by na tom poli nadělal jmění.

„Ne, ne,“ zamumlala. „O to nejde, viďte? Něco mi uteklo. Je v tom ještě něco dalšího. A vy mi to teď povíte.“

Gamache mlčel.

„Přišel jste sem s vědomím, že to uděláte, vrchní komisaři. Už žádné oblbování. Je mi vedro, jsem unavená a teď mám navíc ještě strach. To není příjemná kombinace. Pro mě. Ani pro vás.“

Gamache odhodlaně přikývl a podíval se na džbán vody stojící na tácu na postranním stolku, v němž se už stačil rozpustit led.

„Můžu?“

„Poslužte si.“

Vstal, všem nalil vysokou sklenici, a jakmile se zas posadil, tu svou vypil na jeden zátah. Byl vyprahlý, ale kromě toho mu to poskytlo příležitost podívat se nenápadně na hodinky.

Čtyři patnáct. Přelíčení bylo odročeno brzy. Pohlédl ven. Slunce je stále ještě dost vysoko.

A dokud svítí, ta nová zásilka zůstane v Quebeku, ale věděl, že jakmile se slunce dotkne obzoru, krokodil se přiblíží k hranici.

Ještě ale mají čas. Taktak.

„Toho dne, kdy se v kostelním sklípku našla mrtvola Katie Evansové, jsem v Montrealu obědval s komisařkou Toussaintovou. Velí oddělení závažné kriminality.“

„Oui, znám ji,“ přisvědčila soudkyně.

„Já byl tehdy ve funkci nový a ona taky,“ pokračoval Gamache. „Procházeli jsme si spolu informace o tom binci, který jsme zdědili. Oba jsme samozřejmě věděli, že se situace vymkla kontrole. A upřímně řečeno, že ji nejsme s to zvládnout. Pohazovali jsme si nápady, co by se dalo dělat. Ale po pravdě nám u žádného z nich nepřišlo, že by nám nějak pomohl nebo něco zmohl. Shodli jsme se, že musíme zkusit něco nového. Něco odvážného a nečekaného. A pak komisařka Toussaintová něco řekla, použila jeden výraz. Vlastně klišé. Spalme lodě.“

Pohlédl na soudkyni Corriveauovou, jestli jí to něco říká.

Pozorně poslouchala. Ta fráze jí byla povědomá, ale nedokázala si ji zařadit.

„Znamená, že uděláte věc, která vás posune do bodu, odkud už není návratu,“ vysvětlil.

„Já vím, co to znamená, monsieur Gamache.“

Stejně ale počkal, až jí to dojde. Význam té fráze zná každý, ale vědí doopravdy, co to znamená?

Soudkyni sloužilo ke cti, že o tom dál přemýšlela, to na ní viděl. Dívala se za tu otřepanou frázi, za její slova až k činům, které z ní vyplývají.

„Povězte mi, o co jde,“ vyzvala ho.

„Jít po všech zločinech na všech místech evidentně nefungovalo. A jestli nezabíralo tohle, tak co by pomohlo?“

Zůstala zticha. Zjevně šlo o otázku, na kterou neměla odpověď a on od ní ani žádnou neočekával.

„Soustředit síly,“ pokračoval. „Na něco se zaměřit. Uvažoval jsem o tom, že si vybereme dvě tři oblasti, kde tvrdě zasáhneme. Takové, které se obzvlášť vymkly kontrole. Jenže to by bylo jenom polovičaté opatření. Bylo by to jako spálit půlku našeho loďstva. Potřebovali jsme ho spálit celé.“

„Což znamená?“

„Vybrali jsme, nebo spíš já jsem vybral jednu oblast. Jediný cíl, na který se zaměříme. Oblast, odkud pramení většina další kriminality, jak jste sama říkala. Pramen. Drogy.“

„Co jste udělali?“ zeptala se skoro pro sebe.

„Rozkázal jsem, aby se veškeré naše úsilí, všechny naše zdroje zaměřily na nalezení pramene a jeho zničení.“

„Všechny?“

„V podstatě všechny,“ přitakal.

„Ale to by znamenalo…“ Mozek soudkyně Corriveauové se zase rozběhl. „... že ostatní oddělení skončila vykuchaná. Zbavil jste je akceschopnosti.“

„Skoro úplně, oui.“

Zůstala na něj nevěřícně zírat. „To jste udělal? S vědomím lidských ztrát?“

Ani se nepohnul.

„A obchod s drogami? Zastavil se?“

„Během minulého roku ještě narostl,“ odpověděl. „Což jsem věděl. Muselo k tomu dojít. Dopustili jsme to.“

„Vy jste ho nechal narůstat?“ vyjekla, ale pak se opanovala. Několikrát se zhluboka nadechla. Ruce držela před sebou jako ochrannou zeď proti dalším informacím. Potom je ale spustila, jednu dlaň pevně sevřela druhou a maličko se naklonila ke Gamachovi.

„Proč?“ zeptala se hlasem, který se usilovně snažila ovládnout.

„Protože bylo nutné, aby ten kartel uvěřil, že jsme neschopní. Nevýkonní. Že pro ně neznamenáme vůbec žádnou hrozbu. Museli si dodat odvahu. Ten neviditelný kartel, tak dobře ukrytý a chráněný, musel vědět naprosto jistě, že je bezpečné se ukázat. Potřebovali jsme, aby ztratili ostražitost. Jedině tak jim můžeme ublížit.“

„A abyste toho dosáhli, nechali jste je dělat všechno, co chtěli?“

„Ale nezaháleli jsme,“ namítl. „Usilovně jsme pracovali s informátory, agenty v utajení, monitorovali jsme komunikaci na internetu. Sledovali jsme zásilky, zjistili jsme jejich trasy a zvyky. Během roku začali být čím dál drzejší. Zásilky byly čím dál větší –“

„Říkáte to, jako byste mluvil o květinách nebo porcelánu,“ skočila mu do řeči. „Byly to balíky drog a některé nejspíš dost velké.“

„Oui.“

„A vy jste je prostě nechali projet?“

„Oui.“

To slovo mezi nimi zůstalo viset. Atmosféra se docela změnila.

Oči soudkyně Corriveauové se zúžily a rty se stáhly do tenké čárky. Klouby na rukou jí zbělely.

„Na začátku jste citoval statistické údaje, monsieur Gamache. Ročně přijdou kvůli obchodu s drogami o život desítky tisíc povětšinou mladých lidí. Kolik z těch mrtvých vám leží u nohou?“

„Počkejte –“ začal Barry Zalmanowitz, ale umlčela ho pohledem.

Obrátila se ke Gamachovi a zahleděla se mu do očí. A on jí pohled oplácel.

Potom velice pomalu přikývl. Myslel přitom na notes ve svém stole a na poznámky, které si začal psát, když objevili mrtvolu Katie Evansové.

Toho listopadového večera se ohříval u vesele praskajícího ohně ve svém domě ve Three Pines. S plískanicí za okny a Reine-Marie vedle sebe. A s Henrim a Gracie stočenými na koberci.

Psal o hrůzách, které přijdou. O následcích, které zvažoval.

Tu a tam přestal psát, bojoval s nutkáním prezentovat to méně otřesně, než jaké to bude. Jestli se do toho opravdu pustí. Jestli doopravdy stáhne skoro všechny zdroje Sûreté a zaměří je jen na jeden typ kriminality. Na jednu bitvu, aby vyhrál válku.

„V průběhu minulého roku, od chvíle, kdy jsem převzal funkci a nařídil tohle uspořádání, došlo k desetitisícům trestných činů a samozřejmě i k úmrtím,“ odpověděl soudkyni Corriveauové. „Bylo jich o celé tisíce víc, než je obvyklá mortalita. Jak říkáte, leží u mých nohou. A nejsou to jen ti z Quebeku, ale i ze zahraničí. Těm zásilkám jsme dovolili projít.“

„Měla bych vás hned tady nechat zatknout,“ řekla mu a podívala se k zavřeným dveřím, za nimiž seděl soudní zřízenec. A justiční stráž. Která by na její zavolání přišla a toho muže odvedla. Obvinila by ho z vraždy.

Protože všichni věděli, že právě tu spáchal.

Promyšlenou. Úmyslnou.

„Jestli tohle zafunguje –“ začal Zalmanowitz.

„A co když ne?“ obořila se na něj Corriveauová. „Vzali jste nestvůru, během roku ji krmili a hýčkali a pak jste ji vypustili na svobodu. Je to chodící noční můra.“

„Non,“ opravil ji Gamache. „Už byla na svobodě, rostla a ničila všechno ještě předtím. A bylo to čím dál horší. Sežrala by celý Québec a my neměli, jak ji zastavit. Během toho roku jsme vybudovali past. A velice jemně, opatrně a potichoučku jsme k ní tu nestvůru postrkovali.“

Naklonil se k ní. „Můžete mě zatknout. Pravděpodobně byste měla, ale uvědomte si jedno. Jestli to uděláte, zničíte naši jedinou šanci.“ Zvedl prst a ukázal jím ke stropu. Pak ruku spustil a sevřel ji v pěst.

Když znovu promluvil, jeho slova zněla uměřeně. „Je to velké riziko, to uznávám. Skoro jistě se nám to nepodaří. Musíte si ale uvědomit, že jsme neměli na výběr. Já jsem neměl na výběr. Prohráli jsme. A nemyslete si ani na chvilku, že si nejsem vědom, jakou cenu za moje rozhodnutí platí ostatní.“

„Ale jestli to zabere…,“ zkusil znovu Zalmanowitz, pak se odmlčel v očekávání, že ho soudkyně přeruší, a překvapeně pokračoval, když z její strany nic takového nepřišlo. „Jestli to zabere, ten kartel zničíme. Obchod s drogami to úplně ochromí, možná úplně zlikviduje. Vyhrajeme.“

Soudkyně Corriveauová se k hlavnímu korunnímu prokurátorovi otočila. Celou dobu ho v podstatě zazdívala. V průběhu rozhovoru ho přehlížela, ale teď ho uviděla jinýma očima.

Měl pravdu.

A nejen to. Na téhle provincii, na mužích, ženách a dětech včetně těch, které se ještě nenarodily, mu záleželo natolik, že obětoval svoji kariéru. Dost možná i svou svobodu.

Což bylo víc, než udělala ona.

Čím déle si ho prohlížela, tím neklidněji se Zalmanowitz pod jejím neúprosným pohledem ošíval. Dokud si nevšiml výrazu v jejích očích. Mírného, skoro laskavého.

Pak se obrátila ke Gamachovi a před očima jí začaly proplouvat čím dál ohavnější titulky. Televizní pořad Enquête. Otázky, které na vrchního komisaře pokřikovali reportéři kroužící kolem něj, poněvadž cítili krev a vyhřezlé vnitřnosti. Doufali, že ho svými pichlavými otázkami a narážkami postrčí až přes okraj.

Prohlašovali, že nový velitel Sûreté na svou funkci nestačí. Že je neschopný. Možná je dobrý člověk, ale vrchol už má za sebou. A nedávno začali dokonce naznačovat, že možná není až tak dobrý člověk. Dovolil zločinu, aby se rozbujel. A možná je do něj stejně jako jeho předchůdci přímo zapojen.

Gamache to všechno snášel, a ještě víc. Ve skutečnosti doufal, že se právě to stane. Sám ten obraz vytvořil, sebe i celé Sûreté. Bylo nutné, aby ten kartel uvěřil, že Gamache osobně pro něj nepředstavuje vůbec žádnou hrozbu.

Z Quebeku se stalo Dodge City a šerif Dillon poklimbával.

Jenže nespal. Čekal. A čekal. A v tichosti sbíral síly.

Uvědomila si, že nešlo jen o vrchního komisaře. Nedalo se to provést bez souhlasu přinejmenším hrstky nejvýše postavených důstojníků. Úzké skupinky mužů a žen.

Malé, ale mocné.

„Víte, kdo to je? Hlava toho kartelu?“ Soudkyně Corriveauová si ho zkoumavě prohlížela. „Jistěže víte. Sedí na lavici obžalovaných?“ Pak se na chvíli zamyslela a zavrtěla hlavou. „Ale to nedává smysl. Ta osoba k vám přišla a víceméně se přiznala, že? Ledaže byste o tom lhal.“

Podívala se na Gamache, pak sjela pohledem k Zalmanowitzovi.

„Ale ne, osoba, která sedí na lavici obžalovaných Katie Evansovou zabila,“ potvrdil Gamache. Barrymu Zalmanowitzovi se tentokrát podařilo ovládnout a na svého spoluspiklence se nepodívat, ale vypadal překvapeně.

Byla to další lež. Navíc taková, na které už teď nejspíš nezáleželo. Tolik svinstva tu kolem létalo. Tak proč o tom lhal? Pak si vzpomněla na šeptaný rozhovor, který Gamache před několika minutami vedl se svým zástupcem.

A vybavila si, jak se Gamache sesunul na tvrdou lavici a sklopil hlavu.

Konec se neblíží. Je tady. Ďábel je mezi námi.

A všechno teď záviselo na soudkyni Corriveauové. Věděla, že jí lhali, poznala to na Zalmanowitzovi. Nejen tady v kanceláři, ale i v soudní síni. Šlo o nanejvýš vážný zločin. Křivou přísahu. Překroucení spravedlnosti. Nikdo si toho nebyl vědom lépe než oni tři, nehledě na její výhrůžky, že nechá Gamache zatknout za vraždu. I když všichni tři věděli, že tohle obvinění by se nepotvrdilo.

Jeho cílem, ať se k němu dopracovával jakkoli pomýlenými prostředky, bylo životy zachraňovat, ne je brát.

Ale křivé svědectví? To by se prokázalo.

Zatímco mlčky seděli, Maureen Corriveauová se rozhodovala, co dál. Má je zatknout? Vyhlásit zmatečné soudní řízení? Osvobodit tu nebohou osobu na lavici obžalovaných? Všechny tyhle věci by měla udělat, to nikdo nevěděl lépe než oni tři.

Seděla naprosto bez hnutí, ale bylo slyšet, jak dýchá. Jako člověk, který právě vystoupal po příkrém schodišti.

„Potřebuju čas,“ sdělila jim. „Musím uvážit, co jste mi právě řekli.“

Vstala a oni se také postavili.

„Řeknu vám, jak jsem se rozhodla, před začátkem zítřejšího přelíčení. V osm. Myslím, že oba víte, co vám nejspíš povím. Připravte se na to.“

„Ano, Vaše Ctihodnosti,“ opáčil Gamache. „Děkuju, že jste nás vyslechla.“

Podržela jeho ruku a jemně ji stiskla, pak pohledem obsáhla i hlavního korunního prokurátora. „Mrzí mě to.“

Jakmile se dveře zavřely, Gamache se podíval na hodinky a spěšně vyrazil chodbou. Zalmanowitz se s ním dlouhými kroky pokoušel držet tempo.

„To neznělo moc slibně,“ prohlásil. „Půjde po nás, viďte?“

„Myslím, že ano,“ odpověděl Gamache. „Nemá na výběr. Přivolali jsme si to na sebe sami a věděli jsme, že se to skoro jistě stane. Ovšem nevěděli jsme, že soudkyně Corriveauová udělá to, co právě udělala.“

„Že si nás zavolá na kobereček?“ zeptal se Zalmanowitz.

„Ne.“ Gamache se zastavil a obrátil se k prokurátorovi. „Že nás nechá jít.“ Napřáhl k němu ruku. „Tady vás opustím.“

„Můžu jít taky?“

„Už jste toho udělal dost, monsieur. Ať už se stane cokoli, nahrne se na vás spousta opovržení, od lidí, na kterých vám záleží. Od kolegů, přátel, možná i rodiny. Doufám, že v srdci víte, že jste udělal správnou věc.“

Barry Zalmanowitz tam mlčky stál a jen se mírně pousmál. „Vím. Jim to možná budu těžko vysvětlovat, ale se svým velkým zasmrádlým svědomím se aspoň srovnám snadno.“

Přijal Gamachovu ruku a ucítil lehký stisk.

„Bude to dneska, viďte?“

Když Gamache neodpověděl, Zalmanowitz na okamžik zesílil stisk a řekl: „Hodně štěstí.“ Pak dodal: „Merde.“

„Merci, monsieur Zalmanowitz,“ napodobil Gamache překvapivě přesně soudkyni Corriveauovou. Pak vlastním hlasem dodal: „Děkuju.“

 

Maureen Corriveauová se ve své kanceláři opřela v křesle a zahleděla se před sebe. S vědomím, co právě udělala.

To, k čemu se před chvilkou Gamache a Zalmanowitz přiznali, bylo neomluvitelné. Podrývání spravedlnosti, a to přímo v Justičním paláci. Možná ale existuje vyšší soud, jak říkal Gándhí.

Gándhí ovšem už nezmínil jinou užitečnou věc, a to že vyšší tady není jen soud, ale i cena. Cena až moc vysoká, než aby o ní vůbec uvažovala.

Pomyslela na původní cobradory, upalované u kůlů kvůli spravedlnosti, již hledali.

Byl cobrador, který se ukázal v malé vesničce Three Pines, výsměchem, parodií na jejich odvahu? Nebo jejím ztělesněním?

Představovali policista a prokurátor parodii, nebo příkladné občanství?

A záleží na tom? Jejím úkolem přece není zákony psát, ale prosazovat je. Jenže drží tím na uzdě samozvané strážce a chaos, nebo jen poslouchá rozkazy?

„Bože můj,“ zašeptala. „Proč je tak těžké to poznat?“

Pak zaklepal na dveře soudní zřízenec, strčil do místnosti hlavu a zeptal se: „Už jste pro dnešek skončila, Vaše Ctihodnosti?“

„Ještě ne,“ odpověděla. „Ale vy už klidně běžte. Co máte dneska v plánu?“

„Grilovačku s pivem a burgery a dětem chceme na zahradě nainstalovat mlžítko. Což mi připomíná – kdybyste slyšela nějaké bouchání a nadávání, tak to se pracuje na klimatizaci.“

„Perfektní,“ odpověděla s úsměvem.

Perfektní, pomyslela si, když se dveře zavřely.

Opřela se v křesle a snažila se najít nějaký smysl v tom, co se právě stalo, v tom, co před chvílí slyšela od vrchního komisaře a hlavního korunního prokurátora.

Maureen Corriveauová cítila, jak se na ni valí lži jako skřeti a obléhají všechno známé. A příjemné.

Právo. Soudy. Pořádek. Spravedlnost.

Zahleděla se na malé starožitné hodiny na desce svého stolu. Dárek od její právní firmy, když vystoupala k soudcovskému stolci.

Jemné ručičky ukazovaly skoro pět. Dá Gamachovi čas do zítřejšího rána. Patnáct hodin.

Bude to stačit? Je to moc? Ocitnou se zítra touhle dobou všichni za mřížemi? Za to, že udělali už moc? Za to, že udělali málo?

Teď si přála, aby si je do své kanceláře bývala nezavolala. Aby z nich nevytáhla pravdu i lži. Přála si, aby se mohla schovat v blažené nevědomosti. Jít domů na pivo a burgery.

Na jednu otázku jí vrchní komisař doopravdy neodpověděl, a to ohledně osoby na lavici obžalovaných. Co je ve skutečnosti zač. A jak s tím vším souvisí vražda Katie Evansové.

Věděla ale, že to brzy zjistí.

 


 

DVACET OSM


 

Dole v Myrnině knihkupectví se najednou ozvaly rány, pak nahoru po schodech do jejího loftového bytu s vrčením vydusal Jean Guy a začal si z kabátu i bot oklepávat sníh.

Isabelle Lacosteová vyšla za ním a kroutila přitom hlavou. Připadalo jí, jako by ho listopad pokaždé zaskočil. Vyšetřovatel za všechny drobné.

„Venku je ale hnusně,“ ucedil, když si s Lacosteovou svlékli bundy.

Myrna je s úsměvem pozorovala. Věděla, že Armandovi se sice narodily jen dvě děti, ale tihle dva jsou stejně tak jeho syn a dcera. Vždycky byli. Vždycky budou.

„Jak to šlo v Montrealu?“ zeptal se Gamache a vstal z pohovky.

„Hotovo,“ opáčil Beauvoir, kterému se zjevně nechtělo mluvit o návštěvě Katiiny sestry a jejích rodičů. „Podrobnosti vám řeknu u večeře. Bude nějaká večeře, doufám?“

„Poprosil jsem Oliviera, aby nám donesl dušené maso se zeleninou,“ ujistil ho Gamache. „Zjistím, jak to s ním vypadá.“

Beauvoir si do pusy strčil plátek bagety obložený sýrem Brie a kouskem zralé hrušky, zamumlal něco jako „Zajdu tam“, načež popadl bundu a zmizel.

Isabelle si nalila skleničku červeného a vmáčkla se na pohovku mezi Myrnu a Claru.

„Náročný den?“ vyzvídala Myrna.

„A ještě neskončil. Jsem ráda, že jste tady,“ otočila se ke Gamachovým. „Stejně jsem se sem chystala zajít.“

„Opravdu?“ zeptala se Clara. „Proč?“

„Potřebovala jsem se něco dozvědět od někoho, kdo madame Evansovou a její přátele znal. Pročítala jsem si zápisy z výslechů. V téhle fázi je těžké poznat, co je důležité, ale nic na mě nevyskočilo. Jenže člověku dojde, že má problém, když jediná zajímavá věc, kterou někdo řekl, byla od Ruth.“

„Vážně?“ podivil se Gamache, který byl u většiny výslechů a nemohl si vzpomenout vůbec na nic užitečného.

„No, je to zajímavé, ale ne k věci.“ Obrátila se k Reine-Marie. „Věděli jste, že kostel během prohibice využívali pašeráci rumu?“

„Opravdu?“ opáčila Reine-Marie.

„Vážně?“ přidala se Clara. „To je pro mě novinka.“

„Já to věděla,“ odpověděla Myrna. „Ruth mi to řekla.“

„Nepovídej, a kdy?“ zajímala se Clara. „Když jsi jí myla nádobí?“

Pokud věděli, Ruth pořád ještě neměla ponětí, jak se Myrna jmenuje nebo co dělá, kromě stále se opakujícího podezření, že vede knihovnu a je něčí služka.

„Řekla mi to zaobaleně,“ připustila Myrna.

Nevěřícně se po ní podívali, poněvadž Ruth nebyla zrovna známá zjemnělým vyjadřováním.

 

„Modlím se, abych dobrá, moudrá byla,

za vezdejší chléb, za vykoupení, spásu

od hříchu, s nímž jsem se prý narodila,

a viny za dědictví starých časů.“

 

„To napsala Ruth?“ zeptala se Reine-Marie, když Myrna dorecitovala. „Tyhle verše nepoznávám.“

„Nepublikovala je,“ vysvětlila Myrna. „Našla jsem je v jednom z jejích notesů, když jsem…“

Znovu na ni zůstali zírat.

„Co jsi dělala?“ zeptala se Clara. „Slídila?“

„Něco horšího,“ přiznala Myrna. „Ve středu ráno jí chodím domů uklízet.“

To vyvolalo výbuchy smíchu, které ale vzápětí umlkly, když viděli, jak se Myrna tváří. Byla celá nesvá a vypadalo to, že se stydí.

„Počkej moment,“ začala Clara. „Ona je to pravda? Ty k ní každý týden chodíš –“

„Vlastně jednou za čtrnáct dnů.“

„A uklízíš?“

„Je to stará paní, která žije sama a potřebuje pomoc,“ vysvětlila Myrna. „My na tom jednou budeme stejně.“

„No jo, a víš co?“ opáčila Clara. „Ruth bude pořád naživu. Je nezničitelná. Já to vím, testovala jsem to. Ta nás ještě všechny pochová.“

„To jsi ale přeskočila trochu moc daleko, ne?“ ozvala se Reine-Marie. „Dokonce i na takovou čipernou osobu, jako jsi ty, ma belle. Jak ses dostala od těch krásných veršů až k prohibici?“

„Na tu básničku jsem se jí zeptala. Co pro ni znamená. Stalo se to už před pár lety –“

„Ty to děláš už tak dlouho?“ zeptala se Clara, kterou zároveň překvapilo i popudilo, že jí kamarádka nic neřekla. Pak ji něco napadlo. „Co jsi udělala?“

„Co myslíš?“

„Musela jsi v tomhle životě nebo v tom minulém udělat něco hrozného, že si teď musíš navlékat takovou žíněnou košili.“

„Ne, to není pokání. Myslím, že nejspíš budu svatá.“ S rozzářeným pohledem a blaženým výrazem ve tváři se zahleděla do dáli. „Svatá Myrna –“

„Mezi dortíky,“ dokončila Clara.

„Do té církve bych vstoupila,“ prohlásila Reine-Marie.

„Co že jste to říkaly?“ vrátila Isabelle hovor zpátky na zem, i když s Reine-Marie souhlasila.

„Zajímavé je, že právě o tom jsme s Ruth mluvily. O církvi. O kostele. Vyprávěla mi, jak jako malá chodila ke Svatému Tomáši a modlila se, aby byla normální. Modlila se, aby zapadla.“

„Někdy kouzlo zapůsobí…,“ odtušila Clara.

Armand si vybavil Ruthino přiznání z předchozího večera.

O ledu. O bratránkovi.

Vina za dědictví starých časů.

„Kostelník ji tak trochu adoptoval a vyprávěl jí historii kostela,“ pokračovala Myrna.

„A tak se dozvěděla o prohibici,“ dopověděla Isabelle. „Po pravdě jsem si myslela, že patřila k pašerákům rumu.“

Myrna se zasmála.

„Ráda bych o tom zjistila víc,“ řekla Reine-Marie. „Pro archiv. Nebyl by to tak docela první kostel z pohraničí, který se k tomu účelu využíval. Nelegální paliči kostely milovali.“

„Nejspíš proto, že se vždycky považovaly za bezpečné útočiště,“ poznamenala Clara. „Vždyť kdo by udělal zátah na dům Boží?“

„Máme o těch dnech trochu zromantizovanou představu,“ podotkla Reine-Marie. „Jako z filmů Speakeasy nebo Keystoneští strážníci. Jenže ony to byly dost drsné časy. Šlo o velké peníze, ale vydělávali je jen ti nejbrutálnější. Prohibice možná mafii nestvořila, ale vedla k jejímu vzestupu a posílení.“

Gamache poslouchal a věděl, že Reine-Marie má pravdu. Dnešní pašeráci drog měli za kmotry pašeráky alkoholu. Syndikáty, mocenské struktury i duševní nastavení byly vytvořeny tehdy před sto lety.

„Zjišťovala jsi historii Svatého Tomáše, ale nenašla jsi nic, co by Ruthino tvrzení podporovalo?“ zeptal se.

„Pochybuju, že by církev uchovávala záznamy o bednách chlastu, které se stěhovaly do kostelního sklepa a zase ven,“ opáčila Reine-Marie.

„Pravda.“ Zase umlkl.

Přemýšlel o lahvích. A pálkách. Které se stěhovaly do sklípku a zase ven.

 

Beauvoir došel k naleštěnému dřevěnému baru, posadil se a zachytil Olivierův pohled.

„Mám nějakou naději na to jídlo, které šéf objednal?“

„Zjistím to v kuchyni. Má to na starosti Anton.“

„Ten, co tam myje nádobí?“

„Přesně ten.“

To nevěstilo nic dobrého, ale Jean Guy měl takový hlad, že i kdyby slibovaná dušená směs obsahovala staré hadry na nádobí a sliz ze dna dřezu, bylo by mu to fuk.

„Nemohl bych k tomu čekání dostat horkou čokoládu?“

„Bien sûr,“ odpověděl Olivier a odešel do kuchyně.

Beauvoir přelétl bistro pohledem. Lokál byl našlapaný a všichni samozřejmě mluvili jen o jednom. O nalezení mrtvoly Katie Evansové před pouhými několika hodinami.

Podíval se, jestli někde neuvidí manžela nebo přátele zemřelé, ale ti se zjevně uklidili do penzionu.

Jean Guy si našel křeslo v tichém koutku a usadil se tam.

Za pár minut už před ním na dřevěném stole přistála horká čokoláda s čepicí z čerstvě ušlehané šlehačky ozdobenou koktejlovou třešinkou.

„Myslel jsem, že to nesu nějakému dítěti,“ ozval se hlas, který tu ruku doprovázel, a Beauvoir zvedl hlavu.

Stál nad ním Anton v modré zástěře s bílými proužky.

„Vaši večeři za chvilku vytáhnu z trouby. Můžu ji přinést asi za pět minut.“

„Budu tady.“ Beauvoir sundal ze šlehačky třešinku. „Se svým koktejlem. Dejte mi vědět, až to bude hotové, a pomůžu vám to tam odnést.“

„Díky.“ Anton zaváhal. Pak se podíval na horkou čokoládu. „Nic ostřejšího?“

„Non,“ odpověděl Beauvoir a hodil si třešinku do pusy.

Anton nad ním chvíli postával, ale když se Beauvoir neměl k hovoru, nakonec odešel.

Za několik minut už oba muži opatrně přecházeli náves a pod nohama jim křupala vrstvička sněhu a zmrzlého deště. Snažili se neuklouznout a neupustit večeři. Zejména Beauvoir se s tím vzácným voňavým nákladem, který ho přes rukavice hřál do rukou, pohyboval obzvlášť opatrně.

 

„Nechme prohibici prohibicí.“ Isabelle se obrátila k Myrně, která se nad ní tyčila dokonce i vsedě. „Přišla jsem se vás zeptat na přátele madame Evansové. Na vaše přátele. Pročetla jsem si přepisy výslechů, ale chtěla jsem mluvit s někým, kdo je dobře zná.“

„Už je znám docela dlouho, zvlášť Leu, ale nemůžu říct, že je znám dobře,“ opravila ji Myrna. „Vídám je jen jednou za rok. Stejně jako všichni ostatní.“

Myrna se cítila trochu provinile, že to říká, jako by je tím zapírala, distancovala se od nich. Ale byla to pravda. Neznala je dobře. A existovala šance, že přinejmenším jednoho z nich neznala vůbec.

„Leu Rouxovou ale znáte od jejích čtyř.“

„Ano. A vy si teď myslíte, že mohla vraždit?“

„Neřekla bych, že z toho viní tebe,“ chlácholila ji Clara.

„I vrazi byli někdy děti,“ podotkla Isabelle.

„Dokonce i Eichmann,“ dodala Clara.

„Eichmann?“ podivila se Isabelle.

„Ten nacistický válečný zločinec,“ vysvětlila Clara.

Isabelle se na ni chvíli jen dívala, nějak jí nebylo jasné, proč Clara najednou vytahuje nacistického pohlavára.

„Ano, dokonce i Eichmann byl někdy dítě,“ přisvědčila Isabelle, kterou to zmátlo, ale přísahala si, že už se nenechá odvést od tématu. Obrátila se zpátky k Myrně. „Začnu s jednoduchou otázkou. Normálně sem jezdili v létě. Máte tušení, proč se datum toho výročního setkání změnilo?“

„Ptala jsem se Ley a ta mi řekla, že je těžké sladit program všech zúčastněných. Tohle prý byl jediný termín, který jim tenhle rok vyhovoval.“

„Bylo to rozhodnutí na poslední chvíli?“ zeptala se.

Myrna se nad tím zamyslela a potřásla hlavou. „Ne. Lea mi už v květnu napsala, že přijedou na Halloween.“

Isabelle přikývla. „Mluvila někdy o Katie?“

Myrna poposedla. Nikomu není příjemné prozrazovat podrobnosti z hovorů, které měly být důvěrné, avšak věděla, že o klevety tady nejde. Vyšetřují vraždu.

„Mluvila o nich všech, ale ne zvlášť o Katie.“

„Měla Katie ráda?“

„Hm, no, ze začátku ne. Nikdo ji neměl rád. Jak jsme slyšeli včera večer, myslím, že chtěli chránit toho, co umřel. Edouarda.“

„Vinili Katie z toho, co se mu stalo?“ zeptala se Isabelle.

„Trochu, ze začátku, myslím. Katie kvůli Patrickovi pustila Edouarda k vodě a on se brzy potom zabil. Všichni si chtěli myslet, že to byla nehoda. Že ztratil rovnováhu a spadl ze střechy, ale Lea říká, že tomu nikdo z nich doopravdy nevěřil. Byli přesvědčení, že skočil. Když byl sjetý.“ Potřásla hlavou. „Pochybuju, že se doopravdy chtěl zabít. Pravděpodobně měl jenom momentální zatmění a drogy ho zbavily všech zábran. Je to svinstvo.“

Po straně u krbu se Gamache nadechl tak zhluboka, že se po něm Reine-Marie ohlédla. Takhle se člověk nadechuje předtím, než skočí šipku do ledové vody.

„Ve skutečnosti obviňovali dealera, ale toho po Edouardově smrti nikdo nemohl najít,“ vysvětlila Myrna. „Vypařil se.“

„Lea nám včera večer řekla, že to zkoušela i rodina,“ dodala Clara. „Dokonce si najali i soukromého detektiva, ale ten chlap zmizel.“

Lacosteová se obrátila ke Gamachovi. „Nepřipadá vám to zvláštní?“

„Která část?“

„No, vždycky to zní tak jednoduše. Zmizet,“ podotkla. „Ale oba víme, že to tak není. A dobrý vyšetřovatel by měl být schopen ho vystopovat.“

Gamache přikývl. Měla pravdu.

„Možná to nebyl až tak dobrý vyšetřovatel,“ nadhodila Myrna.

„A možná,“ dodala Reine-Marie, „nešlo o drogy a nebyla to nehoda.“ Obrátila se k Armandovi. „Možná ho někdo strčil. Nad tím jsi přemítal včera večer, viď?“

„Nad tím přemítám vždycky,“ odpověděl s úsměvem. Ale neoklamal ji.

Pořád o tom uvažoval.

Ano, bylo až tragicky snadné si představit rozrušeného a zranitelného mladíka, který se zfetuje a uprostřed večírku na střeše skočí dolů.

Bylo ale stejně snadné si představit někoho, kdo ho uprostřed tance, smíchu a chaotického bláznění trochu postrčí.

„Musíme kontaktovat rodinu toho mladíka,“ usoudila Lacosteová. „Jak se jmenoval? Edouard a jak dál?“

„Valcourt,“ odpověděl Gamache. „A myslím, že to je dobrý nápad.“

„To ale nevysvětluje vraždu Katie Evansové,“ vložila se do hovoru Reine-Marie.

„Non,“ souhlasila Isabelle. Znovu se obrátila k Myrně. „Řekl někdy někdo z nich něco o Katie? Neudělala třeba nějakou věc, která by vysvětlovala –“

„Její vraždu?“ zeptala se Myrna.

„A toho cobradora. Jestli tady doopravdy byl kvůli ní, pak musí existovat důvod. Třeba i nějaký z dávných let.“

„Možná tu nebyl kvůli ní. Nenapadlo vás to?“ zeptala se Clara. „Jsme o tom přesvědčení jen proto, že ji zabili.“

„To je docela dobrý náznak,“ podotkla Myrna.

Podívala se na Armanda, ale ten nedal najevo souhlas. Ani nesouhlas.

Nedokázal se zbavit pocitu, že je to mnohem jednodušší, než se zdá, a všechny ty další věci jen kalí vodu.

Něco se stalo, možná už dávno, a vyvinul se z toho motiv. A dohnal někoho k zabití Katie Evansové.

Dědictví starých časů.

 

„Zajeď, ty bestie,“ zasyčel Jean Guy ve dveřích domu Gamachových, kde se ho snažila zastavit maličká Gracie.

„Co to je?“ zeptal se Anton šeptem, aby zvíře neurazil. „Viděl jsem madame Gamachovou, jak ty dva venčí.“ Podíval se na Henriho, který stál opodál a vrtěl ocasem tak zuřivě, až se mu rozkmitalo celé tělo. „On je německý ovčák, to poznám.“ Ale i tak si Henriho chvíli prohlížel. Podle uší to vypadalo, že v sobě možná má i trochu satelitní antény. Pak se Anton obrátil zpátky ke Gracie a ztišil hlas ještě víc. „A tohle je prasátko?“

„Nemáme tušení, co to je. Štěně, mopslík, sele… Vlkodlak. Jsme si jen celkem jistí, že je to holka,“ odpověděl Jean Guy a odnesl jídlo do kuchyně.

„No, o dokonalost nejde, hlavní jsou pokroky,“ odtušil Anton a Jean Guy se při zapínání trouby zarazil.

Anton se při vybalování večeře rozhlížel po kuchyni. Všiml si ošoupaných pultů z masivního dřeva, otevřených polic s talíři a skleničkami.

Na opačném konci kuchyně u oken s výhledem na náves stála dvě křesla, z každé strany kamen jedno. Na odkládacích stolcích se vršily komínky knížek, novin a časopisů. Nebyl tam vyloženě nepořádek, ale ani přehnaný pořádek.

Místnost působila poklidně a útulně. Stejně jako obývací pokoj, kterým prošli.

Poté co Beauvoir přiložil do kamen polínko, aby se uhlíky zase rozhořely, připojil se k Antonovi.

„Právě jste použil jednu frázi,“ nadhodit Beauvoir, zatímco rozdával ubrousky a snažil se přitom nešlápnout na Gracie, která se mu neustále pletla pod nohy.

„Ano?“ Anton postupoval kolem stolu za ním a ubrousky hezky skládal.

„O dokonalost nejde, hlavní jsou pokroky. To znám.“ Zarazil se a podíval se na Antona. „Jste Billův kámoš?“

„U vás jsem o tom taky uvažoval,“ odpověděl Anton s úsměvem. „Horká čokoláda v bistru? Kde si všichni ostatní dávají víno nebo skotskou? Šest let na suchu, co vy?“

„Dva roky a tři měsíce.“

„Dobrá práce. Chlast?“

„A drogy,“ opáčil Beauvoir. „Léky proti bolesti.“

O těch věcech nikdy nemluvil, leda s ostatními členy skupiny a s lidmi, které dobře znal. Samozřejmě s Annie a s Gamachovými.

Billův kámoš bylo tajné heslo. Pro členy Anonymních alkoholiků. Ke kterým tenhle Anton zjevně patřil. Bylo to jako nečekaně najít člena vlastního kmene.

Oba muži stáli ve vyhřáté kuchyni, zatímco vítr do oken metal déšť se sněhem, a uvědomovali si, že ačkoli o sobě navzájem nic nevědí, ve skutečnosti toho druhého znají líp než skoro kdokoli jiný na zemi.

„Já měl taky problém s drogami,“ dodal Anton. „Farmaka. Skoro mě to zabilo. Byl jsem jednou nohou v hrobě a druhou na banánové slupce, jak se říká. Skončil jsem v léčebně a konečně se zbavil drog, ale začal jsem pít. Připadalo mi to jako rozumné rozhodnutí.“

Jean Guy se zasmál. Typická logika závisláka.

„Nakonec jsem nechal i toho,“ pokračoval Anton, když strkal jídlo do trouby, aby nevystydlo.

„Máte chvilku?“ zeptal se Beauvoir a ukázal na křesla u kamen.

Jeden z problémů s vyšetřováními byl ten, že ho vzdalovalo od jeho patrona a pravidelných schůzek Anonymních alkoholiků. Pomáhalo popovídat si s jiným členem. S někým, kdo to znal.

„Kdy jste začal?“ zeptal se Beauvoir a posadil se. Gracie si vyzvedl na klín a zabalil ji do svého svetru, aby byla v teple.

„Brát? Trochu na střední škole, ale doopravdy jsem do toho spadl na vysoké. Nevím jistě, jestli jsem kdy měl na vyšší vzdělání, ale drogy nepochybně uspíšily nevyhnutelné.“

„Vyhodili vás?“

„Odešel jsem těsně předtím, než se to stalo.“ Anton potřásl hlavou. „Víte, někdo to zvládá, ale já byl jak po dávce nitroglycerinu.“

„Dealoval jste někdy?“ zeptal se ho Beauvoir.

Anton si zvedl ruku ke rtům a se zkoumavým pohledem upřeným na Beauvoira si začal okusovat nehty.

„Já vás nezatknu,“ usmál se Jean Guy. „Kromě toho to muselo být už před lety.“

„Zase tak dávno to není,“ zaprotestoval Anton, ale pak se usmál. „No jo, dealoval jsem, ale ne tolik jako jiní. Skončil jsem tak, že jsem většinu zboží zkonzumoval sám. Velká chyba. Průser jako vrata.“ Anton při té vzpomínce potřásl hlavou. „Že mě vyhodí ze školy, mě trápilo ze všeho nejmíň. Víte, co dodavatel udělá s dealerem, který začne sám fetovat?“

„Už jsem to viděl.“

„Já taky. Proto jsem odešel. Utekl jsem a schoval se. Do nosu jsem si cpal sračky, hlavu měl zaraženou do vlastního zadku a doufal jsem, že mě nikdo nenajde.“

„Tak jak jste se z toho dostal?“

„Rodina mě poslala na léčení. Už toho měli dost.“

Zahleděl se do ohně a nohy v ponožkách si vyložil na taburet, ze kterého napřed sundal malou knížku.

Otevřel ji, prolistoval, pak se zarazil, vyprskl smíchy a zvedl pohled k Beauvoirovi.

„Četl jste to?“

Jean Guy si povzdechl. „Četl.“

„Nejste fanoušek?“

„Mezi námi?“ Naklonil se k Antonovi. „Jsem, ale nikomu to neříkejte.“

Anton se vrátil ke knížce a nahlas z ní přečetl:

 

„Z veřejných škol do soukromých hrůz

rodinných nedělí,

kam asi kluk na kole se dá,

když se cesta rozdělí?“

 

Beauvoir se usmál. Ty verše znal, i to, jak se cesta může rozdělit.

„Ruth Zardová,“ řekl, zatímco houpal Gracie, jako by to byl Honoré.

Cítit to malé tělíčko, to malé srdíčko vedle svého ho konejšilo.

„Oui. Madame Zardová,“ přitakal Anton, zavřel knížku a pohlédl na autorčinu fotku na zadní obálce. Vypadala jako to, co vídal, když měl hlavu ještě zastrčenou ve vlastní zadnici. „Kdo by si pomyslel, že osmdesátiletá bláznivá babka bude znát srdce malého kluka.“

„Bolest je univerzální,“ usoudil Beauvoir.

Anton přikývl. „Tu ona zná.“

„Tu ona působí,“ dodal Jean Guy a Anton vyprskl smíchy v jediném výbuchu upřímného pobavení.

„Takže vás rodina poslala na léčení?“ zeptal se Beauvoir.

Anton odhodil knížku zpátky na podnožku. „No jo. Dlouho jsem je za to nesnášel, ale ať už je k tomu vedlo cokoli, udělali mi velkou laskavost. Nakonec jsem se z toho vyhrabal, ale přihodilo se i něco dalšího. Po léčebně jsem se dostal do domu na půl cesty. Střídali jsme se o domácí práce. Když na mě přišla řada s vařením, zjistil jsem, že to miluju. Nikdy předtím jsem si to neuvědomil. Na univerzitě jsem jedl jenom instantní těstoviny se sýrem. Bylo úžasné v sobě objevit takovou vášeň. Navíc ještě legální.“

Zazubil se.

Kuchyní se linul důkaz Antonovy vášně. Jemná vůně z hrnců, které pro ně Anton připravil – aroma česneku, cibule, bylinek, maličko pižmových hub a hovězího –, se mísila s kouřem z hořícího javorového dřeva.

Beauvoir si pomyslel, že jestli se Gamachovi a Isabelle brzy nevrátí, pustí se do toho bez nich.

„Tak se z vás stal kuchař?“ zeptal se Antona.

„Oui. Nemohl jsem sehnat práci v restauraci, ale zaměstnala mě jedna rodina.“

„Vaše minulost jim nevadila?“ zajímal se Beauvoir.

„Já jim to neřekl,“ přiznal Anton. „Když poskytujete dostatečně dobré služby a pracujete za hotové, lidi se neptají.“

„Jaké to bylo, pracovat pro Ruizovy?“

„Docela fajn. On byl trochu podivín, hodně tajnůstkářský, jako by střežil státní tajemství.“

„Vážně?“

Anton si pohrdlivě odfrkl. „Ale prosím vás. Měl za úkol dohlížet na továrny, které vyrábějí levné hračky. Nejspíš padělky.“

Zarazil se a podíval se na Beauvoira. „Tohle bych vám neměl vykládat. Podepsal jsem mlčenlivost.“

„O hračkách a vaření? O tom nesmíte mluvit? Seznámil jste se tam s Jacqueline, viďte?“

„Ano.“

„Skamarádili jste se?“

„No, jinak to vlastně ani nešlo, nikdo jiný tam nebyl.“

„Byli jste víc než kamarádi?“ zeptal se Beauvoir.

Anton se zasmál. „Proč si to všichni myslí? Ne, je pro mě spíš něco jako sestra. Skvělá pekařka. Ochutnal jste její čokoládové řezy? Můj ty bože.“

Chudák Jacqueline, pomyslel si Beauvoir. A přemýšlel, jestli si uvědomuje, že Anton miluje jen její pečivo. I když tahle láska byla podle všeho hluboká.

„Každopádně jsme si užívali, když tam monsieur Ruiz zrovna nebyl. Vládla tam větší pohoda.“

„Cestoval hodně?“ chtěl vědět Beauvoir.

„Naštěstí ano. Měl na starost celou Severní Ameriku a část Střední. Podle mě tu práci dostal, protože uměl španělsky. Svou osobností by si nikoho nezískal.“

„Byl Španěl, viďte?“

„To je pravda.“

Beauvoir o svém společníkovi chvíli uvažoval. Oheň praskal, litinová kamna hřála a dodávala oběma pocit pohody. Bezpečí. Pocit, že jsou ve vlastním malém světě.

Beauvoir choval Gracie, která mu teď pochrupávala v ohbí paže, a zatímco čekal, až jeho společník promluví, poťukával prsty a v duchu počítal. Dva, tři.

Sedm, osm. Pak usoudil, že Anton potřebuje pomoct. Popostrčit.

„Věděl jste, co to je, viďte?“ začal. „To na návsi. Z doby, kdy jste byl u té rodiny. Věděl jste, že je to cobrador.“

Anton stiskl rty. „Slíbil jsem Jacqueline, že nic neřeknu. Chtěla vám to říct sama, ale oba jsme se báli.“ Ztišil hlas až do té míry, že by to působilo směšně, kdyby jeho oči nevypadaly tak zoufale. „Nemáte tušení, co je to za člověka.“

„Ruiz? Vy se ho bojíte? Ale vždyť je přece zpátky ve Španělsku, ne?“

„No, víte…“

„Co je zač?“

Anton se rozhlédl.

„Tady není,“ ujistil ho Beauvoir.

„Já se nedívám po něm, hledal jsem počítač. Monsieur Gamache určitě nějaký má.“

„To má. V pracovně.“

Opatrně položil Gracie do záhybu Henriho břicha, jak ovčák ležel stočený u kamen a spal.

„Pojďte za mnou.“

Oba vykročili přes kuchyň do obývacího pokoje a pak do pracovny.

Jean Guy probudil počítač ze spánku, a zatímco se ubezpečoval, že tam není otevřeného nic soukromého nebo citlivého, Anton čekal ve dveřích.

Až když otevřel nové okno vyhledávače, postoupil jeho společník k němu.

Pak se Anton posadil, stiskl několik kláves a klikl na několik odkazů. Čekal. Čekal.

Nakonec židli zase odsunul, aby se Beauvoir mohl líp podívat.

Na monitoru běžela reportáž ze španělských televizních zpráv. Kolem nějakého muže na schodech jakési budovy, která vypadala jako soud, se tlačil dav.

„To je Antonio Ruiz?“ zeptal se Beauvoir.

„Ne, to je jeho právník. Señor Ruiz stojí za ním. Tady.“

„Ukázal na elegantního muže v dobře padnoucím obleku. Vypadal na pětačtyřicet, možná i na padesát. Působil sebevědomě a spokojeně.

„Co říkají?“

„To nevím, ale dovedu to odhadnout. Señora Ruize zatkli za praní peněz. Vyšetřovali celou společnost, ale zprostili je obvinění.“

„Prošlo jim to?“

„Rozsudek přišel s veřejnou omluvou.“ Zahleděl se na monitor. „Někdo někoho podmázl.“

Beauvoir sešpulil rty. Kde jsou špinavé peníze, tam je i organizovaný zločin. A kde je syndikát, tam se vyskytují i drogy. Spousta drog.

Uvažoval, jestli Anton ví i o tom.

Zprávy pokračovaly. Právník odpovídal na otázky, nakonec gestem ruky reportéry odehnal, popadl Ruize za paži a tou vřavou ho provedl.

Tím reportáž skončila.

„Viděl jste to?“ zeptal se Anton.

„A co?“

Anton video přehrál znovu. A zmáčkl pauzu.

Objevilo se to právě ve chvíli, kdy se obraz začal ztrácet a přes obrazovku se šířila černá.

Z vrcholku schodiště před soudní budovou.

„Cobrador,“ vydechl Beauvoir.

Nešlo o toho ve fraku a cylindru, který se podobal Fredu Astairovi.

Tohle byl nositel svědomí.

„Jak jste tohle našel?“ zeptal se Beauvoir.

„Přišel na večeři někdo ze Španělska,“ vysvětlil Anton. „Kolega señora Ruize. Obsluhoval jsem je a ten člověk použil slovo cobrador, ale Ruiz ho hned umlčel. Ten člověk tak zbledl, že jsem se rozhodl si to vyhledat. Tak jsem to našel.“

„Řekl jste o tom Jacqueline?“

„Řekl.“

„Co se s Ruizem stalo? Vrátila se ta rodina opravdu do Španělska?“

„Tak nám to řekli, ale ve skutečnosti nemám tušení a je mi to jedno.“ Povzdechl si. „Řeknu vám, že když se tu ten cobrador objevil, málem jsem si nadělal do kalhot. Vyděsilo mě to k smrti.“

„Myslel jste si, že si přišel pro vás?“

Anton otevřel pusu, pak ji zase zavřel a zavrtěl hlavou. „Myslel jsem si, že ho poslal Ruiz, aby nás zastrašil. Nebo něco horšího.“

„Ale proč by vás chtěl zastrašovat? Vy na něj něco víte?“

„Ne.“

„Nebo víte něco o vraždě Katie Evansové? Antone, jestli něco víte, musíte mi to říct.“

„Nevím, přísahám.“

„Ale něco tu je, že?“ nedal se odbýt Jean Guy. „Musíte mi to říct.“

„Jen mezi námi?“

„Záleží na tom, co to bude, to vám je určitě jasné. Má to co dělat s Antoniem Ruizem?“

„Slibte mi, že to nikomu neřeknete.“

„To nemůžu. No tak, Antone, řekněte mi to. Vím, že chcete.“

 

Myrna zavrtěla hlavou.

„Přála bych si, abych Katie znala líp a mohla vám pomoct, ale vím jen to, že ti čtyři se měli opravdu rádi. Nepředstírali to. Prostě si nedovedu nikoho z nich představit, že by osnoval její vraždu. Katie byla chytrá a hodná. Taková máma kvočna celé skupinky. Ne ta divoká holka jako kdysi. Všichni dospíváme.“

Všichni ne, pomyslel si Gamache. Někteří, jako Edouard, padnou. A nikdy nevstanou. Nikdy nedospějí.

V myšlenkách opustil vyhřátý loft šumící hovorem a zalétl přes studenou náves, sněhem a ledem, k sobě domů. K zápisníku ve svém stole. K poznámkám, které do něj zapsal černým inkoustem. Černým jako uhel.

Jeho morový deník.

Mnoho škody nadělalo, udělalo bác.

„A ten cobrador?“ prořízl se Gamachovými roztoulanými myšlenkami Clařin hlas a přivedl ho zpátky do loftu. „Kdo to, sakra, byl? A jak do toho zapadá?“

„No, zjevně to nebyl ani jeden z nich,“ odpověděla Isabelle. „Ani nikdo z vesnice. Nikdo nechybí.“

„Tak kdo to mohl být?“ zeptala se Reine-Marie.

„Je několik dalších možností,“ začala Lacosteová. „Mohl sem madame Evansovou pronásledovat kvůli nějaké staré zášti. Nebo ho najal někdo odsud. Člověk, který věděl, že Matheo Bissonette psal o cobradorech článek a pozná, o co jde.“

„Pak se samozřejmě nabízí ještě jednodušší odpověď,“ nadhodila Reine-Marie.

„Že toho cobradora najal sám Matheo Bissonette,“ doplnila Isabelle. „A pak všem včetně madame Evansové řekl, kdo to je. Ano, na to jsme už pomysleli. Aby to fungovalo, musela by vědět, co je ta věc zač. Ovšem neodpovídá to na otázku, proč by to on nebo kdokoli jiný dělal.“

Podívali se na Myrnu.

„Já nevím proč. Lea mi nepřišla říct, že Matheo plánuje Katie zabít. Nebo si na to aspoň nevzpomínám.“

„Možná to neplánoval,“ vložil se do hovoru Armand. „Možná ji ten cobrador měl jen zostudit. Vražda v plánu nikdy nebyla. Někdo ale uviděl příležitost a chopil se jí. A máš pravdu,“ řekl Claře, „že cílem toho cobradora mohl být i někdo úplně jiný. Omluvíte mě?“

Vstal a obrátil se k Reine-Marie, která také vyskočila na nohy s poněkud překvapeným výrazem nad jeho náhlou potřebou odejít.

„Prosím tě, řekla bys Jeanu Guyovi, aby za námi dorazil do vyšetřovací kanceláře? Isabelle, šla byste se mnou?“

Rozloučili se s Myrnou a Clarou.

„Ježíši,“ utrousila Clara, zatímco je sledovala z okna. „Letí, jako by mu hořela koudel u zadku. Řekly jsme snad konečně něco užitečného?“

„Jestli ano, nedovedu si představit, co to bylo.“

„Možná nám došel sýr.“ Clara se otočila, aby to zkontrolovala, ale sýra zbývalo pořád ještě dost.

Pak se obě z vyhřátého loftu dívaly, jak se Armand, Reine-Marie a Isabelle zastavili na návsi zhruba na místě, kde předtím držel svou hlídku cobrador.

Byl to ohavný večer, se sněhem, ledovými krupkami a mrznoucím deštěm. Jedním slovem hnus.

Pak Isabelle zamířila k penzionu. Armand sklonil hlavu a vykročil přímo proti náporům mokrého sněhu, zatímco Reine-Marie vyrazila ke svému domu, z něhož byla přes vločky vidět jen slabá záře.

„Jdu k sobě do ateliéru,“ oznámila Clara.

„Dokončit obraz?“ zeptala se Myrna.

„Už je dokončený. Chystám se začít nový.“

„Claro,“ spustila Myrna. „Výstavu máš co nevidět. Já jenom…“

Otevřela a zavřela ústa.

„Jsi dobrá kamarádka,“ odpověděla jí Clara. „A vím, že to nemyslíš zle, ale jenom mě znervózňuješ. Nutíš mě o sobě pochybovat. Prosím,“ řekla a vzala Myrnu za velké ruce, „už nic neříkej. Věř mi. Poznám, kdy je něco hotové. A kdy není.“

Myrna ji doprovodila ke schodům a pak slyšela cinknout zvoneček nade dveřmi, když z nich Clara vyšla ven.

Přemýšlela, jestli má její kamarádka pravdu. Někdy se věci jeví jako hotové, uzavřené. Ale ve skutečnosti nejsou.

Na schodech do kostela se vrchní komisař Gamache zastavil.

Místo aby vletěl dovnitř, zahnul za roh budovy.

Jakmile se ocitl za ní, kde ho nikdo nemohl vidět, rozsvítil si v mobilu baterku a začal zkoumat zem.

Sníh byl v jejím světle neposkvrněný. Žádné stopy. To ho ale nijak nepřekvapovalo. Čerstvě napadaný sníh by zakryl jakékoli šlápoty z předchozí noci. A tým vrchní inspektorky Lacosteové se tu už určitě rozhlédl.

Jenže to, co hledal on, najít nemuseli.

Paprsek přejíždějící po zadní stěně bílého kostelíku osvětloval omšelé dřevěné obložení.

Přibližoval se a zase couval, zavřel jedno oko, jak mu ze strany do tváře vítr metal sníh, nakonec se otočil a zahleděl se do temného lesa.

 

Když Isabelle Lacosteová dorazila, hosté v penzionu právě usedali k večeři.

„Promiňte, že ruším,“ omlouvala se, ale nevypadalo to, že by moc rušila.

Na talířích měli naložený nádherně voňavý pastýřský koláč, ale v podstatě se ho ani nedotkli.

„Nechcete se najíst s námi?“ zeptal se Matheo. „Máme toho spoustu.“

Isabelle poznala, co to bylo. Velmi neupřímné pozvání. Uvažovala, co by se stalo, kdyby ho přijala.

Byl to pro ně strašný den. Nebo přinejmenším pro většinu z nich.

Zatímco se na ni dívali, vrchní inspektorka Lacosteová si prohlížela je a měla podezření, že vidí vraha. Jen nevěděla, který z nich to je.

„Merci. Mám ale jednu malou otázku. Něco si potřebujeme ověřit, abychom to mohli odložit.“ Obrátila se k Patrickovi. „Vyrozuměli jsme, že jste udržoval kontakt s rodinou Edouarda Valcourta, je to pravda?“

„Ano.“

„Ráda bych s nimi mluvila a potřebovala bych jejich adresu, telefonní číslo nebo cokoli máte.“

„Ale proč?“ chtěla vědět Lea.

Lacosteová se k ní otočila a usmála se. „Úplně bych zapomněla, že jste prosazovala zákon pojmenovaný po něm, takže jste musela být ve spojení s rodinou i vy, že? Víte, jak se s nimi spojit? Máte na ně kontakt?“

„Mám, určitě,“ odpověděla Lea. „Ne u sebe, ale můžu zavolat svému asistentovi v Národním shromáždění a požádat ho, aby vám ho poslal. Myslím, že e-mail na vás mám.“

Lacosteová všem na konci výslechu dala svou vizitku.

„Merci. Ráda bych se s nimi spojila ještě dneska večer.“ Obrátila se k Patrickovi. „Nemáte kontaktní údaje na ně ve svém adresáři?“

„Nejspíš jsem je smazal, když jsem si pořizoval nový mobil,“ odpověděl.

„Proč chcete mluvit s Valcourtovými?“ zeptala se Lea znovu. „Přece si nemyslíte, že jsou nějak zapletení do Katiiny vraždy?“

„Ne, nemyslím,“ ujistila ji. „Pořád ale uvažujeme o minulosti Katie Evansové a jediná nevyřešená záležitost je podle všeho smrt vašeho kamaráda Edouarda.“

„Na té není nic nevyřešeného,“ namítl Matheo. „Byl sjetý a spadl ze střechy. Katie s tím neměla co dělat. Dokonce tam ani nebyla. A ani Patrick ne.“ Obrátil se k němu, ale Patrick jen zíral před sebe.

Matheo potlačil neodbytnou touhu mu jednu vrazit a ten výraz zoufalého štěněte mu vymlátit z obličeje.

„Jejich adresu a telefonní číslo vám klidně seženu,“ vložila se do toho Lea, „ale bude to muset počkat do zítřejšího rána. Stačí vám to?“

„Jestli to nejde zařídit dřív, tak ano.“

Pak je Lacosteová nechala sedět nad večeří a znovu zamířila do chumelenice.

Odešla bez kontaktních údajů na Valcourtovy, ale odnášela si něco jiného. Jistotu, že ať už se stalo cokoli, v centru toho všeho stála Lea Rouxová. Ta tomu velela.

A Lacosteová si vzpomněla na radu, která se dává agentům Mosadu. Na radu, která jí vždycky připadala odporná a ve všech směrech špatná, dokud se nedozvěděla vysvětlení.

Izraelští agenti dostávali v případě, že se během útoku setkají s odporem, pokyn zabít nejdřív ženy.

Protože pokud ženu něco pohne k tomu, aby pozvedla zbraň, bude ta nejodhodlanější a je u ní nejmenší pravděpodobnost, že se vzdá.

Ženu zabijte jako první.

Lacosteová tu radu pořád nesnášela. Její jednoduchost. Prostotu. Ale také nenáviděla fakt, že myšlenka za ní je skoro vždycky správná.

 

Gamache udělal sněhem několik kroků do lesa. Nešel daleko.

Pak se otočil čelem k zadní stěně kostelíku a světlem baterky přitom opsal po zemi kruh. Sněhové vločky se zaleskly, jako by byly z křišťálu.

Chvíli tam stál, díval se na to zářivé nadělení, pak se zas otočil a upřel oči do temného lesa.

S posledním zmateným pohledem na zadní stěnu se Gamache vrátil po vlastních stopách a vešel do závětří kostela, kde si Jean Guy právě oklepával rukavice o bundu.

„Madame Gamachová říkala, že jste se tu se mnou chtěl sejít.“ Zakručelo mu v břiše. Přikryl si ho rukou a vrhl na Gamache vyčítavý pohled. Místo postávání ve vymrzlém kostele teď mohli večeřet. „Proč jste byl venku? Co jste tam hledal?“

„Pašeráky rumu.“

„Ti šli támhle.“ Ukázal ke hřbitovu.

Gamache se otočil tím směrem se zamyšleně svraštělým čelem. Z temene mu na obličej a krk stékal tající sníh, jako by ho rozpouštělo usilovné myšlení. Čůrek vody si našel cestu i za límec a začal mu stékat po páteři, takže když vyrazil po schodech dolů do vyšetřovací kanceláře, musel zakroužit rameny, aby se toho nepříjemného pocitu zbavil.

 


  


DVACET DEVĚT

 

Vrchnímu komisaři stékal po krku slabý čůrek potu a vsakoval se mu do límce.

V dobře klimatizovaných prostorách komisařství cítil, jak se mu promočená košile čím dál víc lepí na tělo.

Přál si, aby býval měl čas si dát rychlou sprchu a převléknout se do čistého oblečení, ale to bude muset počkat až po poradě.

Když vešel do místnosti, policisté vstali, ale mávl na ně, ať se zase posadí, a sám usedl na vlastní židli v čele stolu.

Rozhlédl se po tvářích mužů a žen všech věkových kategorií i hodností. Lidí, kteří kolem toho stolu na stejných židlích sedávali přinejmenším jednou týdně už skoro rok.

Vzpomínal na soukromé pohovory, když se rozhodoval, koho do nejužšího jádra přijme. Z tisíců policistů si vybral jen hrstku, pro jejich inteligenci i odhodlání. Pro jejich schopnost pracovat jako tým. Pro schopnost jak vést, tak následovat. Zvolil je pro jejich odvahu, statečnost a věrnost.

Ne Gamachovi. Ne Sûreté. Dokonce ani Quebeku, ale jeho obyvatelům. Aby je ochránili. A možná za to i zaplatili vysokou cenu.

Vybral si ty nejslibnější a chtěl po nich, aby si možná, skoro jistě, zničili kariéru. A oni souhlasili.

Ano, nutno přiznat, že ne vždy se to obešlo bez boje, když dlouhodobý cíl zastínily okamžité potřeby, jež se úporně hlásily o slovo. A jejich vlastní výcvik a morálka, když museli jen nečinně stát, zatímco se páchaly zločiny. Rvalo to duši.

Zůstali ale jednotní. Nakonec.

A teď jsou tady.

Téměř rok osnovali plán. Stejně dobře vytvořený, soustředěný a ukrytý jako kartel, který se snažili zlikvidovat.

Skleněný dům, jak to nazvala soudkyně Corriveauová. Průhledný.

Právě o tohle šlo. Právě to byli. Teď.

Gamache věděl, že dobrý lovec se učí od své kořisti. A on se od toho kartelu naučil pracovat v malé skupince. Být soustředěný. Neviditelný.

Tvářit se slabě, a zatím ve skutečnosti nabírat sílu.

Přišel ale čas odhalení, na obou stranách. Než tahle noc skončí, jeden z nich zvítězí. A druhý bude ležet v troskách.

Sáhl po kapesníčku a otřel si z obličeje pot. Teď už mu bylo jedno, jak to působí.

„Povězte mi, co víte.“

Očima klouzal kolem stolu, až se jeho zrak ustálil na komisařce Toussaintové, která se neklidně ošívala.

„Vypadá to, že jsme se spletli, patron.“

„Ano? A v čem?“

Věděl, jak je důležité, aby působil klidně a vyrovnaně, i když mu srdce začínalo bušit.

„S těmi matrjoškami. Teď jsme zjistili, že to byly dvě zásilky. Jedna s desomorfinem a druhá bez.“

„Aha, a co z toho plyne?“

„Ta s drogami včera v noci odjela z Mirabel. Jakmile se ta obrovská zásilka fentanylu dostala přes hranici.“

„Je už za hranicí?“ zeptal se Gamache. Hlas udržel pevný, i když na odpovědi na tu otázku záviselo všechno.

Celá místnost jako by balancovala na okraji útesu.

„Nejspíš ne. Myslíme, že už ji přesunuli do své skrýše.“

„Myslíte?“ přeptal se Beauvoir, který se také, ale s menším úspěchem než Gamache, pokoušel udržet klidný tón.

„Ano, myslíme,“ opáčila Toussaintová poněkud ostřeji. Pak se obrátila zase ke Gamachovi. „Náš člověk je přesvědčený, že je pořád v Quebeku. Máme jisté indicie, že se v tom neplete.“

„A není to náhodou ten samý informátor, který nám dneska dopoledne řekl, že ten sajrajt, ten krokodil, je pořád ve skladu?“ ozval se Beauvoir.

„Je. Udělal chybu a o té jste se dozvěděli vy.“ Hlas komisařky Toussaintové teď zněl úplně ledově. „Pak se tam ale za cenu velkého osobního rizika vrátil, aby to potvrdil. A znovu mě kontaktoval.“

Toussaintová a Beauvoir se měřili pohledem.

„Nemáme nějakou možnost, jak si to najisto ověřit?“ zeptal se Gamache.

„Ne, jestli se nechceme odhalit,“ odpověděla Toussaintová.

„Takže ve skutečnosti nevíme, kde ty drogy jsou,“ konstatoval Beauvoir. „Víme jen, že nejsou v tom skladišti.“

„Správně.“

„Řekla jste ale, že máte další indicie,“ nadhodil Gamache. „Jaké to jsou?“

„Boss syndikátu z východního pobřeží je ve Vermontu. V Burlingtonu.“

Policisté si vyměnili pohledy, pak upřeli oči na Gamache.

„Může tam být z mnoha důvodů,“ pokračovala Toussaintová. „Nevíme jistě, jestli…“

„Na hranici je to odtamtud autem jen chvilka,“ poznamenal Beauvoir, u kterého nad podrážděním náhle převládlo vzrušení. „Jedním z těch důvodů může být, že přijel kvůli té zásilce.“

„A nejen kvůli zásilce,“ dodala Toussaintová. Otočila se ke Gamachovi. „Může to znamenat, že nám na to skočili. Víc, než jsme se odvažovali doufat.“

„Pokračujte,“ vybídl ji Gamache. Napadlo ho totéž, ale Toussaintová měla víc času si to promyslet a on potřeboval slyšet, k čemu došla.

„Myslím, že šéf syndikátu z východního pobřeží nepřijel do Vermontu jen na zmrzlinu. Nebo kvůli krokodilu.“

Gamache pomalu přikývl. Vstřebával to. Snažil se nedovolit, aby mu euforie zastínila zdravý rozum. Snažil se nepřeskočit hned k závěru, ke kterému tak zoufale chtěl dojít.

Nakonec to, co se Gamachovi honilo hlavou – co se jim všem honilo hlavou –, vyslovil Beauvoir.

„Domluvili si schůzku. Na místě výměny,“ řekl tiše, téměř šeptem. „Bossové kartelů z Quebeku a východního pobřeží budou spolu na jednom místě.“

„A doprdele,“ ulevilo si několik policistů.

„Ale na které straně hranice?“ zeptal se jeden. „Přijede do Quebeku? Odváží se?“

„A co by mu v tom zabránilo?“ nadhodil další. „Sûreté určitě ne, tím si může být jistý.“

To vyvolalo výbuch smíchu hraničící s hysterií.

I vrchnímu komisaři Gamachovi se ulevilo, ale zároveň byl opatrný. Mohlo se stát, že udělali chybu.

Zatímco si mysleli, že svou kořist vlákali do pasti, mohla totéž ona udělat jim. Jestli se o vedení toho kartelu něco dozvěděli, pak to, že má za ušima. Možná jsou neviditelní, ale to neznamená, že sami nevidí všechno, co se kolem nich děje.

Gamache nechal své kolegy slavit. V posledních měsících měli jen málo důvodů ke štěstí, tak je nechal si ten okamžik vychutnat. Nakonec ale nadšení opadlo.

„Proveďte mě tím, jak jste uvažovala, Madeleine,“ vyzval Gamache Toussaintovou.

„Tohle je první zásilka desomorfinu, která jde přes hranici. Ta droga má zřejmě našlápnuto k tomu, aby se z ní stal trhák, zlatý důl. Dá se levně vyrobit, snadno se prodává a lidi neustále hledají, čím ještě by se mohli pořádně sjet.“

„Změní jim kůži v šupiny,“ řekl jeden z agentů, který právě četl stručnou informaci o krokodilu.

„Přesně tak. Kromě toho jim mozek rozpustí na kaši a nakonec je zabije mladé,“ doplnila Toussaintová. „Ale kdy to nějakého feťáka zastavilo? Nejsou to zrovna rozumné bytosti schopné racionálního rozhodování.“ Obrátila se zpátky ke Gamachovi. „Chcete vědět, jak jsem uvažovala? Myslím, že si domluvili schůzku, aby si rozdělili území. Hranice jsou pro politiky, ne pro obchodníky s drogami. Taky se ale podle mě chtějí sejít, aby se vzájemně omrkli. Je to známka toho, jak velký vliv quebecký kartel začal mít. Co jiného by taky přivedlo bosse největšího amerického syndikátu do vermontských lesů?“

„Cítí se ohrožený?“ zeptal se Beauvoir.

„Podle mě je to možné.“

„Myslíte, že sem přijel hlavu quebeckého kartelu zabít?“ zajímal se jiný agent.

Toussaintová se zamyslela. „Ne. Ne. Podle mě se na to možná chystá, ale jsou to zároveň obchodníci. A obchodu nesvědčí, když si zabijete dodavatele, ledaže by vám nic jiného nezbývalo. Podle mě se chtějí nějak dohodnout.“

„Boss quebeckého kartelu je dost chytrý, aby mu tohle všechno došlo,“ dodal Beauvoir.

„Oui, to určitě,“ přisvědčila Toussaintová. „A taky má dost rozumu, aby byl připravený udeřit jako první.“

„To tedy bude dostaveníčko,“ utrousil jeden z agentů.

„Řekla bych, že je načase informovat DEA,“ pokračovala Toussaintová. „Tahle schůzka se může hodně rychle vymknout kontrole a my budeme potřebovat pomoc.“

„Kdy se podle vás uskuteční?“ zeptal se Gamache.

„Nepochybně dneska v noci. Pravděpodobně nedlouho po setmění. Řekla bych, že někdy před půlnocí. Budou to chtít mít z krku.“

„A myslíte, že se setkají na místě, kde to půjde přes hranici?“ zajímal se Beauvoir.

„Myslím, že ano. Je to nejbezpečnější místo. Podle nich nemáme ponětí, že ho využívají, to už jsme jim dokázali. Americký syndikát dostane krokodil a quebecký kartel dostane peníze. A oba bossové přinejmenším zahájí jednání o nějaké nové dohodě.“

Všichni kromě Gamache se podívali na hodiny na stěně. Vrchní komisař věděl naprosto přesně, kolik je hodin, ale také si uvědomoval, že je hloupost nechat se dotlačit k ukvapenému rozhodnutí v atmosféře, která hraničí s panikou.

„DEA nic neřekneme,“ oznámil.

To vyvolalo rozruch, všichni začali mluvit najednou. Všichni začali něco namítat. I jejich protesty nechal umlknout. Promluvil, až když se rozhostilo ticho.

„Když jim řekneme, že se ukážou šéfové dvou největších syndikátů v Severní Americe a že dneska večer mají schůzku na místě, kde proběhne obchod s drogami, co myslíte, že udělají?“

Nechal je přemýšlet, ale jen chvilku.

„Rozjedou akci,“ odpověděl si na vlastní otázku. „Budou muset. My bychom se zachovali stejně, kdyby nám tohle někdo řekl. A i kdyby byli ochotní přenechat nám velení, vyvolalo by to takový rozruch, že by si toho syndikáty nemohly nevšimnout. Ne, riziko je to tak či tak, ale moje rozhodnutí trvá. Uděláme to sami. Budeme se držet plánu, který nás dovedl až sem.“

„Ale co se stane, když se bude schůzka konat na druhé straně hranice, kde nemáme žádnou pravomoc?“

„Můžeme je oba ztratit,“ přisadil si někdo další.

„Tuhle starost přenechte mně,“ opáčil Gamache. „Soustřeďte se dneska v noci na vlastní úkoly a já se budu soustředit na svoje.“

On to nedopustí, uvědomil si Jean Guy. Šéfové obou kartelů půjdou před spravedlnost, i kdyby je tam měl Armand Gamache dotáhnout přes hranici za vlasy.

„Je vrchní inspektorka Lacosteová na místě?“ zeptal se Gamache.

„Monitoruje bosse quebeckého kartelu a dá nám vědět, kdyby se dal do pohybu,“ potvrdila Toussaintová.

„Bon. Inspektore Beauvoire, máte taktické plány?“

„Mám.“ Ukázal na vojenské mapy, na které zakreslil pozici každého z nich i jejich objektu. Plány, se kterými byli všichni v místnosti dobře obeznámeni.

Jejich životy i životy jejich spolubojovníků závisely na tom, aby všichni přesně věděli, co se od každého z nich očekává. A kde budou jejich cíle a osoby zájmu. Prvořadé i druhořadé.

Tvořili malou jednotku, a proto museli být všichni policisté dokonale rozmístěni. Každá osoba, každá akce vyžadovala přesné určení.

Sûreté měla dvě velké výhody. Po měsících sledování věděli, kde přesně drogy překročí hranici. A syndikáty ukolébali k přesvědčení, že Sûreté je naprosto neschopná.

Beauvoir ale věděl, že mají ještě jednu obrovskou výhodu, která možná není tak viditelná. Jsou motivovaní. Možná až zoufalí. Za zády už mají zeď, oceán. Musí to fungovat.

Teď se k tomu ale přidala ještě nečekaná, byť ne vyloženě nevítaná věc.

Na místě bude i hlava syndikátu z východního pobřeží a nepochybně si přivede vlastní malou armádu.

Do jejich pečlivě vytvořeného plánu tak přibyla řada neznámých.

Právě se zvedly sázky a možná výhra vystoupala do skoro neuvěřitelné výše, ale úměrně se zvýšilo i riziko.

„Možná už nebudou relevantní,“ varoval Beauvoir a ukázal k mapám.

„Americký boss mohl změnit místo dodání,“ podotklaToussaintová. „Může existovat jiné, kterému dávají přednost.“

Gamache cítil rostoucí napětí i obrovské úsilí, s nímž se je policisté pokoušeli udržet pod kontrolou.

„To všechno se může stát. Nebo taky ne. A předem to nezjistíme. Nezbývá nám než se zařídit podle toho, co víme, a být připravení reagovat na změny. D’accord?“

„D’accord, patron,“ odpověděli jako jeden.

Gamache se na chvilku zamyslel, v duchu si procházel strategii nastíněnou v plánech. Pak se obrátil k Beauvoirovi. „Myslíte, že je nějaký lepší způsob, jak to udělat?“

I Beauvoir v duchu rychle procházel plány, které už měl nesmazatelně otisknuté v paměti.

„Budeme to muset přizpůsobit,“ řekl po chvíli. „S bossem toho syndikátu tam bude početnější ostraha. A budou si víc dávat pozor, ale –“ odmlčel se a chvilku přemýšlel. „Myslím, že ten plán pořád drží. Dokud se ještě něco nezmění.“

„Váš informátor je s nimi?“ zeptal se Gamache a Toussaintová přikývla.

„Bon,“ řekl Gamache a vstal. Všichni v místnosti se postavili spolu s ním. „Jestli budeme muset dělat změny za pochodu, no, nebude to poprvé, že?“

To vyvolalo vlnu smíchu a souhlasného přikyvování. Zkušenější členové týmu se už ale zase tolik nesmáli.

„Kdyby mě někdo potřeboval, budu ve své kanceláři.“

Jakmile vrchní komisař odešel, sklonil se Beauvoir nad plány, které doma celé měsíce vytvářel v naději, že tenhle den jednou přijde.

Když se Honoré v noci vzbudil, nechal Annie spát a sám ho šel nakrmit a ukonejšit. Zatímco synka jemně houpal, zadumaně hleděl do mapy a šeptem procházel plány útoku.

Plány na stíhání, zatčení, a pokud to bude nutné, i zabití.

Nebyl to tak docela Medvídek Pú. Nebo Pinocchio. Nešlo o pohádku na dobrou noc, kterou by svému dítěti rád vyprávěl, ale jestli uspějí, zvýší to Ray-Rayovu šanci na to, aby mohl vyrůst ve zdraví a v bezpečí. Na to, aby nikdy nemusel zjistit, co se stane, když se cesta rozdělí.

„Tak fajn.“ Pozornost shromážděných agentů se obrátila k Beauvoirovi. „Pojďme si to projít.“

Znovu se zahleděl na velké hodiny na protější stěně.

Pět čtyřicet.

Pak pohlédl na zavřené dveře. Potřeboval s Gamachem mluvit dřív, než se stane to, co se dnes v noci má stát. Mezi nimi by nemělo zůstat nic nevyřčeného.

 

Armand Gamache si povolil kravatu a vytáhl si promočenou košili z kalhot. Přešel ke svému psacímu stolu a ruku napřáhl k zásuvce, kde měl uložené čisté košile.

Pak ale zaváhal, místo v šuplíku zalovil v kapse. Vytáhl z ní klíček, odemkl horní zásuvku, a když ji otevřel, uviděl notes a ubrousek.

Naposledy se na ně díval pěkně dávno, byly to celé měsíce.

Od chvíle, kdy na pomuchlaný ubrousek napsal ta slova, uplynuly celé věky, v nichž zmizela spousta životů.

Kolik lidí od té doby kvůli nim umřelo? Kvůli němu? Nepředstíral, že drogy a násilí nevidí. Viděl naprosto jasně, co se děje. Nechával si denně posílat hlášení. Sčítal ztráty na životech, zničených i ztracených. Kvůli tomu, co on dopustil.

A přesto nezakročil.

Dnes v noci ale jednat bude.

Odložil ubrousek, otevřel zápisník a donutil se přečíst, co tehdy onoho studeného listopadového večera napsal, co začal, zatímco Henri a Gracie leželi stočení u krbu a vedle něj na pohovce seděla Reine-Marie.

Zatímco hleděl do plamenů a zvažoval nemyslitelné.

Přemítal, jestli španělský konkvistador Cortés dělal na dlouhé cestě k Novému světu totéž. Když ho to napadlo poprvé. Zvažoval důsledky, když přemýšlel o vydání toho osudného rozkazu? Spalte lodě. Věděl, že před nimi je krveprolití, že budou umírat jeho vojáci a námořníci i Aztékové, jejichž celá civilizace bude nakonec vymazána ze světa?

Gamache přemýšlel, jestli když dobyvatelova noha došlápla do písku a vzduch naplnil kouř, nevystoupilo s nimi na břeh i nějaké jiné stvoření.

Všimli si konkvistadoři, že je sleduje temná postava? Strašný svědek strašných skutků.

Na druhou stranu se ty skutky samozřejmě stovky let za strašné nepovažovaly. Pro všechny kromě Aztéků byl Cortés hrdina.

Přemýšlel Cortés ve stáří, když se přiblížila jeho vlastní smrt, o tom, co udělal? Vkradly se do jeho pokoje pochybnosti? Stál v nohách jeho postele bezvěký cobrador?

A Churchill? Bránily mu pochybnosti usnout, tu noc, kdy bombardovali Coventry? Nebo tu noc, kdy nechal shodit zápalné pumy na obyvatele Drážďan jako odplatu za to, co nezavinili?

Gamache zvedl pero, nalistoval prázdnou stránku a začal psát.

Psal o obrovské zásilce drog, kterou včera v noci pustil přes hranici. Když ji přitom mohl zastavit.

Psal o životech, které budou kvůli jeho rozhodnutí zmařeny. O svém Coventry. O svých Drážďanech.

Psal o monsieur Zalmanowitzovi a jeho zničené kariéře. Psal o soudkyni Corriveauové a odsudcích, kterým bude muset čelit za to, že je nechala jít, místo aby je strčila za mříže. Jak ji k tomu nabádal zákon.

Psal o mužích, ženách a dětech, kteří trpěli, protože nařídil, aby se zatýkalo jen minimum zločinců. Aby Sûreté soustředila své zdroje na hlavní cíl, ale zároveň aby budila dojem naprosté neschopnosti.

Tohle všechno Armand Gamache zapsal. Nevynechal nic. A když skončil s tím, co už se stalo, pokračoval dál. K tomu, co se stane. Dnes v noci.

Když byl Gamache hotov, odložil pero a zavřel notes. A na jeho desky pečlivě rozložil ubrousek.

Pak se šel do koupelny osprchovat, aby ze sebe smyl všechnu špínu a prach vodou, která chutnala slaně. Od potu. A ještě od něčeho dalšího, co mu teklo po tváři.

 

„Patron?“

Beauvoir nahlédl do kanceláře vrchního komisaře. Byla prázdná, ale slyšel téct vodu ve sprše.

Jean Guy tam stál a nebyl si jistý, co má dělat. Vejít? Odejít?

Nechtěl svého šéfa, svého tchána vidět, jak vychází ze sprchy s ručníkem kolem beder. Nebo ještě hůř.

Zároveň však nechtěl odejít, aniž by řekl, co muselo být řečeno.

Vešel tedy do místnosti, zavřel za sebou dveře a chystal se posadit, ale vtom si na stole všiml vytaženého notesu.

Jean Guy k němu zvědavě došel. Sprcha byla stále puštěná, tak si Beauvoir dodal odvahy, zápisník otevřel a začal číst. Když šum vody ustal, rychle sešit zavřel, znovu ho přikryl ubrouskem a posadil se na židli naproti psacímu stolu.

Vrchní komisař vyšel ven v čistém oblečení a sušil si vlasy ručníkem.

Jak uviděl Beauvoira, který hned vyskočil ze židle, okamžitě se zarazil.

„Jeane Guyi.“

„Patron.“ Beauvoir tam stál prkenně, štíhlá ramena stažená dozadu. „Omlouvám se, že jsem dneska odešel ze soudní síně.“ Jeho hlas zněl formálně, jako by podával hlášení nebo odříkával naučené věty. „To bylo neodpustitelné.“

Pak se ta formálnost zlomila a ramena mu povolila. „Ani sám nevím, proč jsem to udělal. Zvládli jsme už spolu horší věci. Ale prostě jsem…“

Armand tam stál a poslouchal. Neskočil mu do řeči, aby to dopověděl za něj. Nekáral ho, ale ani neřekl, že je to v pořádku.

Dopřál Jeanu Guyovi potřebný prostor, aby ze sebe dostal, co potřeboval. Vlastními slovy a ve vlastním tempu.

„Dostal jsem strach.“

A bylo to tu. Dospělý mužský, ostřílený důstojník Sûreté du Québec přiznává, že se bál. A to, jak Gamache věděl, vyžadovalo odvahu.

„Z čeho?“ zeptal se.

„Bál jsem se, že začnu ječet ‚Nedělejte to.‘ Až do té chvíle jsem věděl, že se můžeme vrátit zpátky. Kolikrát jsme hranice napínali, ale nikdy jsme je nepřekročili. Jenže vy jste teď u soudu nepokrytě lhal, křivě jste přísahal, a to už se nedá změnit. Věděl jsem, že vážně nebyla jiná možnost, ale nemohl jsem se na to dívat.“

Gamache přikývl a chvíli o tom uvažoval, než odpověděl. „Myslím, že je v tom ještě něco dalšího.“

„Možná,“ připustil Beauvoir, který se pod šéfovým upřeným pohledem cítil vrcholně nesvůj.

„Myslím, že jste si mě dneska trochu přestal vážit. Podle mě jste nevěřil, že bych to doopravdy udělal. Že bych za jakýchkoli okolností pod přísahou lhal. Porušuje to všechno, v co vy i já věříme. Dělá to ze mě pokrytce.“

Je to ono? ptal se Beauvoir sám sebe. Je tohle vysvětlení? Pravda totiž byla, že si to sám doopravdy nedokázal vysvětlit. Dokonce i když říkal, že se nedokázal dívat, jak si Gamache ničí kariéru, jeho odchod to neospravedlňovalo. Vrchní komisař nikdy nestavěl svou kariéru na první místo.

Tak o co šlo?

V tu chvíli pochopil, že Gamache má pravdu. Odešel, protože se nemohl dívat, jak padá z piedestalu. Jak se ten, koho vždycky považoval za svého učitele a svůj vzor, poskvrňuje. Člověk, který se vždycky držel svých zásad i zákona, kde si je většina jiných lidí ohýbala ke svému prospěchu.

Dnes ale Gamache udělal to samé. A nešlo jen o ohýbání obojího, ale rovnou o jejich porušení.

Ve skutečnosti nikdy nevěřil, že by ze všech lidí právě tenhle muž někdy pod přísahou lhal. V soudní síni. Z jakéhokoli důvodu. Když na to došlo, Jean Guy si vážně myslel, že se najde nějaké jiné řešení. Že se zázračně objeví jízdní policie a všechno bude dobré.

Jenže místo toho se v té pekelné soudní síni Armand Gamache dopustil křivé přísahy.

Gamache se na Jeana Guye díval a věděl, že trefil hřebíček na hlavičku. Nechtěl, aby to tak bylo, doufal, že se plete. Teď ale viděl, že v troskách leží další tělo, další oběť.

Úcta, kterou k němu Jean Guy měl. Určitě to nebyla nejhorší z mrtvol, ale bolest, kterou to zapříčinilo, se nedala popřít. V očích Jeana Guy teď byl zkorumpovaný. Nelišil se od tolika vysoce postavených důstojníků Sûreté, kteří přísahali, že budou prosazovat zákon, ale místo toho jej porušovali.

Skutečnost, že ostatní to dělali, aby si namastili kapsy, kdežto Gamache se k tomu uchýlil, aby podrazil nohy obchodu s drogami, ve skutečnosti nehrála roli. Faktem bylo, že se ukázal stejný jako oni.

Korupce začíná maličkostmi, často ospravedlnitelnými. Neškodnou lží. Drobným porušením zákona pro vyšší dobro. A pak se jako virus rozšíří.

„Nerad vám to říkám, Jeane Guyi, ale tu hranici jsem poprvé překročil už ve chvíli, kdy jsem rozkázal, že se stáhneme do pozadí a nebudeme zatýkat. Jsem placený za prosazování zákona. Složil jsem přísahu, je to povinnost mně svěřená, ale já se rozhodl to nedělat. Dneska u soudu jsem svůj prohřešek jenom dokázal.“

„Ví to soudkyně Corriveauová? Proto si vás zavolala k sobě do kanceláře?“

„Má podezření. Ptala se, jestli skutečný vrah pořád běhá po svobodě.“

„A co jste řekl?“

„Ujistil jsem ji, že na lavici obžalovaných doopravdy sedí vrah, ale nejsem si jistý, jestli mi věřila. Chce si to přes noc rozmyslet a o tom, co se mnou a monsieur Zalmanowitzem udělá, rozhodne ráno.“

„Ale nechala vás jít,“ vypíchl Beauvoir to, na čem doopravdy záleželo.

Svraštil obočí, jak uvažoval nad tím, co mu vrchní komisař řekl. Ucítil tíhu na hrudi. Pak ho ale něco napadlo.

„Jestli jste vy překročil hranici, když jste ty rozkazy vydal, já ji překročil s vámi, když jsem je plnil.“

Gamache samozřejmě věděl, že je to pravda, ale rozhodl se nic neříkat. Dnešní noc bude dost dlouhá a náročná i bez toho, aby Jeana Guye zatěžoval ještě víc.

Beauvoir k tomu ale došel sám. A teď Gamache uviděl něco nečekaného. Inspektor ani zdaleka nevypadal, že by jeho břemeno bylo těžší, právě naopak.

„Nesu stejnou vinu,“ konstatoval Jean Guy a obličej se mu vyhlazoval, jak z něj mizela nervozita.

A Armand si uvědomil, že problém nebyl v tom, že by v Beauvoirových očích upadl, ale že se mezi nimi otevřela propast. Teď v tom alespoň byli spolu. V kadibudce. Dvojmístné.

„Oba jsme až po krk ve sračkách.“ Jean Guy samou úlevou cítil skoro závrať.

„Až sem,“ opáčil Gamache a zvedl si ruku nad hlavu. Pak se vrátil do koupelny, aby se učesal, a když vyšel, vázal si kravatu. „Všechno připraveno?“

„Oui. Isabelle ještě nezavolala, ale už musíme vyrazit. Zbytek týmu si připravuje vybavení. Mám vaši vestu.“

„Merci.“ Gamache přešel ke svému stolu, odemkl další zásuvku, vytáhl z ní pouzdro s pistolí a připnul si ho k opasku. Pak si navlékl sako. Pomuchlané, ale aspoň suché.

Zásahová dodávka pojede na jih po vlastní ose, a až padne tma, policisté se rozmístí na své pozice.

A budou čekat.

Napadlo ho, jestli nevrátí zápisník i ubrousek zpátky do zásuvky a pod zámek, ale uvědomil si, že už na tom nezáleží. Naopak jestli se něco stane a všechno půjde do háje, zápisník pomůže vyšetřovatelům porozumět. Když už ne souhlasit.

Oba vykročili dlouhou chodbou k výtahům. Pistole na boku byla vrchnímu komisaři nepříjemná, připadala mu cizí. Střelné zbraně nesnášel. Jejich jediným účelem bylo zabíjet lidi. A on už viděl dost smrti, aby to vystačilo na několik životů.

„Měl jsem s vámi v soudní síni zůstat,“ řekl Jean Guy, když zmáčkl tlačítko s šipkou dolů. Pak se obrátil ke Gamachovi. „Jsme v pohodě?“

„Nikdy jsme na tom nebyli jinak, Jeane Guyi.“ Výtah přijel a oni nastoupili. Jen oni dva. „Vyprávěl jsem vám někdy o svém prvním taktickém zásahu?“

„Neřekl bych. Nenapsal jste o tom básničku, že ne?“

„Epos,“ opáčil Gamache a odkašlal si. Pak se usmál. „Non. Tohle je prozaičtější. Byl jsem ještě agent, ale ne úplný zelenáč. Tehdy už jsem u Sûreté pracoval pár let. Šli jsme po pouličním gangu. Těžce ozbrojeném. Měl to být přímý útok na jejich základnu.“

Při řeči si sepnul ruce za zády a zahleděl se na čísla nade dveřmi, označující jednotlivá podlaží.

„Složil jsem se.“

„Pardon?“

„Hned, jak padly první výstřely. Probral jsem se, až když mě propleskával zdravotník.“

„Pardon?“ zopakoval Beauvoir a obrátil se ke Gamachovi, který jen dál zíral na číslice.

„Svedl jsem to na infarkt. Na těžkou výstroj, čekání a pražící slunce. Jenže o to nešlo. Byla to hrůza. Tak moc jsem se bál, až jsem omdlel.“ Odmlčel se. „I když složil jsem se zní o trochu líp.“

Pak se otočil k Jeanu Guyovi, který na něj nevěřícně zíral.

„Tu historku zná jen Reine-Marie. Jen ta zná pravdu.“

Jean Guy na něj dál zíral s otevřenou pusou.

„Ta příhoda mě donutila se nad sebou pořádně zamyslet,“ pokračoval Gamache. „Nad tím, jestli jsem na tohle doopravdy stavěný, nebo jestli mě vždycky přemůže strach a ohrozím tak lidi kolem sebe. Tu práci jsem ale miloval a věřil jsem v ni. A uvědomil jsem si, že se nesmím bát a co s tím musím udělat. Tak jsem zapracoval na svém strachu.“

„Už je pryč?“

„Myslím, že na to znáte odpověď.“

Jean Guy ji znal.

Nikdy úplně neodešel. Ani u vrchního komisaře.

Zatímco kabina výtahu klesala k přízemí, vzpomněl si Beauvoir na předpovědi v tom notesu a na ubrousek pečlivě rozložený na něm.

Na jméno restaurace, které bylo na vrchní straně vytištěné veselými červenými písmeny.

Sans Souci. Bez starostí.

A pod tím černým inkoustem: Spalme lodě.

Následoval Gamache z výtahu.

Věděl, že ve skutečnosti klíčem není méně se bát. Podstatná je větší odvaha.

 


 

TŘICET

 

Isabelle Lacosteové připadalo, že v lokálu bistra ve Three Pines ve srovnání s palčivým žárem na terase, kde místní uvolněně popíjeli pivo a citronádu, vládne chladno a klid.

Sundala si sluneční brýle a čekala, až se jí přizpůsobí oči. Z mnoha důvodů dávala přednost tomu sedět vevnitř.

„Dala bych si panáka,“ zavolala Isabelle na Oliviera cestou přes místnost k dlouhému dřevěnému baru. „Gin s tonikem. A dejte mi ho rovnou dvojitý, jsem mimo službu.“

„Náročný den?“ zeptal se Olivier, když na kostky ledu naléval Tanqueray.

Isabelle přikývla, pak natáhla ruku k baru, otevřela jednu ze sklenic se sladkostmi a vytáhla z ní lékořicovou fajfku. Nejdřív ukousla červené cukrové uhlíky, jak ji to naučily děti, které to naučil monsieur Gamache.

„Jak to jde se soudem?“ zeptal se.

Lacosteová zakvedlala rukou. Comme ci, comme ça.

Olivier potřásl hlavou. Rozkrojil citron a vzduch na chvilku naplnila svěží vůně.

„Je to hrozně smutné,“ poznamenal a namířil nůž ke Svatému Tomáši. „Ale aspoň se Katie konečně dočká spravedlnosti.“

Isabelle se otočila a vyhlédla oknem bistra přes hlavy hostů, kteří na rozpáleném patiu popíjeli chlazené nápoje. Přes děti, jež si hrály ve svěží zeleni návesního parčíku a honily se tam a zpátky kolem tří obrovských borovic, jako by stromy samotné hrály s nimi. Přes kamenné, cihlové a dřevěné domky s trvalkovými záhony plnými kobaltově modrých straček, starých zahradních růží, slézů a levandulí. Přes láskyplně opečovávané zahrady osázené už generací praprarodičů.

Isabelle Lacosteová putovala očima přes starou vesničku do kopce až ke kostelíku s bílým dřevěným obložením. K místu, kde byla zavražděna Katie Evansová a kde se stalo tolik dalších věcí.

A kde to všechno dnes v noci vyvrcholí.

Spravedlnost, pomyslela si. Před několika měsíci věděla přesně, co to znamená. Dnes už si nebyla tak jistá.

„Co jsou zač?“ zeptala se Oliviera.

Před momentálně prázdným krbem seděli dva muži a vychutnávali si večeři. Mluvil s nimi Anton, možná jim popisoval jídlo, které jim uvařil.

Podívali se na ni, ona se usmála a pozvedla směrem k Antonovi sklenku. Ten jí na oplátku zamával.

„Nevím,“ odpověděl Olivier. „Řekl bych, že jenom projíždějí. V penzionu se neubytovali. Znáte Gabriho, jedna skupinka hostů je na něj víc než dost.“

„Takže v penzionu někdo je?“ zeptala se a nasála osvěžující vůni toniku, ginu a citronu.

„Oui, přijeli Lea s Matheem.“

„Vážně? A řekli proč?“ Snažila se, aby to znělo nevzrušeně, nechtěla, aby si Olivier všiml, jak se jí mozek roztáčí.

„Neptal jsem se, ale nejspíš to má co dělat s tím soudem. Čteme reportáže. Vypadá to, že Armandovi dávají dost zabrat. Lea a Matheo si s ním možná chtějí promluvit. Zdají se mi docela nervózní.“

Ano, pomyslela si Lacosteová. To je jedno vysvětlení.

Kolem ní šuměl hovor. Spoustě hostů už terasa připadala moc rozpálená, a tak hledali útočiště v chládku lokálu. Povídali si, ale smíchu bylo slyšet jen málo. Přestože se soud konal daleko odsud, vesnice ho intenzivně prožívala. Některé z místních povolají jako svědky, i když touhu korunního prokurátora pozvat na svědeckou lavici Ruth Zardovou se vyšetřovatelům naštěstí podařilo utnout.

Svědectví Lacosteové bylo naplánováno na zítřek, ale vrchní inspektorka věděla, že na něj vůbec nedojde. Ne po tom, co přinese dnešní noc.

Vrchní inspektorka Lacosteová dnes u soudu nebyla, a Gamachovo svědectví tak neměla možnost vyslechnout, ale slyšela zprávy. Od kolegů i v televizi.

Slyšela o rostoucí nevraživosti mezi hlavním korunním prokurátorem a vrchním komisařem. Došlo to až tak daleko, že museli k soudkyni na kobereček.

Co se tam stalo? Co Gamache řekl?

Pověděl soudkyni Corriveauové, co se té listopadové noci, kdy se vrátil do suterénu Svatého Tomáše, doopravdy přihodilo?

Prozradil soudkyni tajemství, které se tak zoufale snažili zamaskovat až do té míry, že se dopustil křivé přísahy?

Začalo to bezděčnou poznámkou bláznivé staré básnířky a nad pár skleničkami v Myrnině bytě se z toho vyvinulo podezření. Které přerostlo v akci.

 

Jakmile Gamache sešel do kostelního suterénu, sundal si bundu obalenou sněhem a přehodil ji přes židli. Pak odvedl Beauvoira přes místnost ke sklípku.

„Můžete donést vybavení na sběr důkazního materiálu, prosím? A dva páry rukavic.“

Zatímco Jean Guy sháněl potřebné, Gamache rozsvítil reflektory nainstalované toho dne techniky Sûreté a pak se zastavil na prahu místnůstky.

Všechna místa, kde někoho zabili, v sobě mají jistou pochmurnost, vážnost, která je často v rozporu s okolním prostředím. Hrozná vražda na radostném místě je obzvlášť příšerná. Ve sklípku mělo být chladno, ale kvůli smrti Katie Evansové působil ještě mrazivěji.

Na takovém místě ani ostřílený vyšetřovatel z oddělení vražd nechtěl trávit moc času.

Gamache se podíval na podlahu do kouta, kde našli pomuchlanou postavu Katie Evansové v kostýmu cobradora. Bývalý šéf oddělení vražd Sûreté nikdy nezapomínal, že tohle není jen práce. Hádanka. Logické a intelektuální cvičení.

Naposledy tady vydechla mladá žena. Ve špíně a potmě ve studeném sklepě. Ne v posteli, obklopená svými blízkými ve věku devadesáti let, jak možná doufala.

„Když madame Gamachová našla mrtvolu Katie Evansové, neviděla baseballovou pálku. To znamená, že ji nějaký člověk přenesl, aniž by to kdo jiný zaregistroval. Tohle je zadní stěna kostela.“ Gamache došel až k ní. „Takže to musí být tady.“

„Co tu musí být?“

Gamache se otočil k Beauvoirovi. „Během prohibice dovnitř a ven putoval načerno pálený alkohol. Nenosili ho předními dveřmi.“

Beauvoir vykulil oči, když si uvědomil, co Gamache říká. „Sakra.“

Oba začali pečlivě zkoumat police.

„Mám to,“ ohlásil Jean Guy.

„Počkejte,“ zarazil ho Gamache. Z vybavení pro ohledání místa činu vyndal kameru a nahrál okamžik, kdy inspektor Beauvoir vyklopil do strany jeden z regálů a pak do něj zatlačil.

Otevřela se nízká dvířka zabudovaná do zdi.

Beauvoir si klekl, aby se podíval skrz, a vítr mu vmetl do obličeje sníh. Mžourajícíma očima uviděl jen pár metrů od sebe les.

A přes les to byl jen kousek k americké hranici. Pašerákův sen.

„Tak takhle se ta pálka dostala ven a zase dovnitř,“ vydechl Beauvoir.

Gamache vypnul nahrávání a podal kameru Jeanu Guyovi. Ten začal dokumentovat, co objevili.

„Je to perfektní,“ mumlal si Gamache pro sebe, zatímco obhlížel místnůstku bez oken.

Pro cobradora i pro vraždu.

„Patron?“ ozval se z vyšetřovací kanceláře hlas Lacosteové.

„Jsme tady,“ odpověděl Jean Guy.

„Jen si zapnu počítač a začnu stahovat e-maily,“ zavolala. „Hned jsem u vás.“

Gamache se rozhlédl a uviděl, že se dvířka právě zavírají. A jakmile se zavřely, hladce a bezhlučně se na své místo vrátil i regál.

Naklonil se blíž a prozkoumal panty.

Lacosteová si ve vyšetřovací kanceláři sundala bundu a klikla na e-mail, pak ale zaslechla nějaký zvuk a zvedla hlavu ke schodům.

V tichu kostelíka zněly kroky na schodech jako strašidelné bubnování.

Buch-buch. Buch-buch. Jako přibližující se tlukot srdce.

A pak se objevil Beauvoir.

Isabelle vykulila oči a trhla hlavou dozadu s tak komickým výrazem, že se Jean Guy rozesmál.

„Désolé,“ omluvil se.

Podívala se po Gamachovi, který stál ve dveřích do sklípku a rozhazoval rukama na znamení, že s tímhle nemá nic společného.

„Byl tady,“ začal.

„A teď jsem tu,“ dodal Beauvoir.

Lacosteové přejížděla pohledem od Gamache k Beauvoirovi, pak vstala a došla k Jeanu Guyovi.

„Řekněte mi, jak jste to udělal.“

„Ukážu vám to.“ Jean Guy ji odvedl přes místnost ke Gamachovi a ke sklípku. „Přišel na to šéf.“

„Ovšem s tímhle –“ ukázal k Beauvoirovi a opsal kolem něj prstem kolečko – „nemám nic společného.“

O tom ale Lacosteová dost pochybovala. Ti dva nedali jeden bez druhého ani ránu, a jestli nějaká dvojice tvořila sehraný párek, byli to právě oni.

„A to se podívejme,“ vydechla, když jí ukázali skrytá dvířka. „Odebrali jste vzorky?“

Beauvoir ukázal na odběrovou soupravu a přikývl.

Mlčky se vrátila do vyšetřovací kanceláře, Gamache a Beauvoir za ní, a když se k nim otočila, zeptala se: „To vyrobili pašeráci rumu, o kterých nám vyprávěla Myrna?“

„Přesně tak,“ přisvědčil Gamache.

„A využil je i vrah.“

„A ten cobrador,“ dodal Gamache.

„Nejspíš jsou jedna osoba,“ podotkla Lacosteová. „Ale jak se o těch skrytých dvířkách dozvěděl? Vždyť jste o nich neměl tušení ani vy. Nevěděl o nich nikdo kromě Ruth a Myrny.“

„Ty o nějakých dvířkách neměly zdání,“ opravil ji Gamache. „Znaly jenom ten příběh z prohibice. Pro ně to byl zajímavý střípek historie, ale nic víc.“

„Myrna nebo Ruth to musely povědět ještě někomu dalšímu,“ nadhodila Lacosteová. „Ten člověk si to pak dal dohromady a dvířka našel. Proč by ale někdo hledal tajná dvířka do suterénu kostela?“

Gamache přemítal o tom samém.

Někdy lidi narazí na věci náhodou. Jako ti, co našli Three Pines.

Většinou se ale něco najde, protože to někdo hledá, a hledá to, protože to potřebuje. Objevy motivuje potřeba.

A Gamachovi začalo pomalu docházet, jaká potřeba by to mohla být.

Po zrušení prohibice skončily tyhle tajné komůrky opuštěné. Zapomenuté. Ti, kdo je vytvořili, byli už dávno mrtví, jejich bohatství ale zůstalo a stejně tak i ty místnůstky.

Na hranicích. Čekaly. Až vyvstane nějaká nová potřeba.

Hranice je propustná. Vždycky byla. A to, co teď přes ni teče, je mnohem silnější a lukrativnější než chlast.

Beauvoir přešel ke svému stolu, aby si stáhl e-maily.

„Antonio Ruiz se vrátil do Španělska,“ oznámil. „Guardia Civil to právě potvrdila.“

Vstal, posadil se s ostatními ke konferenčnímu stolu a přinesl s sebou i fotografii, kterou odnesl z domu Evansových.

Gamache se na ni zkoumavě zahleděl. Rozesmáté obličeje. Samozřejmě známé. Samozřejmě mladší. Šťastnější.

Pohledem ulpěl na Edouardovi, na duchovi, na zářivém stínu, který čtveřici přátel pronásledoval.

Jean Guy jim pověděl o rozhovoru s Katiinou sestrou.

„Pořád to ale není nic, co by vysvětlovalo toho cobradora,“ podotkl Gamache. Oči mu sjely zpátky k fotografii. Tentokrát se přesunuly od Edouardova obličeje k paži, kterou objímal Katie. „Zajímalo by mě, proč si nechala zrovna tuhle? Vypadají, že jsou pořád spolu.“

„A mě by zas zajímalo, proč to Patrickovi zřejmě nevadilo,“ přidal se Jean Guy. „Určitě musely existovat i jiné fotky jich všech pohromadě. Nějaké míň…“

„Intimní?“ Gamache přikývl. Proč zrovna tahle? uvažoval.

„Právě jsem se bavil s Antonem, s tím, co myje v bistru nádobí,“ pokračoval Beauvoir. „Když k vám donesl večeři. Přiznal, že věděl, co je ten cobrador zač.“

„Odkud?“ zajímala se Lacosteová.

„Antonia Ruize jeden ve Španělsku pronásledoval.“

Beauvoir jim pověděl o tom videu a co mu řekl Anton.

„Praní špinavých peněz?“ zeptal se Gamache.

To skoro jistě znamenalo organizovaný zločin. Výpalné. Hazard. Drogy.

„A Jacqueline to taky věděla?“ napadlo Lacosteovou.

„Oui. Přinutila Antona slíbit, že nic neřekne, protože jinak by se lidi začali vyptávat, jak to vědí, a oni by pak museli říct něco o Ruizových,“ vysvětlil Beauvoir. „Vypadá to, že se jich bojí, a nejen kvůli tomu, že jim podepsali mlčenlivost.“

„Jestli je zapletený do organizovaného zločinu, tak mají důvod se bát,“ podotkl Gamache.

„Anton mi řekl ještě něco dalšího,“ vykládal dál Beauvoir. „Myslel si, že ten cobrador tu byl kvůli němu.“

„To není žádná převratná zpráva. Všichni ve vesnici si mysleli, že Svědomí je tu kvůli nim,“ poznamenal Gamache. „Včetně mě.“

„Jenže Anton měl dobrý důvod.“ Beauvoir se naklonil nad stůl, blíž k nim. „Znal Katie Evansovou.“

„Odkud?“ chtěla vědět Lacosteová.

„Z doby před lety,“ vysvětloval Beauvoir. „Znal je všechny. Nejdřív si nebyl jistý. Viděl je jen z dálky, poněvadž pracuje v kuchyni, a navíc už uběhlo dost let, ale když je slyšel mluvit o Montrealské univerzitě, už to věděl jistě. Studoval tam spolu s nimi. A když se pak ukázal ten cobrador, věděl, že je v pěkném průšvihu. Myslel si, že ho na něj poslali ti čtyři. Aby vybral jeho dluh.“

„Jaký dluh?“ zeptala se Lacosteová, ale hned rychle zvedla ruku. „Počkat, neříkejte mi to.“

Chvíli o tom uvažovala a pak s rozzářenýma očima vyložila lokty na stůl.

„Ty drogy prodal Edouardovi on,“ oznámila a Beauvoir přikývl.

„Když Edouard umřel a rozjelo se vyšetřování, vypařil se,“ pokračoval Jean Guy. „Skončil v léčebně.“

„Poznala ho madame Evansová a ostatní?“ zajímal se Gamache.

„Jestli ano, tak mu nic neřekli,“ odpověděl Beauvoir.

„Ani nám,“ dodala Lacosteová. „Proč by to ale tajili?“

„Třeba si neuvědomili, kdo to je,“ usoudil Beauvoir.

„Mně to připadá jako moc velká náhoda, vám ne?“ ozval se Gamache. „Jsme tady v mrňavé vesničce, o které skoro nikdo neví, že vůbec existuje, a kdo sem nepřijede? Čtyři lidi, co by jako jediní mohli spojit Antona s tou smrtí.“

Lacosteová a Beauvoir pokývali hlavami. Náhody nejsou při vyšetřování vraždy nic neobvyklého, právě tak jako se objevují i v životě. Byla by hloupost jim přikládat moc velkou váhu, ale stejně hloupé by bylo se nad nimi nepozastavit.

„Musíme se vrátit do penzionu a zjistit, jestli Antona poznali,“ usoudila Lacosteová.

„To by ale ještě neznamenalo, že přivolali toho cobradora,“ upozornil Gamache. „Ten cobrador se nezjevil jen tak z čistého nebe. Musejí za tím být měsíce plánování, možná i víc. Madame Evansová a ostatní mohli Antona poznat až v posledních několika dnech.“

„A jak do toho zapadá vražda Katie Evansové?“ zeptala se Lacosteová.

Ten cobrador, Svědomí, vytřásl z Antona jeho tajemství, jakou roli sehrál před patnácti lety v Edouardově smrti, ale je možné, že tady někdo skrývá něco ještě horšího a ohavnějšího.

Lacosteová se podívala ke sklípku. „Musíme ta tajná dvířka zapečetit, aby je už nikdo nemohl použít.“

Gamache v hlubokém zamyšlení sledoval, jak jeho kolegové přecházejí přes místnost. „Počkat,“ zavolal na ně a vstal. „Myslím, že bude lepší je nechat, jak jsou.“

„Ale ať už je používal kdokoli, může se sem vrátit,“ namítla Lacosteová ve dveřích do sklípku.

„A co by tu mohl udělat?“ zeptal se a připojil se k nim.

„No…,“ zaváhala. Instinktivně cítila, že by vetřelec musel způsobit nějakou škodu, ale když se nad tím zamyslela, nic ji nenapadalo, aspoň ne nic vážného.

Všechny vzorky už pořídili, všechno vyfotografovali.

„Naše počítače,“ vzpomněl si Beauvoir.

„Máte je zaheslované,“ namítl Gamache. „A kromě toho, i kdyby se vrah vrátil, pravděpodobně by nic nevzal. Neriskoval by, že ho někdo přistihne s laptopy ukradenými Sûreté.“

Už se setkal s vrahy, kteří tak hloupí byli, ale takoví se naneštěstí objevovali velice zřídka.

„Aspoň si ale pro jistotu odnesme poznámky a smažme tabuli,“ vyzvala je Lacosteová a ukázala na bílou plochu s časovými osami, podezřelými a nápady.

„Ne, to nechte taky.“

„Ale tak se dozví, kde teď jsme,“ varoval Beauvoir.

„A zjistí jen to, že jsme v koncích,“ ubezpečil ho Gamache.

„My nejsme v koncích.“

„Nejsme, ale to se on nedozví, když si přečte vaše zprávy nebo se podívá na tohle,“ oponoval Gamache a ukázal na tabuli.

„Non,“ připustila vrchní inspektorka.

„Musíme něco říct, aby to vypadalo, že jsme v koncích,“ pokračoval Gamache téměř pro sebe. „Aby to vypadalo, že jsme neschopní. Že jsme to vzdali. Aby se zločinci uklidnili. A přestali se tak hlídat. Aby získali přehnanou sebejistotu.“ Pohlédl na ně tak trochu udiveně. „A začali dělat chyby.“

„Přece nám nechcete navrhnout, ať to vzdáme, patron?“ ujišťovala se Lacosteová.

„Právě naopak,“ odpověděl roztržitě. „Myslím.“

A opravdu vypadal, že usilovně přemýšlí.

Beauvoir zachytit tázavý pohled vrchní inspektorky Lacosteové.

„Myslím,“ pokračoval Gamache a obrátil se k nim, „že bychom si měli to, co jsme dneska našli, nechat pro sebe. Vlastně to vím jistě. O těch skrytých dvířkách nikomu neřekneme. Ani ostatním členům týmu.“

„Pardon?“ zeptali se oba naráz. Zatajovat cenný důkaz dokonce i před vlastním vyšetřovacím týmem pro ně bylo něco neslýchaného.

„Jen prozatím,“ ujistil je Gamache. „Dopřejte mi dnešní noc. Potřebuju čas.“

„Nainstaluju do kouta té místnosti kameru,“ navrhl Beauvoir. „Jestli někdo vejde dovnitř, aspoň uvidíme, kdo to je.“

Zatímco to dělal, Lacosteová si zkontrolovala poštu.

„Laboratoř hlásí, že výsledky analýzy cobradorova kostýmu dostaneme nejdřív zítra ráno. Je na něm spousta vzorků DNA.“

„Nejspíš bude z půjčovny,“ ozval se Beauvoir ze sklípku. „Bůh ví, kdy ho naposledy čistili.“ Jeho hlas v sobě měl veškeré znechucení čistotného muže.

„Ale výsledky z té pálky už máme,“ hlásila dál Lacosteová.

Mluvila pomalu, během řeči četla.

Gamache se postavil za ni, zkušenýma očima hledal mezi vědeckou hantýrkou důležité řádky.

Lacosteová se na židli prudce otočila a pohlédla na něj.

„Co z toho usuzujete?“ zeptala se.

„O co jde?“ vyzvídal Jean Guy, když přecházel vyšetřovací kancelář, aby se k nim mohl přidat.

„Na zatčení to ještě nestačí,“ pokračovala Lacosteová. „Ještě ne. Ale aspoň víme, kdo sahal na vražednou zbraň a skoro jistě zabil Katie Evansovou.“

„Ale co vyvozujete tady z toho?“ zeptal se Gamache a ukázal na další řádek zprávy.

„Je to jen stopa,“ opáčila Lacosteová. „Laboratoř tvrdí, že se tam nejspíš dostala náhodou.“

„Je to o trochu víc než jen stopa,“ namítl Gamache. I když ne o moc. A Lacosteová měla pravdu, technici, odborníci na tomto poli, usoudili, že ta částečka tkáně s jinou DNA pravděpodobně odpadla z vraha, ale nepatří tomu, kdo zabíjel.

Další dva výsledky byly jasné. Jeden vzorek patřil Katie Evansové, ten druhý vrahovi.

Na druhou stranu…

„Proč tu pálku z místa činu někdo odnesl?“ zeptal se. „A pak ji tam zas vrátil? Hrozně tím riskoval.“

Tahle otázka vrtala hlavou jim všem.

Vrah to mohl udělat z několika důvodů. Zpanikařil. Nebo z roztržitosti. Tak, jako lidi někdy vyjdou z obchodu s nezaplaceným zbožím v rukou. Omylem.

A když si vrah uvědomil, co udělal a jak usvědčující ta pálka je, vrátil ji tam.

To byl nejpravděpodobnější důvod.

Na druhou stranu, proč ji prostě nespálil? Vrah chtěl, aby se ta pálka našla.

„Aby zmanipuloval důkazy,“ usoudil Beauvoir. „Aby nám nastrčil cizí DNA.“

„Možná,“ odtušil Gamache. „A jestli se stalo právě tohle, mohlo by pomoct, kdyby si skutečný vrah myslel, že se mu povedlo nás obalamutit.“

„Další neschopnost, patron?“ zeptal se Beauvoir s úsměvem.

I přes ten úsměv se do něj ale vkrádala plíživá obava, že tu neschopnost jen nepředstírají, ale že neschopní doopravdy jsou. A že je tahle rozhodnutí navedou špatným směrem a skutečný vrah upláchne.

„Potřebujeme víc důkazů,“ prohlásil.

Gamache přikyvoval. Nestačí najít toho, kdo Katie Evansovou zabil, musejí to být schopní i dokázat.

„Byl to dlouhý den,“ uzavřel. „Potřebujeme se najíst.“

Alespoň to poslední prohlášení nikdo nerozporoval.

 

* * *

 

Anton o svém kuchařském umění nelhal.

Hovězí s bylinkami, divokým česnekem a lahodnými houbami, které na podzim nasbíral a nasušil, se nepodobalo ničemu, co kdy ochutnali.

„Ví Olivier, co v Antonovi má?“ zeptala se Reine-Marie.

Snažila se tvářit vesele, i když byla zjevně vyčerpaná, vyždímaná tím, co se dnes stalo.

„Nemyslím,“ odpověděl Armand, zatímco sklízel ze stolu a Jean Guy vybaloval dezert.

„Panna cotta s malinovým pyré,“ přečetl Beauvoir z cedulky přilepené k mističkám. „Anton mi řekl, že se naučil vařit v léčebně. Zjevně jsem byl ve špatném léčebném programu.“

„Ale vůbec ne,“ chlácholil ho Gamache. „Vaše drhané závěsy na květináče milujeme.“

„To je dobře, protože Vánoce se blíží.“

„Pojď,“ řekl Armand Reine-Marie, která měla tmavé kruhy pod očima a rychle bledla. „Je čas jít spát. Dezert ti schováme.“

„Nic mi není,“ odpověděla.

„Já vím.“

Pomohl jí vstát, a když jí Isabelle s Jeanem Guyem popřáli dobrou noc, doprovodil ji nahoru. Nejdřív si ale Jeana Guye a Isabelle vzal na chvíli stranou.

„Zavolejte Myrně a Ruth. Zjistěte, komu dalšímu řekly o tom, co se tu dělo za prohibice. A důkladně proklepněte Antona.“

Ten kuchař od dřezu na nádobí přiznal spoustu věcí včetně toho, že znal cobradory i oběť, ale na to všechno by vyšetřovatelé nakonec přišli i sami.

Vykládal jim to jako nevinný člověk, který chce ulevit svému svědomí, nebo šlo o preventivní opatření vraha?

„Až se vrátím dolů, půjdeme do penzionu.“

„Oui, patron.“

Uložil Reine-Marie do postele, a když se k ní o několik minut později vrátil s čajem, zjistil, že tvrdě spí. Zasunul jí pod peřinu ohřívací láhev, zlehýnka ji políbil, aby ji nevzbudil, a čaj nechal na nočním stolku. Věděl, že vůně heřmánku bude působit konejšivě.

Když pak sešel dolů, slyšel, jak Jean Guy telefonuje.

„Poslouchejte, vy stará čarodějnice, je to jednoduchá otázka.“

Slyšel i Ruthinu kousavou odpověď.

„Ty mi zavoláš uprostřed noci, aby ses mě zeptal na prohibici, blbečku? Není na to ve všech ohledech trochu pozdě?“

„Je půl desáté a potřebuju to vědět.“

„Je rok 2017 a prohibici zrušili, nebos o tom ještě neslyšel, ty tupoune?“

„Já vám nevolám kvůli přednášce z dějepisu…“

Jejich rozhovor, jestli se to tak dalo nazvat, pokračoval dál, tak Gamache nakoukl do pracovny a tam našel u svého počítače Lacosteovou, která právě zadávala Antonovo jméno do systému Sûreté.

„Chvíli to potrvá. Vezmu zatím Henriho a Gracie na procházku. Nechcete trochu na vzduch?“ zeptal se, zatímco k nim z vedlejší místnosti doléhaly další nadávky.

„To není špatný nápad.“

Jakmile vyšli ven, podívali se k penzionu. Pořád se tam svítilo.

Vykročili s hlavami skloněnými před větrem, zatímco psi si hráli a dělali potřebu, jako by žádná plískanice nebyla.

„Patron, ohledně toho sklípku. Proč chcete, aby –“ začala Lacosteová, ale Gamache ji hned umlčel zdviženou rukou s dlaní varovně otočenou k ní.

„Ale vždyť jsme sami,“ snažila se překřičet vítr.

Beze slova ukázal k obchůdkům.

V bytě nad Myrniným knihkupectvím se rozsvítilo. Jean Guy se zřejmě přesunul k další osobě na svém seznamu. Nepochybně šlo o mnohem příjemnější rozhovor.

Na to ale Gamache neukazoval.

V bistru bylo skrz tabulková okna vidět hosty, jak si povídají a dopřávají si u krbu moučník nebo kávu, než vyrazí domů.

Kolem okna prošla nějaká postava, z níž proti světlu viděli jen siluetu. Byla zachumlaná proti chladu, takže se nedalo rozpoznat, jestli jde o muže, nebo o ženu.

Gamache a Lacosteová sledovali, jak ten člověk míří přímo k penzionu.

A pokračuje dál.

K domu Gamachových.

Armand popadl Gracie a rychle vykročil tím směrem. Henri proběhl kolem nich přímo k temné postavě, která teď stála na jejich verandě.

Když ten člověk německého ovčáka uviděl, úplně ztuhl. Buď si nevšiml jeho zuřivě se mrskajícího ocasu a míčku v tlamě, nebo to nechtěl riskovat.

Gamache dorazil o chvilku později, vzal návštěvníka za paži a otočil ho obličejem ke světlu.

Na chvilku na postavu zůstal zírat, ale pak se zeptal: „Chcete nám něco říct?“

„Chci,“ odpověděla Jacqueline. „Přišla jsem se přiznat.“

 

Isabelle Lacosteová se odvrátila od Oliviera, který na baru míchal džbánek sangríe, a vyhlédla z okna.

Po širokých schodech verandy penzionu právě sešli Lea Rouxová v letních šatech a sandálech a Matheo Bissonette v plátěných kalhotách a lehké košili. Zamířili k nim.

„Čekali jste je?“ zeptala se.

„Non. Zavolali dneska pozdě odpoledne a prostě přijeli.“

Dva hosté u krbu, starší a mladší muž, se po ní znovu ohlédli. Anton jim pravděpodobně řekl, že šéfuje oddělení vražd Sûreté. To vždycky vyvolávalo pohledy.

Znovu k nim pozvedla sklenku, a když oni zvedli na pozdrav ty svoje, napila se a doufala, že přes celou místnost nemůžou vidět, jak jí tekutina smočila rty, ale za ně už nedotekla.

Jenže Olivier to viděl. A svraštil obočí, ale neřekl nic.

Lacosteová se odvrátila a opřela se o bar. Jakoby nic vyhlížela z tabulkového okna na utěšené zahrádky v plném květu.

Ve tváři měla klidný, skoro až prázdný výraz, ale mozek jí běžel na plné obrátky.

Když Olivier vyrazil ke stolu se sangríou, natáhla se přes bar a vylovila ze sklenice další lékořicovou fajfku. Starší muž ji viděl a nadzvedl obočí.

Lacosteová se zazubila a položila si prst na rty. S úsměvem přikývl.

Pak odešla od baru a vydala se k záchodu. V dlani přitom pečlivě schovávala telefonní sluchátko, které vzala zpoza baru.

 


 

TŘICET JEDNA

 

Gamache a Beauvoir už byli za polovinou cesty ke svému cíli a od Lacosteové stále žádné zprávy.

Oba ale dostali SMS od komisařky Toussaintové.

Vybavení mají pohromadě, dodávka je naložená. Zásahová jednotka je připravená.

„Jestli nedostaneme jiné pokyny,“ psala Toussaintová, „za deset minut odjedeme z Montrealu a před setměním budeme na místě.“

„Merde,“ odepsal jí Gamache. Byl to quebecký ekvivalent „hodně štěstí“ a interní signál Sûreté, že všechno jde dobře.

„Merde,“ odpověděla. A pak se odmlčela.

Do začátku akce už se spolu neuvidí.

Gamache se podíval na hodiny na palubní desce. Půl sedmé. Do půl osmé padne tma. Komisařka Toussaintová si to dokonale načasovala.

„Proč se neozývá?“ zeptal se Jean Guy zpoza volantu.

Bylo jasné, koho tím myslí.

„To nevím.“

Chopil se svého iPhonu a zavolal domů. A nechal to vyzvánět. Dokud se neozval nahraný hlas Reine-Marie.

Namluvil jí veselý vzkaz, že je na cestě a jede s ním i Jean Guy.

„Nebere to?“ zeptal se Jean Guy. „Nejspíš bude u Clary nebo u Myrny.“

„Nejspíš.“

 

* * *

 

Jakmile Lacosteová došla na záchod, zamkla dveře a stiskla zelené tlačítko. Pevně doufala, že starému bezdrátovému telefonu tak daleko dosáhne signál.

Uslyšela oznamovací tón a rychle vyťukala číslo.

Gamache telefon zvedl, než doznělo první zazvonění. „Šéfe?“ zašeptala, když to po polovině zazvonění zvedl.

„Isabelle, kde jste byla?“

„Až doteď jsem se nemohla dostat pryč. Jsem v bistru. Je tady.“

„Kdo?“

„Boss toho kartelu. Je ve Three Pines.“

„To přece víme,“ ozval se ze sluchátka Beauvoirův hlas. „Proto tam jste, ne? Abyste ho sledovala.“

„Ne, já myslím toho amerického kartelu.“

Gamache a Beauvoir se podívali jeden na druhého.

„Jste si jistá?“ zeptal se Gamache.

Kdyby to Lacosteová slyšela od kohokoli jiného a za jakýchkoli jiných okolností, rozladilo by ji to, ale jeho potřebu mít naprostou jistotu chápala.

„Jsem, je to boss toho amerického kartelu.“ Kvůli naléhavosti v jejím hlase to znělo jako zasyčení.

„Do hajzlu,“ zaklel Beauvoir. „A poznal vás?“

„To nevím. Je s ním ještě jeden chlap, možná poradce nebo bodyguard, a pořád na mě zírá. Myslím, že Anton jim řekl, co jsem zač.“

„No paráda,“ odtušil Beauvoir.

„Ale já si dala záležet, abych si objednala pití, a dokonce jsem na něj zamávala.“

„Zamávala? Vy jste mávala narkobaronovi?“ zeptal se nevěřícně Beauvoir.

„No, pistolí jsem mu před nosem nešermovala,“ opáčila. „Chtěla jsem, aby věděl, že jsem ho viděla a že zjevně nemám nejmenší tušení, o koho jde. Bylo to takové přátelské gesto. Možná jste o nich už slyšel.“

Gamache pomalu přikývl. Jen málo lidí mělo duchapřítomnost a klid Lacosteové. Udělala to naprosto správně. A jestli americký kartel měl o neschopnosti Sûreté nějaké pochybnosti, tohle je nepochybně rozptýlí. Policejní důstojník, který nepozná jednoho z nejhorších severoamerických zločinců.

„Co budeme dělat?“ zašeptala.

Pak na dveřích zarachotila klika. Někdo chtěl dovnitř.

„Momentíček,“ zavolala a klika ztichla.

„Kolik jich tam je?“ zeptal se Gamache.

„Těch Američanů? Venku jsem si nikoho nevšimla. Jsou tu jen ti dva v bistru.“ Lacosteová ztišila hlas ještě víc. „Boss toho kartelu a nějaký starší pán. To je ten, co si mě tak prohlíží.“

Ano, pomyslel si Gamache. Stejně jako v Kanadě. S novými syntetickými drogami, novým černým trhem a novými technologiemi přišlo i nové vedení. Někdy je to krvavá lázeň jako ve Státech a někdy se pochodeň předává z generace na generaci, jako v Kanadě.

Teď už je to hra mladých. Podle Gamachových zkušeností je jen málokdo brutálnější než mladí muži. Nebo ženy. Ještě nestačili otupit, všechno to krveprolití je ještě neznechutilo. Vlastně se zdá, že se v něm vyžívají. Kochají se svou mocí vynést nad někým rozsudek smrti a nechat ho vykonat. Unášet, mučit a doručovat své nepřátele zpátky po částech.

Jsou na tom zvrhle závislí.

Nikdo se před nimi neuchránil. Policisté, soudci, prokurátoři. Děti, matky, otcové. Cílem řezníků se mohl stát každý.

Nezatížení svědomím jsou všemocní. Nesmrtelní. Ne kmotři, ale bohové.

Jestli dnešní akce Sûreté selže, nastane boží dopuštění. A zaplatí za to masem a krví. Svou i svých rodin.

Gamache si nedělal iluze, co je v sázce.

„Jakmile dorazíte, můžeme je sebrat,“ oznámila Lacosteová. „Tím jsem si jistá. Jak daleko jste?“

„Budeme tam za dvacet minut,“ odpověděl Beauvoir a šlápl na plyn. „Za patnáct.“

„Co chcete, abych udělala?“

Gamachovi hlavou prolétly různé možnosti.

Očekával, že se s nimi střetne v noci v lese, ne v bistru.

V určitém ohledu to bylo ale ještě lepší. Znamenalo to, že Toussaintová měla pravdu a že jim kartely dokonale skočily na špek. Jejich šéfové jsou tak přesvědčení, že jim od Sûreté nic nehrozí, až se takhle ukázali.

Že by se mafiánský boss objevil na místě jakéhokoli trestného činu, to se stávalo hodně zřídka, bylo to skoro neslýchané. Vysílali svoje poskoky. K tomu je měli.

A že by se ukázal ne jeden, ale hned oba, to byla naprostá výjimka.

Ano, bylo to mnohem lepší, než se odvažovali doufat.

A ještě horší.

Svůj plán založili na setkání v lese mezi stromy, ne v bistru mezi přáteli. A členy rodiny.

„Zatím je nemůžeme zatknout,“ namítl pevným, klidným hlasem. „Nemáme proti jednomu ani druhému žádný důkaz. V tom je ta potíž. U jejich vojáků je to jiná, ale oni si dali dobrý pozor, aby zůstali čistí. Musíme je přistihnout při něčem nezákonném. A sezení v bistru to není.“

„Do prdelky na fialky,“ mumlal si Beauvoir polohlasně, ale jeho mantra ho opět nijak neuklidnila.

Šéf má pravdu.

Celá jejich operace závisí na tom, aby je přistihli se špinavýma rukama. A to znamená na místě, kde krokodil překročí hranici. Dokud se to nestane, nebudou mít proti šéfům obou kartelů žádný konkrétní důkaz.

Ano, jsou spolu, ale na špatném místě.

Kdyby se výměna odehrála v lese, zatímco by ti dva narkobaroni v klidu klábosili v bistru, pak by jejich plán selhal. Unikli by jim. Prohráli by.

Beauvoir upřel na Gamache poplašený, tázavý pohled.

Na druhém konci linky čekala Lacosteová. Slyšeli její dech. A pak nové zalomcování klikou.

„Haló?“ ozval se mužský hlas anglicky.

„Tabernac,“ zaklela. „Myslím, že je to ten bodyguard.“

„Už to bude,“ zavolala zpěvavě.

Gamache věděl, že jakmile zavěsí, už se s ní nepůjde spojit. Jeho rozkazy musejí být jasné a definitivní. A musejí přijít rychle.

Jediná šance.

„Ještě jedna věc,“ řekla Lacosteová hlasem tak tichým, že ji sotva slyšeli. „Je tady i madame Gamachová. S Annie a Honorém.“

Gamachovi odtekla z tváře všechna krev, a když se podíval na Beauvoira, uviděl, že sevřel volant ještě pevněji. Motor zařval, jak přidal plyn.

„Musejí odtamtud vypadnout,“ ozval se Jean Guy.

„Ne, počkat,“ zarazil ho Gamache. „Počkejte.“

Chviličku čekali.

„Budeme tam za patnáct minut –“

„Za deset,“ opravil ho Beauvoir.

„Udržte je tam a pozvěte Ruth, ať se k vám přidá.“

„To nemůžete myslet vážně,“ vydechl Beauvoir.

Lacosteová pro jistotu spláchla, aby bodyguard neslyšel Beauvoirův zvýšený hlas.

„Honoré,“ řekl Beauvoir důrazně, jako by to Gamache předtím neslyšel. Pak to ještě tišeji zopakoval. „Honoré.“

Jako by se Jeanu Guyovi celý svět smrskl na to jediné slovo.

„Annie,“ zašeptal.

Dvě slova.

Reine-Marie, pomyslel si Gamache.

„Musejí tam zůstat. Je to bezpečné. Přišli si tam popovídat, ne vystřílet lokál.“

„Jak to můžeme vědět?“ zeptal se Beauvoir nepřirozeně vysokým hlasem. „Nebylo by to poprvé, co se parley změnil v krvavou lázeň.“

„Non. Kdyby na to jeden z nich nebo oba pomýšleli, sešli by se v lese i se svými vojáky, ne v bistru. Jsou brutální, ale ne pitomí.“

Řekl to s mnohem větší jistotou, než jakou ve skutečnosti cítil, ale vrchní komisař Gamache si uvědomoval, že velitel si nemůže dovolit ukazovat svoje emoce. Že nemůže od ostatních vyžadovat odvahu, když se sám třese strachy.

„Jestli jsme nevěděli, že tohle přijde,“ pokračoval Beauvoir, „pravděpodobně vůbec netušíme, co bude následovat. Můžou ten obchod uskutečnit přímo tam v bistru, všem na očích. To my jsme je přesvědčili, že je to bezpečné. Udělali jsme to my.“

„Má pravdu,“ přitakala Lacosteová nad puštěným kohoutkem. „Co mám teď dělat? Budu je muset zatknout, nebo to aspoň zkusit. V místnosti plné lidí.“

Honoré, pomyslel si Gamache. Annie. Reine-Marie.

Nejsou to jen lidi.

Beauvoirova noha přišlápla plynový pedál k podlaze. Auto se řítilo sto čtyřicet kilometrů v hodině a dál zrychlovalo. Z dálnice už před časem odbočili a teď jeli po vedlejších silnicích, které nebyly na takovou rychlost stavěné. Vůz nadskakoval na boulích a výmolech a znovu dopadal na asfalt.

Gamache mu ale neřekl, ať zpomalí. Ve skutečnosti měl co dělat, aby na něj nezačal křičet, ať si pospíší. Ať ještě zrychlí.

„Dostaňte do bistra Ruth,“ zopakoval Gamache tiše. „A běžte se posadit k Reine-Marie a Annie. Šéf amerického kartelu nejspíš nebude vědět, co jsou zač, ale ten kanadský to ví. Nikdy by nevěřil, že bychom je záměrně ohrozili.“

Nastalo ticho.

Nedokázal tomu uvěřit ani jeden z nich. Zvlášť ne Gamache.

Neměli ale na výběr. Kdyby Isabelle poslala Reine-Marie, Annie a Honorého pryč, kartel by skoro jistě zpozorněl, a už teď určitě bedlivě pátrá po čemkoli neobvyklém.

Možná věří, že jim nic nehrozí, ale stejně budou opatrní. Je to zvířecí instinkt. A tihle lidi jsou zvířata.

„Jste si jistý?“ zašeptala Lacosteová.

U kohokoli jiného a za jakýchkoli jiných okolností by takové zpochybňování jeho rozkazů Gamache možná rozladilo, ale chápal její potřebu mít naprostou jistotu.

„Oui.“

„Dobře,“ odpověděla. Těsně před tím, než zavěsila, uslyšel ještě jedno slovo. „Merde.“

Merde, souhlasil.

Tentokrát ale nešlo o signál, že všechno jde dobře. Bylo to prostě jenom merde.

Lacosteová schovala sluchátko do kapsy a odemkla dveře.

„Désolé,“ řekla staršímu muži, který si ji zkoumavě prohlížel. „Omlouvám se. Dámské potíže.“

Položila si dlaň na podbřišek a on okamžitě vycouval, aby to náhodou nezačala rozvádět. Než se ale stačil uklidit do bezpečí, ještě zamumlala: „Křeče.“

 

Jakmile Lacosteová zavěsila, zavolal Gamache Toussaintové a zpravil ji o vývoji situace. Nastalo dlouhé ticho.

„Bon,“ řekla. Hlas měla úsečný, bez náznaku paniky. „Co budeme dělat? Chcete nás ve vesnici?“

„Ne, jeďte k hranici. Držte se plánu. Ať už se stane cokoli, ten desomorfin se musí dostat do Států, a my víme jistě jen to, kde k tomu dojde. Sleduje váš informátor kostel?“

„Sleduje. Aspoň se dozvíme, kdy se drogy dají do pohybu. Ale co když nepoužijí zavedenou trasu?“ zeptala se Toussaintová.

„Tak budete v lese zbytečně a postaráme se o to já, Beauvoir a Lacosteová.“

Řekl to tak klidně, jako by mluvil o opravě plotu.

Znovu následovalo ticho.

„V každé akci hraje nějakou roli šťastná náhoda,“ připomněl jí. „Navíc nám jde o všechno. V tom je velká výhoda.“

„Za zády máme moře. Ano, patron. Bude to fungovat, protože musí.“ Tiše se zasmála a přála si, aby to tak opravdu fungovalo. „Hodně štěstí,“ popřála jim, poněvadž buď zapomněla říct merde, nebo nechtěla, aby to bylo poslední slovo, které si možná řeknou.

„Oui. Hodně štěstí i vám, Madeleine.“

 

Když se Lacosteová vrátila, seděli Matheo a Lea u stolu v opačném koutě lokálu. Stranou od ostatních, ale blízko těch dvou Američanů.

Opatrně vrátila telefon tak, aby to nikdo neviděl, a zašla do kuchyně pozdravit Antona. A varovat ho.

„Bonjour,“ pozdravil ji. „Myslel bych, že budete ve městě.“

„Byla jsem, ale potřebovala jsem odtamtud na pár hodin zmizet. Je tam vedro na padnutí. A nejsem jediná.“

„To se vsadím,“ opáčil a vrátil se k práci, ale když nic neříkala, zase se k ní otočil.

„Jsou tu Matheo a Lea,“ varovala ho. „A možná i Patrick, i když toho jsem neviděla.“

Anton odložil nůž a podíval se na ni. „Proč?“

„To nevím, ale myslela jsem, že bych vás měla varovat.“

Nebyla to tak docela pravda. Isabelle Lacosteová měla dost dobrou představu, proč jsou Matheo a Lea v bistru, a nechtěla, aby se do toho Anton pletl.

„Merci.“ S pochmurným výrazem se zhluboka nadechl. „Za pár dnů budu muset svědčit. Děsím se toho. Slyšel jsem, že monsiuer Gamachovi dávají dost zabrat.“

„No, to dávají vždycky.“

„I korunní prokurátor a soudce? Copak nejsou na stejné straně?“

„Soudní procesy jsou zvláštní věc,“ odpověděla. Snažila se, aby to, co se v soudní síni dělo, znělo normálně. „Zítra jsem na řadě já.“

„Kde sedí?“ zeptal se Anton. „Abych se jim vyhnul.“

„V rohu.“

„U těch dvou Američanů?“

„Vy je znáte?“

„Nikdy předtím jsem je neviděl, ale jeden o sobě tvrdí, že je kuchař. Když ochutnal tu polévku, poprosil mě, jestli bych mu nedal recept,“ opáčil Anton a ukázal na mísu.

Lacosteová pohlédla do sešitu na stránku nadepsanou Gazpacho z vodního melounu s mangem a mátou.

Chtělo se jí ten papír ochutnat.

„Všimla jsem si, že tu není Ruth. Nevadilo by vám, kdybych jí zavolala?“

„Poslužte si. Dost možná to bude poprvé, co jí zazvoní telefon. Zajímalo by mě, jestli vůbec ví, co to je.“

Isabelle se usmála, poněvadž věděla, že mladý kuchař a stará básnířka uzavřeli cosi jako přátelství. Založené na tom, že on jí dával zadarmo jídlo a ona jemu pěkně zabrat. A oba věděli, co se stane, když se cesta rozdělí.

Lacosteová přešla k telefonu připevněnému ke stěně a vyťukala číslo. Po asi deseti zazvoněních, během kterých si Isabelle představovala, jak Ruth ve svém malém domku pátrá, co to tam vyzvání, to stará básnířka konečně zvedla.

„Haló,“ zařvala do sluchátka.

„Ruth, tady Isabelle Lacosteová. Volám z bistra. Sešli jsme se tu na skle–“

„Hned jsem tam,“ křikla Ruth a zavěsila.

Lacosteová se otočila a uviděla, jak se Anton usmívá. Zjevně to slyšel. Měla podezření, že to slyšeli všichni obyvatelé Quebeku.

Vrátila se do lokálu. K Reine-Marie mezitím přisedly Clara s Myrnou. Když se s nimi Isabelle přivítala, posadila se k nim.

K oběma mužům u stolu i k Matheovi a Lee seděla zády, ale v okně z malých tabulek v olověné mřížce viděla jejich pokřivený obraz.

„Nesedli si k vám?“ zeptala se Isabelle a kývla hlavou k Matheovi a Lee.

„To nejsme my, komu se vyhýbají.“

„Jsem to já,“ odtušila Lacosteová.

Samozřejmě věděla proč. Kvůli tomu soudu. Stejně jako ona byli Matheo a Lea svědky obžaloby, ale na rozdíl od ní svědčit nechtěli.

Lacosteová věděla, na co se jich prokurátor zeptá jako první, a měla podezření, že oni to vědí také. Byla to víceméně první otázka, kterou jim položil vrchní komisař Gamache onoho listopadového večera, když se plískanicí propracovali k penzionu.

 

„Kolik je hodin?“ zeptal se rozespalý Gabri, když klepání na dveře nepřestávalo. „Že by si někdo zapomněl klíče?“

„Všichni jsou vevnitř,“ odpověděl Olivier, zatímco se probíral k životu. „A jaké klíče?“

„Ono je půl druhé?“ Gabri už byl úplně vzhůru, spustil nohy z postele a natáhl se pro župan. „Něco se děje. Na, vezmi si to.“

Podal Olivierovi dřevěnou lať.

„Proč?“ chtěl vědět Olivier.

„To je proti lupičům.“

„Lupiči neklepou.“

„Chceš to riskovat?“

Potichoučku sešli ze schodů, aby nevzbudili hosty, i když jim bylo víc než jasné, že stejně nikdo z nich nedokáže spát. Zvlášť Patrick, kterého kamarádi odvedli do postele ve stavu totálního vyčerpání, při němž zároveň vypadal naprosto bděle.

Olivier s Gabrim rozsvítili na verandě a vykoukli z okna. Pak rychle otevřeli vchodové dveře.

 

Patrick uslyšel zaklepání.

Sice nespal, ale pokud člověka někdo burcuje v takovou hodinu, nikdy to nevěstí nic dobrého.

Když si šli lehnout, Gabri mu nabízel jiný pokoj, ale Patrick se chtěl vrátit do toho, ve kterém spal spolu s Katie. Kde bylo všechno její oblečení, šperky a toaletní potřeby.

Všechny věci sepsané a vyfotografované vyšetřovateli z oddělení vražd a navrácené přesně tam, kde je Katie nechala, když odcházela.

Její kabelka na židli. Brýle na čtení odložené na knížce na nočním stolku.

Lehl si na postel a naslouchal skřípání starého zájezdního hostince. Poslouchal, jak se ostatní ukládají a všechny lidské zvuky utichají. Pak mohl být s Katie sám. Zavřel oči a předstíral, že tam pořád je, vedle něj, a dýchá tak tiše, že ji ani neslyší.

Vdechl její vůni. A věděl, že je tam s ním. Jak by mohla nebýt? Jak by mohla být mrtvá?

Ona ale není mrtvá, ujišťoval se rychle, než se zřítí dolů. Je tady. Vedle něj. Dýchá tak tiše, že ji neslyší.

A pak se do noci ozvalo zaklepání na vchodové dveře. Následované zaťukáním na dveře jejich ložnice.

„Patricku?“

„Oui?“

„Můžete sejít dolů, prosím?“ zeptal se ho Gabri.

Patrick, Lea a Matheo vešli do společenské místnosti. A ztuhli.

Před sebou uviděli vrchního komisaře Gamache, vrchní inspektorku Lacosteovou a inspektora Beauvoira.

A Jacqueline. Pekařku.

Gabri prohrábl uhlíky v krbu, pak do něj přihodil několik březových polen. Dřevo chytilo a jeho praskání dočasně přehlušilo bušení deště a ledových krystalků do oken.

„Co se tam děje?“ šeptl Olivier, když za ním Gabri přišel do kuchyně.

„Zírají na sebe.“ Zatímco Olivier vařil kávu, vytáhl Gabri briošky a zapnul troubu. „Co tady dělá Jacqueline?“

„Nejspíš něco ví,“ usoudil Olivier. „Možná něco viděla.“

„Ale proč chtějí mluvit s Patrickem a s ostatními?“ zeptal se Gabri. „A navíc uprostřed noci? Copak by to nepočkalo?“

Do rána by nepočkala jen jedna věc a oba věděli, jaká to je.

 

„Můžeme se posadit?“ zeptal se Gamache a ukázal ke křeslům a pohovce.

Beauvoir zůstal stát u krbu. Nebyla náhoda, že se postavil zrovna tam, zároveň tím blokoval cestu ke dveřím. Kdyby se kdokoli z nich pokusil utéct, k ničemu by mu to nebylo, ale lidé zahnaní do kouta dělají zoufalé věci.

Zatím promluvila jen Lea. „Konečně,“ zašeptala, když policisté vešli, ale dívala se přitom na Jacqueline.

Začala Lacosteová.

„Jacqueline za námi dneska večer přišla s neuvěřitelným příběhem.“ Zalétla pohledem k pekařce, která seděla rovně jako svíčka a vzdorně hleděla na ostatní. „Alespoň nám se zdál neuvěřitelný. Vám myslím tak divný připadal nebude.“

Gamache si pomyslel, že je to stejně nemělo tak naprosto překvapit. Jakmile Jacqueline vyslechli, zdálo se všechno jasné a divil se, jak je možné, že na to nepřišel dřív.

A věděl, že podobně jako Antonovo dnešní přiznání Jeanu Guyovi je i Jacquelinina návštěva preventivní. Už když jim svůj příběh vyprávěla, bylo mu jasné, že neříká nic, na co by v řádu hodin nepřišli sami. A uvědomovala si to i ona.

„Řekla vám všechno?“ zeptal se Matheo, zatímco očima těkal od Jacqueline k Lacosteové a zase zpátky.

„Ano, přiznala se,“ odpověděla Lacosteová.

„K vraždě?“ zeptal se Patrick a upřel na pekařku šokovaný pohled. „Katie jsi zabila ty?“

„Pověděla nám o tom cobradorovi,“ vysvětlila Lacosteová. „A teď jste na řadě vy. Povězte nám, co víte.“

Podívali se po sobě a pak přirozeně začala Lea.

„S tím nápadem přišla Jacqueline.“ Lea se obrátila ke svému manželovi a ten souhlasně přikývl. „O cobradorech se doslechla, když pracovala pro toho španělského chlapíka. Nejdřív jsme si mysleli, že je to vtip. Znělo to směšně. Nějaký člověk na někoho zírá a jako zázrakem to zabere?“

„Jacquelinin návrh nebral nikdo vážně,“ navázal Matheo. „Désolé, ale víš, že je to pravda.“

Jacqueline krátce přikývla.

„Vnuklo mi to ale nápad na článek,“ pokračoval Matheo, „tak jsem napsal ten text o cobradorovi del frac, vymahači dluhů ve fraku a cylindru, a Jacqueline za ten nápad poděkoval. Ona mi na to ale řekla, že to nebyl cobrador, kterého měla na mysli. Šlo jí o toho původního.“

„Poslala nám nějaké odkazy ze Španělska,“ vysvětlila Lea. „Tenhle cobrador byl úplně jiný. Děsivý.“

„Ale když jste o něm s monsieur Gamachem mluvili poprvé,“ skočila jí do řeči Lacosteová, „tvrdili jste mu, že o původním cobradorovi víte jen z té staré fotografie. Řekli jste, že jsou k vidění jen vzácně.“

„No, to je pravda,“ odpověděl Matheo, „ale –“

„Ale nechtěli jsme vás vodit za ručičku,“ otevřeně přiznala Lea Gamachovi. „Věděli jsme, že po tom půjdete a zjistíte si, co potřebujete. A víc vás to chytne, když k tomu dojdete sám.“

Jean Guy se u krbu naježil. Nikdo nemá rád, když jím druzí manipulují, a Lea Rouxová to dělala dokonale. S ovládáním a postrkováním měla velmi bohaté zkušenosti. A on uvažoval, kolik z nich právě uplatňuje.

Gamache ale nevypadal, že by ho to nějak rozhodilo nebo rozčililo. Jen souhlasně přikývl a dál si ji zamyšleně měřil pohledem.

„V tu chvíli jsme začali zvažovat, co Jacqueline navrhovala,“ pokračoval Matheo. „Všechno ostatní jsme už zkusili a zdálo se nám, že není co ztratit.“

„Všechno zorganizovat zabralo víc času, než jsme si mysleli,“ navázala Lea. „Jednak jsme museli sehnat kostým. Nakonec jsme se rozhodli si ho ušít. Copak vám tohle všechno neřekla už Jacqueline?“

Podívala se na pekařku, která celá pobledlá, ale vyrovnaná seděla mezi Gamachem a Lacosteovou.

„Řekla. Ale potřebujeme to slyšet i od vás,“ odpověděla Lacosteová. „Kdo ten kostým ušil?“

„Jacqueline,“ opáčila Lea. „Ale i když ho vyrobila, nebyli jsme do toho nijak žhaví. Připadalo nám to prostě hloupé. Katie nás ale přesvědčila. Ona byla Edouardovi nejbližší. Chtěla, aby za to zaplatil.“

„I po takové době?“ zeptala se Lacosteová. „Edouard zemřel před patnácti lety.“

„Když vidíte svého nejlepšího kamaráda skočit ze střechy, tak to nikdy nezmizí,“ namítl Matheo. „Zvlášť když za to ten člověk nijak nezaplatil. Ani se neomluvil.“

„A to jste chtěli?“ zajímal se Gamache. „Omluvu?“

Podívali se jeden na druhého. Možná doopravdy nemluvili o tom, co vlastně chtějí. Co by jim stačilo.

„Nejspíš ano,“ odpověděla Lea. „Chtěli jsme si s ním trochu pohrát, vyděsit ho a pak se vrátit zpátky ke svým životům. Co víc jsme mohli dělat?“

„Mluvíte o tom člověku v mužském rodě,“ nadhodila Lacosteová. „O koho jde?“

„Ona vám to neřekla?“ zeptal se Matheo.

„Už jsem říkala, že to potřebujeme slyšet od vás.“

„Anton,“ odpověděla Lea. „Prosili jsme ho, aby Edouardovi přestal prodávat, a on s tím souhlasil, ale ten šmejd nám lhal. Pořád to dělal. Další drogy. Silnější.“

„Nevěděli jsme to,“ vysvětloval Matheo, „dokud –“

Matheo upíral oči na Lacosteovou, ale viděl ten skok.

Nebyla to žádná nehoda. Žádné klopýtnutí. Edouard stál na římse, zatímco všichni kolem něj pařili. A pod ním, v nějakém pokoji koleje, se spolu milovali jeho velká láska Katie a jeho kamarád Patrick.

Všude kolem něj bylo mládí a svoboda, láska a sex.

Edouard ale zůstal na ostrově s Pánem much. A nenasytnou bestií, která ho požírala zevnitř.

Pomalu rozpřáhl ruce jako nějaká monumentální bytost. A zatímco se na něj Matheo a Lea dívali, příliš ohromení a příliš daleko, než aby mohli něco udělat, jejich kamarád skočil.

Edouard opustil římsu i ostrov. A své přátele. A rodinu. Jenže oni ho nikdy jít nenechali.

Lea se podívala na Jacqueline, která to celé tiše poslouchala.

„Zabil ho Anton,“ řekla Lea pekařce. „Bylo to, jako by ho postrčil dolů. To všichni víme.“

Jacqueline se podívala Lee do očí a souhlasně přikývla.

„Policie nám řekla, že Edouardovu smrt budou vyšetřovat jako nehodu,“ pokračoval Matheo. „I kdyby Antona našli, nikdy by ho neobvinili z ničeho jiného než z prodeje drog, a i tak by dost možná obvinění stáhli, nebo by dostal podmínku. První přečin, univerzitní student –“

„Rodina najala na jeho nalezení soukromého detektiva,“ pokračovala Lea. „Trvalo to dlouho. Nejdřív se tak různě poflakoval, pak šel na léčení a později dostal práci u té španělské rodiny. Pracoval za hotové. Nakonec ho ale ten detektiv vystopoval.“

Jean Guy od krbu přikývl.

Tohle všechno mu Anton řekl. Vystupoval pod jménem Lebrun, ale doopravdy se jmenoval Boucher.

Řezník.

Dobré jméno pro vraha, pomyslel si Beauvoir. Sice věděl, že je směšné podezírat někoho kvůli jeho příjmení, ale stejně…

„Právě tehdy se s námi Jacqueline spojila znovu,“ navázala Lea a znovu pohlédla na ženu sedící prkenně na pohovce. „Řekla nám, že našla Antona a že ta rodina hledá chůvu a domácí učitelku, která by naučila španělské děti francouzsky.“

„Chtěla od nás reference,“ převzal štafetu Matheo. „Souhlasili jsme, a když madame Ruizová zavolala, zaručili jsme se za ni.“

Beauvoirovi blesklo hlavou, kdo se asi zaručil za Antona.

To byl kámen úrazu. Jediná věc, která mu z odpoledního rozhovoru s Antonem nepřipadala pravdivá. Všechno to přiznal. Vyzpovídal se ze svých hříchů. Projevil lítost.

Pak tu ale byla tahle maličkost. Proč si členové rodiny Ruizových, zvlášť Antonio Ruiz, Antona neprověřili, než ho přijali? Tak jako to zjevně udělali s Jacqueline.

Místo toho podezřívavý, dokonce možná i paranoidní Ruiz najal úplně cizího člověka, aby bydlel s jeho rodinou.

Proč? přemítal Beauvoir. Proč si ho neprověřil aspoň jedním telefonátem?

„Co se stalo pak?“ zeptala se Lacosteová.

„Když tam Jacqueline pracovala několik měsíců, slyšela o cobradorech a znovu se nám ozvala,“ řekla Lea. „Jakmile nás přesvědčila, už jsme potřebovali jen doladit podrobnosti. Kdy a kde na něj toho cobradora nasadit.“

„Nemohli jsme ho nechat stát před jejich domem,“ pokračoval Matheo. „Ruiz by ho pravděpodobně zastřelil. Určitě by si myslel, že je tam kvůli němu, a Anton by si to myslel taky. Potřebovali jsme to udělat někde jinde.“

„Potom Ruize přeložili zpátky do Španělska a vypadalo to, že se náš plán rozsype,“ chopila se slova Lea, „ale pak Anton dostal práci tady v bistru. Ve Three Pines už jsme párkrát byli, měli jsme tu srazy. Připadalo nám to perfektní. Dokonce jste tu i vy.“

„Já?“ podivil se Gamache.

„Potřebovali jsme mít jistotu, že cobrador bude v bezpečí,“ vysvětlil Matheo. „Že na něj nikdo nezaútočí.“

„Věděli jsme, že to byste nedopustil,“ dodala Lea.

„Nahráli jste to na mě?“ zeptal se Gamache.

„Důvěřovali jsme vám,“ bránila se Lea, „že budete prosazovat zákon bez ohledu na to, jak osobně nepříjemná ta situace může být.“

Gamache se dlouze, zhluboka nadechl. Další manipulace. Ale nerozčilovala ho, spíš tu záležitost osvětlovala. Rozhodně vrhala světlo na Leu Rouxovou a její schopnost taktizovat.

Od mladé volené úřednice a Edouardova zákona ušla velký kus cesty.

„Jacqueline to v pekařství šlo a náš plán se vyjasnil.“

„A jaký byl váš plán?“ zeptala se Lacosteová.

„Nic složitého,“ odpověděla Lea. „Ukáže se cobrador a vyděsí Antona, až si z toho pustí do kalhot.“

„A pak?“ vyzvídala Lacosteová. „To bylo všechno? Vyděsit ho?“

Matheo se už chystal odpovědět, ale zase zavřel pusu a podíval se na Leu, potom na Patricka a nakonec na Jacqueline.

Zdálo se, že je ta otázka zmátla a Isabelle si myslela, že ví proč.

To, co začalo jako snaha o získání omluvy, se přerodilo v něco jiného.

Jak často něco začíná ušlechtilými pohnutkami, a pak se to pokřiví, zkazí a začne žít vlastním životem? Stane se z toho stvoření v černém hábitu.

Mrtvola ve sklípku.

Otázkou bylo, jak k tomu vlastně došlo. A ona měla v plánu dostat na ni ještě dnes v noci odpověď.

„To se stalo na jaře,“ pokračovala Lea. „Chystali jsme se sem v létě na náš každoroční sraz a perfektně by to fungovalo. Až na –“

„Denní světlo,“ doplnil Matheo.

Když to Gamache uslyšel, tiše zabručel.

Denní světlo.

To vysvětlovalo spoustu věcí.

Proč se sraz posunul až na konec října. A jak tam cobrador mohl stát celý den.

Odpovědí bylo, že to dokázal, protože se brzy stmívalo.

V létě svítilo slunce dlouhé hodiny a bez ustání nelítostně pálilo. Na něm by nikdo dlouho stát nevydržel.

Zato na konci října a na začátku listopadu byly dny kratší a chladnější.

Když padla tma, cobrador mohl vyklouznout.

Denní světlo, tak prosté to bylo.

Na druhou stranu, jednoduchá je většina zločinů. A oni se teď ke zločinu blížili.

„Myrna tvrdí, že vám vyprávěla, co se dělo v kostele za prohibice,“ oslovil Beauvoir Leu a ta přikývla.

„Vyprávěla. To bylo při mé první návštěvě. Ještě před těmi srazy. Dokonce mi ukázala tu malou místnůstku, sklípek. Vzpomněla jsem si na ni, když jsme se snažili vymyslet, jak to provedeme.“

„Takže tam se ten cobrador schovával,“ odtušila Lacosteová. „Co byl zač? Někoho jste si najali? Co se s ním stalo?“

Její otázka se u nich opět setkala se zmatenými pohledy.

Lea se otočila k Jacqueline. „Tys jim to neřekla?“

„Řekla jsem jim, že za toho cobradora jsem byla zodpovědná já. Že to všechno byla moje práce.“

„A ty si myslíš, že na to nepřijdou?“ zeptal se jí Matheo.

„Na co nepřijdeme?“ chtěla vědět Lacosteová. „Kde je ten cobrador?“

„Díváte se na něj.“

Policisté se zahleděli na Mathea. Ten ukázal na Patricka, pak na Leu a nakonec na sebe.

„Ten cobrador jsme byli my,“ vysvětlil.

Gamache zavřel oči a na chvíli sklonil hlavu.

Stejně jako na ostrově nemocných a prokletých nebyl cobrador jediná osoba. Byla to myšlenka. Společenství svědomí.

Cobrador byli oni všichni.

„A Katie?“ zeptal se.

„Ta ho dělala včera,“ odpověděla Lea. „Po tom včerejším útoku jsme se rozhodli, že toho necháme. Začínalo to být nebezpečné. Takže jakmile by to Katie měla za sebou, odjeli bychom domů, ať už by to Antona zlomilo, nebo ne. Ale samozřejmě…“

Jak naivní byli, napadlo Gamache. Mysleli si, že můžou bez následků vyhrožovat. Tím, že sem přivedli cobradora, probudili víc než jen svědomí.

A možná si dost dobře neprověřili, co byli původní cobradoři zač.

Své mučitele sice veřejně obvinili z nemorálních činů, jenže nebyli to tehdejší vládci, kdo za to nakonec zaplatil, ale cobradoři. Pochytali je a zabili.

Stejně jako Katie.

Podíval se na Lacosteovou a Beauvoira. A oni mu pohled opětovali. Všichni mysleli na totéž.

Na tu pálku. Byly na ní tři sady vzorků DNA. Katie Evansové. Velice malá, téměř jistě nahodilá stopa té Jacquelininy. A poslední, která patřila Antonu Boucherovi.

Jeho DNA na ní byla úplně všude.

Pálka vyprávěla v podstatě stejný příběh jako tihle přátelé.

Antonu Boucherovi ruply nervy. Včera večer cobradora sledoval tmou a plískanicí až do sklípku v suterénu kostela a ubil ho k smrti. Masku mu nesundal. Vůbec netušil, koho právě zabil.

I když to samo o sobě bylo dost zvláštní. Copak by Anton nechtěl vědět, kdo ho tak neúnavně stopoval?

„Jak jste se ale dostávali do sklípku a zase ven?“ zeptal se Gamache.

„Samozřejmě dveřmi,“ odpověděl Matheo.

Gamache přikývl. Teď musí být hodně opatrný. „Nebáli jste se, že vás někdo uvidí?“

„Kdo se tím směrem za tmy dívá?“ odpověděl Matheo otázkou. „A do kostela už dneska stejně nikdo nechodí. Usoudili jsme, že je to nejbezpečnější místo. Mnohem lepší, než kdyby si cobrador zamluvil pokoj v penzionu.“

„Vždycky jsme se tam svlékli,“ vysvětlovala Lea, „a nechali tam kostým pro dalšího na řadě. A kdyby nás někdo viděl, prostě bychom všechno přiznali. Anton byl tak či tak vyřízený a my jsme nedělali nic nelegálního.“

„Ani nemorálního,“ doplnil Matheo.

„Až do včerejšího večera,“ namítl Gamache.

„Ale my jsme Katie nezabili,“ ohradila se Lea. „To je snad jasné.“

„Ale zabili,“ oponovala Jacqueline. „Nebýt té věci s cobradorem, neumřela by. Kdybych nechtěla, aby Anton za všechno zaplatil, ještě by žila. Znala jsem Antona líp než kdo jiný. Věděla jsem, že je prudká povaha. Když není po jeho, hned vyletí, ale nemyslela jsem si, že by se uchýlil k násilí. Ne takovému.“

Podívala se na Patricka.

„Je mi to strašně líto, měla jsem vědět, že vyletí. Zabil Katie a je to moje vina.“

„Ale proč by ji zabíjel?“ zeptal se Gamache.

„No, nevěděl, že zabíjí zrovna Katie,“ opravil ho Matheo. „Zabíjel cobradora, který zjevně znal jeho tajemství.“

„A to tajemství je?“ zeptal se Gamache.

„Samozřejmě Edouard,“ opáčila Lea.

Gamache přikývl. Pak ale začal vrtět hlavou.

„To nedává smysl. Víte, on vás všechny poznal. Věděl, že jste Edouardovi kamarádi. I kdyby měl podezření, že jste v tom cobradorském kostýmu vy, musel vědět, že když zabije jednoho, pořád ještě tři zbývají.“

„A kromě toho mi všechno řekl,“ dodal Beauvoir.

„Všechno?“ podivila se Lea.

„Oui. O prodávání drog a Edouardově smrti. A jestli byl Anton ochotný to přiznat, proč by zabíjel, aby to udržel v tajnosti?“

Gamache se obrátil k Jacqueline.

„Jediný člověk, kterého nepoznal, jste byla vy. Ovšem s vámi se taky nikdy předtím nesetkal. Rozhodně ne na univerzitě. Když si u něj váš bratr kupoval drogy, nikdy vás s sebou nevzal. Věděl, jak se k tomu stavíte.“

Jacqueline, Edouardova sestra, přikývla.

„Hodlám vás zatknout,“ oznámil a ona přikývla.

„Za tu věc s cobradorem,“ odpověděla.

„Za vraždu Katie Evansové.“

„Ale to je šílenství,“ vykřikla Lea. „Zabil ji Anton, to přece víte. Jestli vám dneska odpoledne všechno řekl, bylo to jen proto, aby si kryl záda. Nejspíš nás poznal až po té vraždě. Dneska odpoledne, když jsme všichni čekali tady v bistru. A tu věc s Edouardem přiznal jen proto, že byste na to stejně přišli.“

„Že by námi manipuloval?“ zeptal se Gamache a propichoval ji přitom pohledem.

„Je chytrý,“ vysvětloval Matheo. „Proboha, nenechte se ošálit. Nemáte tušení, co je zač. Není takový, jaký se zdá.“

„A vy jste?“ zeptal se Gamache.

Lea Rouxová se Gamachovi zahleděla do očí. A nelíbilo se jí, co v nich uviděla.

„Mrzí mě to,“ řekl a vstal. „Nejspíš jste to mysleli dobře. Začalo to celkem nevinně. Nikdo neměl přijít k úrazu, dokonce ani Anton. Chtěli jste jen spravedlnost pro Edouarda. Chtěli jste, aby drogový dealer věděl, že o něm víte. Ale neuvědomili jste si, že vás využívají. Neviděli jste, co se doopravdy děje.“

„A vy ano?“ obořila se na něj Lea.

„Co se děje?“ zeptal se Patrick, když policisté odváděli Jacqueline. „Co to znamená? Katie zabila ona? Já to nechápu.“

Venku se vrchní komisař obrátil k Jacqueline.

„Budete potřebovat pořádnou obhajobu.“

„Co to říkáte? Přece mě doopravdy nezatknete?“

„Zatknu. Za vraždu Katie Evansové.“

Dokonce i Lacosteová a Beauvoir vypadali překvapeně, ale nešokovalo je to ani zdaleka tak jako Jacqueline.

„Ale vždyť přece víte, že to udělal Anton. Víte, že jsem Katie nezabila, ale stejně mě zatknete?“ bránila se. „Proč?“

Pak se zdálo, že její panika mizí.

„Už vím proč. Poněvadž nemáte dost důkazů, abyste ho usvědčili. Chcete, aby si Anton myslel, že mu to projde. Teď jsem na řadě já, abych dělala cobradora. Abych se postavila za to, čemu věřím, bez ohledu na riziko. Tohle po mně chcete?“

„Máte čisté svědomí?“ zeptal se jí.

„Mám.“

A on jí věřil. Ale o tom svém si tak jistý nebyl.

 

Vrchní inspektorka Isabelle Lacosteová seděla v bistru k Matheovi Bissonettovi a Lee Rouxové zády. Vyhýbala se jejich pohledům. Částečně kvůli obvinění, které jejich pohledy obsahovaly. Obvinění, že za vraždu soudí nevinnou ženu, jež ji nespáchala. A že to Lacosteová ví.

Ano, z očí jim nepochybně sršel hněv.

Dalším důvodem ale bylo, že se potřebovala soustředit na toho Američana a jeho společníka, kteří tam sebevědomě seděli všem na očích.

Byl tady kvůli přátelskému parley? Rozdělovali si se svým quebeckým protějškem území, když teď z rovnice vypadla Sûreté? Oslavovali uvedení nového zboží, krokodilu, na trh?

Nebo se hlásil o své? Proč se dělit, když může mít všechno?

Šlo o setkání confrères, nebo o začátek brutální, krátké a krvavé války o území?

A oni seděli přímo uprostřed toho území, uprostřed války.

Isabelle se podívala na madame Gamachovou, na Annie a Honorého. A došlo jí, co si vrchní komisař Gamache zřejmě uvědomil hned, jak mu řekla, že boss amerického kartelu je ve Three Pines.

Jestli se v téhle malé příhraniční vísce svádí bitva, ten, kdo vyhraje, si z vesničanů udělá odstrašující příklad. Hlavně z monsieur Gamache a jeho rodiny.

Three Pines zpustoší, aby nebyli obyvatelé dalších příhraničních vsí na pochybách, co se jim stane, když nebudou spolupracovat. Kartely nikdy nevládnou prostřednictvím loajality a lásky. Vždycky je to strach.

Cítila, jak jí po páteři pomalu stéká čůrek potu.

 


 

TŘICET DVA


 

„Co to děláte?“ zeptal se Beauvoir, ačkoli bylo jasné, co Gamache dělá. Ve skutečnosti se Jean Guy ptal proč.

Když auto zpomalilo do uměřeného, dokonce lenivého tempa a začalo klesat ke Three Pines, Gamache se na sedadle obrátil, a když se narovnal, držel v ruce automatickou pistoli i s koženým pouzdrem, které si sundal z opasku. Otevřel přihrádku v palubní desce a pistoli do ní zasunul, ale nejdřív z ní vyndal náboje.

„Vás se zbraní můžou vidět,“ vysvětlil Gamache, když přihrádku zamykal a zastrkoval si klíč do kapsy svých plátěných kalhot. „Mě ne. Reine-Marie a Annie by si toho všimly a začaly by se vyptávat. To nesmíme dopustit.“

Slunce bylo pořád vysoko, i když neúprosný žár letního dne už trochu polevil. Vesnice nikdy nevypadala krásněji. Nikdy nebyla víc v míru sama se sebou. Zahrady naplno kvetly a děti si po večeři hrály na návsi. Snažily se vymáčknout z dokonalého letního dne i tu nejposlednější chvilku.

„Co když se ta výměna odehraje v bistru a vy tam budete stát jen se lžičkou v ruce?“

„Doufám, že bych sáhl přinejmenším po vidličce,“ opáčil Gamache, ale Beauvoir se neusmál.

„Mám tohle,“ řekl vrchní komisař s vážnou tváří a ukázal Jeanu Guyovi, co si vytáhl z přihrádky v palubní desce místo pistole.

To, co mu leželo na dlani, vypadalo jako kus dřeva. Beauvoir ale věděl, že to tak není. Šlo o zavírací lovecký nůž. Jeho čepel byla vytvořena k vyvrhování zvěře.

Jean Guy odpoutal pozornost od Gamachovy pevné ruky a podíval se mu do očí. Střetl se tam s pevným pohledem.

Jedna věc byla na nějakého člověka vystřelit. Jedná se o strašný čin, na který se nedá zapomenout a ani by se nikdy zapomenout nemělo. Jak Beauvoir moc dobře věděl. Ovšem někoho bodnout, zabořit čepel do něčího těla, je něco úplně jiného.

Jean Guy o tom nikdy ani neuvažoval.

Gamache však ano. Pořád o tom uvažuje. A udělal by to. Kdyby to bylo nutné.

 

„Bezva,“ utrousila Ruth, když Gamache s Beauvoirem vešli do bistra. „Jsou tu Rocky a Bubu.“

Gamache pohlédl na Beauvoira a nešťastně potřásl hlavou.

„Nejsou to Rocky a Bullwinkle?“ zeptal se Gabri, když stavěl před Claru pivo. Beauvoir mezitím políbil Annie a převzal z její náruče Honorého.

„Los a veverka.“ Clara přikývla a dopřála si dlouhý lok ze svého studeného světlého ležáku.

„Jsou to Méďa Béďa a Bubu,“ opravila je Reine-Marie a přivítala Armanda objetím.

„I ty, Brute?“ zeptal se Gamache a Reine-Marie se rozesmála.

„Honoré,“ pošeptal Jean Guy synkovi do ouška a vdechl jeho vůni. Kombinaci dětského zásypu a Annie.

V tu chvíli Jean Guy pochopil, proč vrchní komisař požádal, aby tam byla Ruth, až přijedou. Aby si z nich mohla veřejně utahovat. Šlo o drobný, ale výmluvný detail. Stejně jako u Clařiných portrétů vytvořených z drobných tahů a teček. Cíleně rozmístěných. Na efekt.

Pro ty, kdo je znali, byly Ruthiny urážky prostě jen obvyklý rituál. Něco jako vizitka. Cizím lidem to ale muselo znít jako jízlivý výsměch dvěma lidem tak neschopným, že to vidí i stará babka. A nerozpakuje se to říct nahlas.

Posilovalo to obrázek Gamache jako přátelského, dobrosrdečného, tolerantního chlapíka. Změkčilého. Lea se usmívala tak křečovitě, že jí úplně zmizely rty. Vypadala jako zmije.

Návštěvníci z Ameriky na ně nepokrytě zírali. Ani se nenamáhali předstírat nezájem.

Samozřejmě věděli, co je Gamache zač.

Tohle byl kritický okamžik.

Vstanou a odejdou z obavy, že se do jejich plánů připletla Sûreté?

Vytáhnou zbraně a postřílejí v bistru policisty i všechny ostatní? Rozhodně by to nebylo poprvé, kdy by nějaký kartel něco takového udělal.

Oba muži tam ale jen seděli, jako by sledovali nijak zvlášť zajímavou televizní debatu.

„Nevěděl jsem, že jsi tady,“ řekl Jean Guy Annie. K jeho překvapení a úlevě zněl jeho hlas normálně.

„Poslala jsem ti textovku, že sem jedu,“ opáčila Annie. „Potřebovali jsme vypadnout z toho vedra ve městě.“

Na venkově se to ale nezdálo o moc lepší. Vzduch byl tak nasycený vlhkostí, až jim připadalo, že co nevidět změní skupenství na kapalné. Nepohnul se ani lísteček a nevypadalo to, že se v dohledné době pohne. Lidi bojovali o každý kousek stínu a modlili se, aby slunce už zapadlo.

Všichni kromě dětí, které se teď držely za ruce a točily se v kroužku na návsi. Dva kluci se prali o míč.

Bistro se začalo zaplňovat, hodně židlí už bylo obsazených.

Gamache došel ke stolu těch dvou Američanů. Ozvalo se slabé zavrzání dřeva o dřevo, jak ten starší muž odsunul svou židli od stolu a spustil si ruce do klína.

Jeanu Guyovi se zježily všechny chlupy na pažích i na zátylku. Kůže mu mravenčila. Jako by se lokálem prohnal listopadový vítr. V náruči však měl Honorého a nemohl nic dělat, ani kdyby ten chlap vytáhl pistoli. A šéfa zastřelil.

Beauvoir se donutil od nich odvrátit. Honorého chránil vlastním tělem a postavil se i před Annie.

Zatímco ostatní pokračovali v hovoru o Clařině výstavě v montrealském Musée des beaux-arts, která měla začít ani ne za týden, Ruth sledovala Jeana Guye. Ve zvědavých očích měla zvědavý výraz.

Gamache se na oba muže usmál. „Můžu?“ oslovil je francouzsky. Když nepřišla žádná odpověď, zeptal se: „Anglais? Mluvíte anglicky?“

„Ano.“

„Jsou tyhle židle obsazené?“

„Ne, poslužte si.“

Gamache položil ruce na opěradla dvou prázdných borových židlí u stolu, pak zaváhal a zahleděl se na ně.

„Vypadáte povědomě. Neznáme se?“

Beauvoir na druhé straně místnosti myslel, že snad omdlí. Vrátil Honorého Annie a připravil se v případě potřeby vytáhnout pistoli.

Kolem něj šuměl hovor, ale slovům chyběl význam, i když se moc snažil, aby vypadal, že konverzaci sleduje.

Jean Guy se neodvažoval na Gamache, přátelsky tlachajícího s bossem drogového kartelu, ani pohlédnout, ale slyšel je.

Jestli ho nezastřelí oni, udělám to já, zuřil Beauvoir v duchu.

Isabelle Lacosteová seděla vedle Clary s nasazeným strnulým úsměvem, ale viděl, že jí pravá ruka sjela pod desku stolu.

Jeanu Guyovi tak bušilo srdce, že sotva slyšel, co si říkají.

„Nemyslím, že bychom se někdy setkali,“ odpověděl mladší muž. „Jsme tu jen na návštěvě.“

„Aha,“ odtušil Gamache angličtinou s lehkým britským přízvukem. „Máte štěstí. Tohle bistro, a vlastně ani tuhle vesnici moc lidí nenajde. Je tu nový kuchař. Zkuste jeho grilovaného pstruha, je to lahůdka.“

„Zrovna jsme dojedli,“ odpověděl mladší muž. „Vynikající. Určitě sem ještě někdy přijedeme.“

„To doufám,“ opáčil Gamache. „Díky za židle.“

Vrchní komisař jim pokývl, zvedl židle, jednu přistrčil Beauvoirovi a druhou postavil za Reine-Marie.

„Vypadají mile,“ řekl Jeanu Guyovi, který Gamache probodával vražedným pohledem.

„Američani, ti jsou vždycky milí.“

Armand si sundal sako a pečlivě ho složil přes opěradlo židle. Případným pozorovatelům ukazoval, že nemá žádnou zbraň. Vrchní komisař není ozbrojený a zjevně ani netuší, komu to právě doporučoval jídlo k večeři. A co se tu má stát.

Další tečka do portrétu.

„Co můžu nabídnout, patron?“ zeptal se Olivier. „Skotskou?“

„Na tu je moc horko, mon vieux.“ Povolil si kravatu. „Dal bych si pivo. Cokoli čepujete.“

„Máme čerstvě udělanou citronádu,“ nabídl Olivier Jeanu Guyovi.

„Perfektní, merci.“

„Tak jak to jde u soudu?“ zeptala se Ruth. „Už jsi lhal?“

„Každé slovo,“ odpověděl Gamache.

Až moc pozdě si vzpomněl, co je s Ruth za potíž. Nikdo ji nedokáže ovládat. Naštěstí si většina lidí myslí, že si buď dělá legraci, nebo to nemá v hlavě v pořádku.

Bylo to jako hrát si s čertíkem v krabičce. Dokud z ní nevyletěla ta šílená postavička, vypadala jako úplně normální krabička.

Podíval se přes Ruth a všiml si, že venku za oknem se děti přestaly točit v kruhu a spadly na zem. Smály se a válely se po trávě.

Kolo se nám polámalo…

Boj o míč skončil. Jeden z kluků si jím pinkal o koleno, zatímco druhý se špinavými tvářemi zmáčenými od slz nasedl na kolo a šlapal pryč.

 

Kam asi kluk na kole se dá,

když se cesta rozdělí?

 

Ve skle viděl odraz těch dvou Američanů. Přízračný obraz toho mladšího překrýval šlapajícího chlapečka. Jako obrázky před a po.

Sem se kluk na kole dá, uvědomil si Gamache.

Pak znovu zaostřil na děti. Běžte pryč, zaklínal je v duchu. Jděte domů.

Děti si ale hrály dál a kluk na kole dál hubenýma nohama šlapal do pedálů, dokud nezmizel z dohledu. Dokud po sobě nenechal jen přízračného muže.

Gamache se v židli pohodlně rozvalil a dlouze, spokojeně vydechl. Předváděl se, ale snažil se to nepřehnat. Dával si pozor, aby pohledem neprohledával les obklopující vesnici ve snaze zahlédnout nějaké mafiánské gorily.

Gamache věděl, že ho můžou prozradit i oči. Měl podezření, že každé jeho gesto je pod drobnohledem. Že návštěvníci sledují a vyhodnocují každé jeho slovo. Jsou si jistí, ale zároveň i ve střehu.

Nemůže si dovolit žádný přešlap.

„Nenajíme se tady?“ zeptal se. „Umírám hlady.“

„No, už je načase nakrmit a vykoupat Honorého,“ odpověděla Annie a vstala.

„A já bych měla vyrazit zpátky do města,“ oznámila Lacosteová. „Na zítřek se moc netěším.“

„Vidíte, ještě jsem neměl šanci vám to říct, ale soudkyně chce začít brzy. V osm.“

„Ráno?“ zeptala se Isabelle. Myrna s Clarou nad jejím tónem vyprskly smíchy.

„Bohužel,“ ujistil ji. „Chce toho stihnout co nejvíc, než začne být vedro.“

„Tak to vážně musím jet. Vy tu zůstanete na noc?“

„Pravděpodobně. Ještě jsem se nerozhodl,“ opáčil Gamache.

„Nepotřebuješ pomoct?“ Jean Guy vstal s Annie.

„Já půjdu,“ řekla Reine-Marie. „Vy dva tu zůstaňte a v klidu si to dopijte. Večeře bude za tři čtvrtě hodiny. Losos na grilu. Nechtěly byste taky přijít?“ zeptala se Myrny a Clary.

„To zní dobře,“ usoudila Myrna. „Pokud ovšem nechceš ještě zalézt do ateliéru a domalovat ty obrazy.“

„Ha, ha, ha,“ opáčila Clara, i když bylo jasné, že tohle popichování už je stará vesta. „Večeře zní skvěle. Pomůžeme ti.“

Na odchodu Armand ještě Reine-Marie objal. Ne moc křečovitě, jak doufal. Na chviličku zavřel oči a nasál vůni starých zahradních růží a Honorého.

Jean Guy políbil Annie a Ray-Raye.

Měl co dělat, aby nepošeptal Annie, ať sbalí Honorého a ujíždí s ním zpátky do Montrealu, ale věděl, že kdyby to udělal a bossové obou kartelů pojali podezření, mohla by to být jiskra, díky které by skončili všichni mrtví.

U stolu zůstala jen Ruth s Rózou. Zatímco do sebe stará paní lila skotskou, Róza vstala a překolébala se přes stůl k Beauvoirovi. Vyhekl, když mu husa seskočila ze stolu na klín a zahnízdila se tam.

Armand si zhluboka přihnul piva a přitom zaregistroval, že Lacosteová odjíždí. Reine-Marie spolu s Annie, Myrnou a Clarou, která držela Honorého, ušly posledních několik kroků zlatavým podvečerem. Reine-Marie se zastavila, sehnula se a vytrhla ze záhonu v předzahrádce nějaký plevel.

Ukázala ho Myrně a ta zatleskala. Od jejich začátků ve vesnici, kdy si Reine-Marie a Gamache na jaře „vypleli“ zahrádku, jen aby vzápětí zjistili, že vytrhali většinu trvalek a plevel tam nechali, se z toho stal otřepaný vtípek.

A z Myrny se stal jejich zahradnický guru.

Armand se při pohledu na ně usmál.

„Vidím, že ta politička a její manžel jsou tu zase,“ poznamenala Ruth. „Dneska odpoledne se u mě stavili.“

„Vážně?“ podivil se Jean Guy. „A proč?“

Pak vyšel z kuchyně Anton a zapředl hovor s Američany.

Něco jim položil na stůl. Kus papíru, na kterém bylo něco napsáno.

„Aby mi řekli, že mi dají Ordre national du Québec. Bude ze mě chevalier.“

„Ale to je skvělé, Ruth,“ zaradoval se Armand. „Félicitations.“

Mladší boss ukázal Antonovi, ať se k nim posadí. Kuchař se zatvářil překvapeně, zavrtěl hlavou a naznačil, že má ještě práci v kuchyni. Po pohledu, jaký na něj Američan vrhl, si to ale rozmyslel a posadil se.

„Chevalier?“ zeptal se Jean Guy. „Rytířka, nebo kůň? Víte jistě, že neřekli cheval? Protože to už napůl jste.“

V zadní části bistra Gamache viděl, že Matheo a Lea také pozorují stůl s Američany. Lea se otočila k Matheovi a něco mu řekla. Ten zavrtěl hlavou.

Pak se Lea podívala přímo na Gamache. Bylo to tak rychlé, že neměl čas sklopit oči. Věděl, že kdyby to udělal teď, vypadalo by to přesně tak, jak to ve skutečnosti bylo. Jako snaha něco zakrýt.

Místo toho se jí podíval do očí a usmál se.

Ona mu úsměv neopětovala.

Jean Guy a Ruth si vyměňovali urážky, ale uslzené oči staré paní nehleděly na Beauvoira, nýbrž na Gamache.

Armand se pohodlně uvelebil v židli, přehodil si nohu přes nohu a hlasy kolem sebe poslouchal většinou tak napůl. Po náročném dni na svědecké lavici si v rukou hýčkal studené pivo, zjevně smířený se sebou i se světem. Beauvoir ale cítil, co zachytila Ruth.

Z Gamache něco vyzařovalo.

Je to vztek, co z šéfa cítí? uvažoval Jean Guy. Rozhodně to nebyl strach.

Pak si Beauvoir s jistým překvapením uvědomil, že ve skutečnosti jde o nesmírný klid.

Jako by byl těžištěm celého lokálu.

Ať už bude výsledek jakýkoli, bombardování dnes v noci ustane. Dnešní nocí válka skončí.

 


 

TŘICET TŘI


 

Vrchní inspektorka Lacosteová zajela autem na starou lesní cestu asi kilometr za vesnicí, už léta nepoužívanou a poněkud zarostlou, takže větve, které jí drhly o kapotu a dělaly na ní škrábance, auto pěkně schovaly.

Lacosteová otevřela kufr a vytáhla z něj svou taktickou výstroj. Vysoké těžké boty a helmu s kamerou. Suchými zipy připevnila automatické pistole a připnula si nábojový pás. Ruce jí po známé výstroji jen létaly, zacvakávaly, zajišťovaly, kontrolovaly. Prověřovaly.

Zavolala svému manželovi do Montrealu a popovídala si s dětmi. Popřála jim dobrou noc a řekla jim, že je má ráda.

Byly zrovna ve věku, kdy se styděly jí to oplatit.

Tak to neřekly.

Když se na druhém konci linky znovu ozval její manžel, pověděla mu, že se zdrží v práci, ale že se brzy vrátí domů.

„Máme pořád ještě Pinocchia?“ zeptala se.

„Tu knížku? Možná. Proč?“

„Myslíš, že by ji děti chtěly dneska přečíst?“

„Naše děti? Na to jsou už trochu velké, ne? Chtějí se koukat na Živé mrtvé.“

„Nedovol jim to,“ opáčila a slyšela, jak se zasmál.

„Počkám na tebe,“ ujistil ji. Čekal na ni pokaždé, i když mu vždycky říkala, ať to nedělá. „Miluju tě.“

„Taky tě miluju,“ odpověděla schválně jasně a srozumitelně.

Pak zavěsila, zamkla svůj soukromý mobil do přihrádky v palubní desce a do jedné z kapes zavíraných na suchý zip zastrčila telefon Sûreté.

Ten jí předtím zabzučel hned, jak vyjela na kopec nad Three Pines.

Přišla jí jediná zpráva. Od Toussaintové.

Už jsou na pozici.

Lacosteová jí odepsala.

GaB v bistru. Jdu na pozici.

Zatímco se proplétala lesem, zavibroval jí telefon znovu.

zasilka z kostela na ceste do vsi.

Lacosteová rychle vyťukala: do vsi? potvrdte

do vsi

Otočila se a podívala se směrem ke Three Pines, ale viděla jen stromy.

„Ježíši,“ zašeptala a na chvilku se zastavila. Hlavou jí běžely dostupné možnosti.

Pak se Isabelle Lacosteová otočila a rozeběhla se pryč. Od kostela i od hranice.

Běžela k vesnici.

Na prašné silničce se zastavila, aby se přesvědčila, že je tam čisto. Pak ji přeběhla a znovu se vnořila do lesa. Sprintovala z kopce s útočnou puškou křížem přes prsa.

Proklouzla za budovou staré školy a proplížila se za Ruthin domek. Ze zahrady Gamachových slyšela hlasy, jak si tam povídaly madame Gamachová, Myrna a Clara. Někdo něco řekl a ony se zasmály.

Pak se Lacosteová zase dala do pohybu. Přeběhla Old Stage Road a znovu se vnořila do lesa na druhé straně. Za penzionem zaběhla za roh a tam se zastavila, snažila se popadnout dech a podívat se, jestli nezahlédne nějakého člena kartelu na hlídce.

Očima rychle přejížděla domky. Silničku. Náves. Hrající si děti.

Jděte domů, prosila je, i když ji nikdo neslyšel. Jděte domů.

Pak uviděla, jak se dveře bistra náhle zavřely.

Gamache sledoval, jak do bistra vešli dva urostlí muži. Každý z nich nesl přepravní bednu. Složili je na podlahu vedle šéfa amerického kartelu.

Anton náhle vyskočil na nohy a Američan těm dvěma mužům pokývl.

Jeden z nich se přesunul za Antona, druhý se postavil vedle amerického bosse.

Ostatní v bistru na ně zůstali nepokrytě zírat. Na bednách byly nápisy Matrjošky v angličtině i v azbuce. Zajímavé, ale ne dost, aby to hosty odtrhlo od jejich pití a hovoru, který se vzápětí znovu rozšuměl.

Co většina lidí neviděla, bylo, že slova na bednách trochu zastíraly drobné skvrnky, červené kapky.

 

Isabelle Lacosteová opatrně pootevřela vnitřní dveře spojující knihkupectví s bistrem.

Škvírou viděla, jak se šéf uvolněně rozvaluje v židli s pivem v ruce, zatímco kousek stranou boss amerického kartelu naznačil Antonovi, ať se zase posadí.

Byl to jiný Anton.

Už ne umývač nádobí, už ne kuchař.

Jestli si to neuvědomil dřív, pomyslela si Lacosteová, teď už musí vědět, že tohle není přátelské tête-à-tête o rozdělení území. Jde o nepřátelské převzetí. Když už nic jiného, musela mu to prozradit ta červená sprška na bednách s hračkami. Pozůstatek po jeho kurýrech.

Lacosteová potichoučku odjistila svou pušku.

Pak se před ni postavil Olivier – zůstal stát u jednoho stolu a zaclonil jí výhled. Stál přímo v palebné linii. Na okraji zorného pole si všimla, že Beauvoir začal vstával od stolu.

Vojáci se po něm podívali. Lacosteová zvedla pušku. V mířidlech viděla jejich úšklebky.

Jean Guy držel husu. Ochranka s úsměvem sledovala, jak si sundává husu z klína a podává ji ženě tak staré, že vypadala jako mumie.

Bylo to jako snažit se obsadit Hooterville.

Ruth si přivinula husu k hrudi a vstala.

„Tak jdi taky do prdele,“ houkla na Beauvoira z plných plic, „blbečku.“

To u posil vyvolalo záchvat smíchu, ale přestali se smát, když Ruth obrátila svůj vražedný pohled k nim.

„Proboha,“ šeptala Lacosteová, když stará paní kulhala ke dvěma gorilám, „běž odsud.“

Teď už jí zacláněla cíl i Ruth.

„Ale no tak, Ruth,“ krotil ji Gamache. „Nech ty chudáky na pokoji, jenom si chtějí dát večeři. A ty by sis nejspíš taky měla nějakou dát. Vezmeme tě s sebou.“ Vstal a pokusil se ji odvést stranou. „Oliviere? Účet, prosím.“

„Jistě, patron.“ A Olivier se přesunul za bar.

„Jeane Guyi?“ oslovil Gamache Beauvoira a naznačil, že by se měl o Ruth postarat.

Mladý Američan se na to díval se ztuhlým pobaveným úsměvem, lehce konsternovaný tím nenadálým vývojem událostí. Poplašený ale nebyl.

Méďa Béďa a Bubu buď netušili, co se děje, nebo to velitel celé Sûreté věděl až moc dobře a prostě utíkal. Vyklízel území a přenechával ho jim.

Amerického bosse by ale poplašilo, mělo by poplašit, kdyby přestal sledoval Gamache a všiml si, jak se tváří Anton.

Měl teď v obličeji zuřivý výraz. Zběsilý. Nevypadal jako zvířátko zahnané do kouta. Spíš se tvářil jako dravec, který zaťal spáry do nějakého nebohého stvoření a chystá se ho roztrhat na cucky.

Lacosteová, která to sledovala z knihkupectví, měla díky šéfově zásahu všechny pěkně na mušce, ale výraz v Antonově obličeji ji znepokojoval. Jak to, že se takhle tváří? Vždyť jsou zjevně v přesile. Vyšachovali ho. Ale možná ne. Možná –

Došlo jí to o chviličku moc pozdě.

„Bonjour,“ zašeptal mužský hlas. A za uchem ucítila dloubnutí hlavně.

Anton nebyl sám. Samozřejmě měl poblíž svého bodyguarda. Ten jí teď k hlavě tiskl zbraň a vykroutil jí pušku z rukou.

V tu chvíli už Isabelle Lacosteová věděla, že je mrtvá.

 

Po Gamachově levici se ozval nějaký šramot. Když se vrchní komisař otočil, z Myrnina knihkupectví právě Lacosteovou vystrčil nějaký muž. U hlavy jí držel zbraň.

Gamache v něm okamžitě poznal toho ranaře z útoku na cobradora. Toho s pohrabáčem. Marchanda. Gamache si tehdy myslel, že je to jen opilý rváč, ale teď viděl, že se spletl. Marchand byl Antonův muž. Voják kartelu.

To Gamachovi okamžitě došlo.

Zdálo se, že se svět zastavil, a všechno najednou viděl úplně zřetelně, v jasných, výrazných barvách. Všechno se zpomalilo.

Ještě než se Lacosteová dostala přes práh, Gamache už byl v pohybu.

 

Isabelle si uvědomila, že být už mrtvá má jednu výhodu, a to, že nemá co ztratit.

Jakmile ji muž se zbraní prostrčil dveřmi, zapřela se nohama a prudce do něj pozadu vrazila.

 

Beauvoir se pohnul jen o zlomek vteřiny později. Viděl, jak se Gamache vrhá k ochrance.

Viděl, jak Lacosteová a ten ozbrojený muž za ní padají dozadu, a jeho zběsile pádícímu mozku připadalo, že v letu, uprostřed pádu, zůstali viset ve vzduchu.

Beauvoir sklonil rameno a odrazil se, zatímco ruka mu sjela k pouzdru se zbraní.

 

Gamache skočil.

Pozornost všech v bistru včetně Antona i bosse amerického kartelu odvedla Lacosteová. Jen na okamžik.

Víc Gamache nepotřeboval.

Neviděl, co dělá Beauvoir. Nebo Lacosteová. Stačil si jen všimnout, jak se zapřela, a hned mu došlo, k čemu se chystá.

On se teď soustředil na nejbližšího bodyguarda, který se právě začal otáčet a všiml si, co Gamache dělá. V obličeji se mu začínal objevovat překvapený výraz.

Nečekal, že by postarší, samolibý, pivem nalitý pán mohl zareagovat tak rychle. A tak rozhodně.

Muž měl čas jen na to, aby sjel rukou ke zbrani, ale pak už ho Gamache srazil na Antona a oba je povalil.

Všichni tři přistáli na podlaze a Anton, na němž všichni leželi, nahlas vyhekl.

Gamache přimáčkl prvnímu muži na krk předloktí, zvrátil mu hlavu a bez zaváhání vytáhl z kapsy lovecký nůž. Pohybem zápěstí ho otevřel. A bodl.

Ozvala se střelba.

 

Bum. Bum. Bum. Ohlušující. Nešlo o štěkání ručních zbraní, ale o výstřely z útočné pušky. A z automatických zbraní. Z dřevěného vybavení odletovaly třísky, lidi ječeli. Židle a stoly padaly převržené k zemi. Tříštilo se sklo.

Gamache přelezl přes umírajícího muže ve snaze dostat se k jeho zbrani, kterou měl stále v pouzdře pod sebou. Anton se kroutil, zápolil, snažil se zpod těžkého těla vyprostit.

 

* * *

 

Jean Guy Beauvoir vrazil do stolu, což způsobilo, že se sklo i porcelán, krokodil i překupníci rozlétli po lokálu.

Ve vteřině nastal chaos. Křik, řev. Střelba.

Vrchního komisaře Gamache už neviděl, ale zaregistroval, jakoby v záblescích stroboskopu, že se Lacosteová láme v pase.

A pak se všechno seběhlo jako ve zrychleném filmu. Na rozdíl od šéfa neoplýval Beauvoir mohutnou postavou, ale stejně jako Gamache měl na své straně moment překvapení. A využil ho.

Udeřil a odvalil se, vytáhl zbraň a střelil druhého bodyguarda do hrudi právě ve chvíli, kdy ten namířil zbraň na něj.

„Co to je?“ zeptala se Annie se sinalým obličejem.

„Střelba,“ odpověděla Myrna. „Z bistra.“

Chvíli se na sebe dívaly, celou věčnost. Pak Reine-Marie vstala a svou dceru, která právě krmila Honorého, zahnala z terasy do domu.

Myrna a Clara vběhly dovnitř za nimi.

„Zavolej 911,“ křikla Reine-Marie na dceru. „Zamkni za námi dveře.“

„Jdu s vámi.“

„Ty se postaráš o Ray-Raye,“ nakázala jí matka.

„Má Armand pistoli?“ zeptala se Clara. Oči měla vytřeštěné a ruce se jí třásly, ale její hlas byl pevný.

„Non.“ Reine-Marie se rozhlédla a popadla pohrabáč. Myrna a Clara ji napodobily. Na Myrnu vyšlo cosi jako sekyrka a na Claru zbylo krbové košťátko.

„Do hajzlu,“ zamumlala polohlasně.

Střelba pokračovala a psi štěkali. Annie ječela do telefonu na dispečera pohotovostní linky. A ony se s bušícím srdcem rozeběhly po pěšince k silnici.

„Ježíšikriste,“ vydechla Myrna.

Na návsi leželo půl tuctu dětí. Zřejmě mrtvých.

Pak se ale začaly vrtět a vstávat. Zíraly na bistro s rukama přilepenýma k tělu a pusou dokořán.

„Pojďte sem,“ křikla na ně Clara a začala je máváním přivolávat k sobě. Když se daly do pohybu, rozeběhla se jim naproti. Některé byly zmatené, některé plakaly. Všem došlo, že nejbezpečnější místo na světě není vůbec bezpečné.

Clara je hnala po pěšince k domu, kde už stála v otevřených dveřích Annie a horečným máváním je pobízela dovnitř. Právě v tu chvíli roztříštil jedno z oken bistra výstřel.

Reine-Marie, Myrna a Clara se bez váhání rozeběhly. K bistru.

 

Ruth se po podlaze plazila k Róze, která seděla za převráceným stolem a vypadala ještě ohromeněji než obvykle.

Vzduch byl téměř nedýchatelný prachem z rozstřílených kamenů, cihel i omítky.

Natáhla se po Róze a stočila se kolem ní.

Teprve pak uviděla Isabelle Lacosteovou, jak leží na zemi s doširoka rozevřenýma, vytřeštěnýma očima.

 

Gamache sevřel rukojeť pistole umírajícího muže, ale než ji stačil vyškubnout z pouzdra, přistála mu v obličeji bota a napůl ho omráčila.

Svět zbělel a vidění se mu rozostřilo. Následovala další rána.

Anton zuřivě útočil, jako smyslů zbavený surově kopal Gamache do hlavy, do ramen a paží.

Mladý kuchař se svíjel, kroutil a kopal svou jedinou volnou nohou. Bušil do Gamache, který před ranami nahrbil ramena, ale soustředil se jen na pouzdro s pistolí.

Pak sevřel rukojeť pevněji a zbraň z pouzdra vytrhl.

Překulil se a začal střílet. Bang, bang, bang. Bez míření pálil do Marchanda, který stál jen pár kroků od něj se zdviženou útočnou puškou Lacosteové. Marchand se zatvářil šokovaně. Pak odletěl dozadu a dopadl na podlahu. Mrtvý.

Gamache se překulil zpátky právě včas, aby viděl, že Anton z bistra zmizel zadním vchodem ven.

 

„Patron,“ oslovil ho Jean Guy, když ho Gamache chytil za paži a vytáhl se na nohy.

„Anton utekl,“ oznámil mu Gamache a trochu potácivě vykročil k otevřeným zadním dveřím.

„Oui. Ten Američan a jeho poskok vyrazili na ním,“ odpověděl Beauvoir.

Teprve pak ke Gamachovi dolehla vřava, která v lokálu panovala.

Lacosteová ležela na podlaze. Ruth seděla u ní a držela ji za ruku. Něco jí šeptala.

Gabri klečel nad Olivierem.

Hosté, kteří v bistru ještě chvilku předtím popíjeli, teď naříkali, choulili se, navzájem se objímali a křičeli. O pomoc.

On se ale nemohl zastavit.

„Armande,“ zavolala za ním Reine-Marie, když s Myrnou a Clarou do toho chaosu dorazily.

Pozdě. Už byl pryč.

 

„Vy si vezměte Antona,“ rozkázal Gamache, „já si beru Američana.“

„Ti jsou dva,“ křikl za ním Beauvoir.

Nevěděl, jestli to Gamache slyšel, a neměl čas se o tom ujišťovat.

Bossové obou kartelů měli náskok, ale ve prospěch Gamache a Beauvoira hrála znalost terénu.

Dobře znali les i cesty v něm, i trasu k hranici. Částečně proto, že si všechny ty pěšiny v rámci příprav osobně prošli, a částečně proto, že u Gamachových doma strávili dlouhé hodiny dumáním nad podrobnými mapami.

Mluvili s lovci i pěšími turisty. S geology a táborníky. S dřevorubci i rybáři, kteří lovili v místních řekách.

V uplynulých osmi měsících, od chvíle, kdy v kostelním sklípku objevili ta skrytá dvířka i s jejich naolejovanými panty a pochopili, co to znamená, si dali záležet, aby si uložili do paměti každý čtvereční centimetr zdejšího terénu.

Pašeráci drog to neudělali. Ti z té prohibiční nory našli lesem k hranici nejpřímější cestu a drželi se jí.

„Zkoumáme situaci,“ odpovídal Gamache s téměř připitomělým klidem, když mu reportéři cpali do obličeje kamery a mikrofony a kladli mu nepříjemné otázky o narůstající kriminalitě.

Překvapivě to byla pravda. I když ne celá.

Opravdu zkoumali situaci, jen ne tu, o které mluvili reportéři.

Gamache nařídil nenápadné prošetření všech srubů, stodol, škol a kostelů podél dlouhé hranice se Spojenými státy využívaných před necelou stovkou let pašeráky alkoholu.

Objevili díry, které nikdy nikdo neucpal. Přímo u strážní věže. Teď šlo o jeho věž, jeho stráž.

Potom je nařídil všechny sledovat.

Viděli, že quebecký syndikát využívá všechny skrýše, jednu po druhé, ale žádnou víc než tu u Svatého Tomáše, v klidné, hezké, zapomenuté vesničce Three Pines.

Odkud se dalo snadno dostat na hranici. A navíc ji mohl boss celou dobu kontrolovat z kuchyně, ve které pracoval, nejdřív jako umývač nádobí, potom jako kuchař.

Antona učili otec se strýcem a zaškoloval ho otcův nejlepší přítel a důvěrník Antonio Ruiz. Po kterém ho pojmenovali.

Dokud nebyl připravený sám převzít vedení.

Před sebou slyšeli ostatní. Dotahovali se na ně, poněvadž drogoví dealeři v podstatě prchali před sebou navzájem. Jedni honili druhé. Američané potřebovali zabít bosse kanadského kartelu, aby ovládli území.

Anton potřeboval uniknout, přeskupit síly a bránit své teritorium.

A Gamache s Beauvoirem je potřebovali oba zastavit. Kdyby se jim to nepovedlo, následovalo by krveprolití.

Nesměli selhat.

Gamache viděl, jak Jean Guy kousek před ním uhnul z cesty a zamířil na východ. Vrchní komisař pochopil, co jeho zástupce dělá, a obrátil se k západu.

Usměrňovali svou kořist, naháněli ji k místu, kde čekala Toussaintová se zásahovou jednotkou.

 

Madeleine Toussaintová dorazila do bistra i se svým týmem, pistole vytažené. Postupovali rychle, ale opatrně, nebyli si jistí, co je čeká.

Překvapilo je, že krokodil zamířil do vesnice, ale uvědomila si, že i kdyby se výměna odehrála tam, stejně budou muset překročit hranici. A tak rozkázala své jednotce zůstat na místě. Držet se plánu.

Dokud neuslyšela výstřely. Pak plán změnila a zavelela svým lidem přesunout se do vesnice. Na pomoc tamním policistům.

I když běželi, dostat se tam je stálo dost drahocenného času.

Jak klouzali a prodírali se ze svahu dolů, proráželi si cestu lesem, střelba zněla stále hlasitěji a déle.

A pak najednou ustala. Rozhostilo se ticho.

Vzápětí to uslyšeli. Výkřiky. Jek. Volání o pomoc.

Potom ztichlo i to.

Komisařka Toussaintová provedla svůj tým vesnicí. Její bystré oči monitorovaly situaci. Zásahová jednotka za ní byla zformovaná, její členové v přikrčení přejížděli očima i hlavněmi pušek po domech, oknech a zahradách.

Na návsi se válela jízdní kola a ležel tam i míč, ale neviděli žádné lidi. Ani psy. Nebo kočky.

Nebyli tam dokonce ani ptáci.

A pak z bistra vyšla nějaká žena s pohrabáčem v ruce. Za sebou uslyšela Toussaintová známý, nezaměnitelný zvuk namířených zbraní.

Zvedla pěst. Stůjte.

Byla to madame Gamachová. Běžela k nim. Volala o pomoc.

Toussaintová gestem naznačila jednotce, ať hlídá, a rozeběhla se k madame Gamachové.

„Jsou vevnitř nějaké cíle?“ vypálila na ni.

„Cíle? Já nevím,“ odpověděla Reine-Marie. „Jsou tam zranění. A myslím, že někteří jsou mrtví. Už jsme volali pro pomoc.“

„Zůstaňte tady,“ nařídila jí Toussaintová a odvedla svou jednotku se zbraněmi v pohotovosti do bistra.

Reine-Marie nezůstala na místě. Rozeběhla se za nimi.

Toussaintová uviděla převržené stoly a židle. Ucítila čpavý zápach zbraní, z nichž se nedávno střílelo.

Nikdy ale nezapomene na to, co slyšela.

Nic.

Panovalo tam naprosté ticho. Všechny vytřeštěné oči se upíraly na ni.

„Musíte pomoct Armandovi,“ přetrhla mlčení madame Gamachová.

„Kde je?“

Přejela pohledem po místnosti a uviděla na zemi ležet Lacosteovou, vedle níž klečela nějaká stará paní a dvě další ženy. Jedna z nich, jak si Toussaintová všimla, držela v ruce krbové košťátko. A další husu.

Vrchní komisař Gamache tam nebyl. Ani Beauvoir.

Nejsou mrtví. Ale to nejsou ani bossové obou kartelů.

„Běželi tamtudy. Do lesa,“ vyhrkla madame Gamachová a ukázala k zadní části bistra.

„Kolik jich je?“ zeptala se Toussaintová madame Gamachové naléhavě.

„Já nevím.“

„Tři.“

To promluvil štíhlý světlovlasý muž s utěrkou pevně utaženou kolem paže, opřený o vysokého tlouštíka. Hlas měl slabý, ale mluvil zřetelně.

„Anton a dva další,“ pokračoval Olivier.

Toussaintová vyslala svůj tým z bistra.

Místo aby vyrazili zadem, vedla svou jednotku cestou, kterou přišli.

Kolem kostela, do kopce a do lesa.

Být Gamachem, přemýšlela v běhu, snažila by se nahnat členy kartelu k hranici. Tam, kde by na ně čekala zásahová jednotka a práci dokončila.

Jenže oni už tam nebyli. Odchýlili se od plánu.

Do hajzlu.

 

Gamachovi hořely plíce a v ústech cítil krev, ale nezpomalil. Nutil nohy běžet dál, rychleji.

Mezi stromy před sebou viděl Američana a jeho společníka.

Dobře, dobře, pomyslel si. Už tam brzy budou. Vběhnou přímo do rány čekající Toussaintové.

Jenže jak běžel, vylíhla se mu v hlavě další myšlenka.

Co by udělal on, kdyby věděl, že ta droga míří do vesnice? A pak by uslyšel výstřely?

Ježíšikriste, pomyslel si. Změnil by plán. Neměl by na vybranou. Odvedl by svůj tým do vesnice. Na pomoc.

Opustil by hranici.

Toussaintová tam nebude, zato členové syndikátu ano. Běží přímo do náruče oběma kartelům.

Jenže už bylo moc pozdě na to se zastavit. Musejí to dovést do konce.

Anton tuhle část lesa poznával.

Věděl, že hranice je hned před nimi. A že na ní čekají jeho lidi. Ozbrojení a připravení.

Gamache ho šokoval. Vrchní komisař zjevně celou dobu věděl, co je zač. A co dělá. Skoro jistě věděl i o tom sklípku a tajných dveřích.

Američané se na něj dotahovali. Slyšel je, jak se ženou lesem. Ještě zrychlil.

Pak ho ale něco napadlo.

On k hranici neutíká, nahánějí ho tam.

Věděl, že je přímo před ním. Na dohled už měl starý ukazatel. Své lidi vidět nemohl, ale věděl, že tam jsou. Jenže ať už je Gamache živý, nebo mrtvý, skoro jistě podél hranice rozestavil zásahovou jednotku Sûreté. A americký boss tam bude mít i svoje vlastní lidi.

Běží do pasti.

Zastavil se. Bude se odsud muset probojovat. Otočil se a namířil směrem, odkud se lesem ozýval ten zvuk.

Vypálil.

 

Kulka škrábla Jeana Guye do nohy. Upadl.

Chvíli tam ležel a docházelo mu, co se stalo. Co se děje.

Anton z nějakého důvodu přestal utíkat a rozhodl se mu postavit. Kulky z jeho zbraně se od Jeana Guye vzdalovaly, jak Anton dávkou střel obloukem kropil les.

Beauvoir plížením vyrazil vpřed, pálení v noze si nevšímal. Jeho cíl se nezměnil. Aby vyhráli válku, musejí udělat jediné.

Dostat ty, kdo stojí v čele.

Anton se schovával za stromem a zaměřoval na Američany. Znovu vypálil, z jeho automatu vyšla další dávka.

Jean Guy se přesunul ke straně, veškerý hluk, který dělal, maskovala střelba. Pak zvedl svou pistoli a přiložil hlaveň Antonovi za ucho.

 

Vojáci syndikátu, kteří čekali u hranice na své šéfy, uslyšeli střelbu a rychle zvedli zbraně.

Kanaďané nekompromisně zamířili na Američany.

Američané stejně odhodlaně zvedli své zbraně proti Kanaďanům.

Byla to patová situace, dokud jeden z mladých členů kartelu nezpanikařil.

A pak se rozpoutalo peklo.

 

Když si Toussaintová uvědomila, co se děje, rozkázala své jednotce vložit se mezi syndikáty bojující v místě, kam podle jejího mínění ženou Gamache a Beauvoir bossy obou kartelů.

Možná jim nedokáže pomoct, ale přinejmenším může zabránit přeživším členům syndikátů přispěchat na pomoc svým nadřízeným.

 

Když boss amerického kartelu uslyšel před sebou střelbu, uhodl, co to znamená.

Jeho bodyguard byl mrtvý, dostaly ho ty první výstřely.

Nikdo už mu na pomoc nepřijde. Bude si muset najít vlastní cestu přes hranice. Běžel, jako by mu za patami hořelo. Rychleji a rychleji se hnal lesem směrem k Vermontu. Do bezpečí.

Za sebou uslyšel hluk. Někdo ho pronásledoval.

Kousek před sebou viděl milník označující hranici. Blíž a blíž.

A pak se dostal za něj.

 

Američan získával před Gamachem náskok. Mladší a rychlejší narkobaron mu utíkal.

Potom přeběhli hranici. Gamache se nezastavil, nezaváhal. Hnal se za ním dál. Pak uviděl, že se ten člověk zastavil. Otočil se. A zvedl zbraň, i když se Gamache snažil své rozběhnuté tělo zabrzdit.

Ucítil, jak ve snaze zastavit klouže.

Ztrácel rovnováhu, potom ji ztratil úplně a nohy mu podjely. Padal.

 

Když se Američan zastavil a otočil, uviděl, jak se na něj z lesa řítí nějaká temná postava. Rysy nerozeznal, byl to jen obrys.

Zvedl zbraň a vypálil.

 

Gamache přistál na jednom koleni. Kulky se zabořily do stromů jen pár milimetrů nad jeho hlavou.

Zvedl pistoli a zamířil. Pak vypálil.

 


  


TŘICET ČTYŘI

 

Armand Gamache a Maureen Corriveauová spolu seděli v tiché kanceláři.

Slyšeli tikání hodin na psacím stole.

Bylo krátce po osmé ráno, týden po událostech na hranici.

Za stolem seděl muž o něco starší než Gamache. Napřed si pohledem změřil soudkyni, pak velitele Sûreté.

Gamachův obličej byl pomlácený a plný modřin, ale otok už splaskl.

„Jak je na tom inspektorka Lacosteová?“ zeptal se předseda quebecké vlády.

„To se brzy dozvíme,“ odpověděl Gamache. „Uvedli ji do umělého spánku. Kulka jí poškodila mozek, ale nevíme, jak vážně.“

„To je mi líto,“ řekl premiér. „A lidi z vesnice? Three Pines se jmenuje, že?“

„Oui.“

„Je to zvláštní, ale nikdy jsem o ní neslyšel. Rád bych tam zajel, až se to všechno dá do pořádku.“

„Myslím, že je to potěší, pane. Snaží se – snažíme se – vrátit zpátky k normálnímu životu.“

Rozhodl se nezmiňovat, že na vesnici Three Pines není nic normálního ani v nejlepších časech a že nedávné události ji k normálu tedy rozhodně nepřiblížily. Věděl ale, že vesnice se ponořila do jakéhosi zvláštního poklidu. Panoval tam pokoj.

Nikdy se tam necítili víc doma než teď. A lidi ve vsi si nikdy tolik nepřipadali jako rodina.

„Vím, že tam byli zranění,“ pokračoval premiér.

„Majitele bistra, Oliviera Brulého, postřelili do ruky, ale jeho partner rychle zasáhl a zastavil mu krvácení. Další lidi poranily letící střepy a odštěpky dřeva. Všechny už propustili z nemocnice. Nejvážnější zranění utrpěla vrchní inspektorka Lacosteová.“

„Před několika měsíci jsem vás žádal, Armande, abyste mi řekl, co se děje. Odmítl jste. Prosil jste mě o důvěru. Dal jsem vám ji.“ Odmlčel se a zahleděl se na muže před sebou. „A jsem rád, že jsem to udělal.“

Gamache poděkoval sotva znatelným přikývnutím.

„Teď už ale nastal čas. Řekněte mi, co se stalo.“

Když Gamache skončil, premiér na něj jenom beze slova upíral oči.

Samozřejmě o tom četl. V novinách, ale informace čerpal i z důvěrných zpráv, které se mu vršily na stole.

A viděl video z kamery připevněné na helmě vrchní inspektorky Lacosteové. Z jejího úhlu pohledu, i poté, co padla.

Když video skončilo, byl bledý jako stěna. Nevěřil, že se teď na muže před sebou bude moct ještě někdy podívat, aniž by zároveň nějaká jeho část viděla Armanda Gamache ve skoku. Jak se vrhá na dva muže.

S nožem.

Tenhle obraz už si premiér z hlavy nikdy nevymaže. Vědomí, čeho je tenhle přemýšlivý, klidný, dokonce laskavý člověk schopen. A co udělal.

„Omlouvám se, ale tyhle otázky vám musím položit.“

„Chápu.“

„Byl jste už za hranicí, když jste zabil toho Američana, Armande?“

„Myslím, že ano. V lese je těžké poznat, kudy přesně hranice vede. Je tam ukazatel vztyčený za prohibice, ale pochybuju, že by pašeráci nějak zvlášť dbali na přesnost. Jsem ale přesvědčený, že jsem hranici překročil.“

Předseda quebecké vlády mírně potřásl hlavou a ušklíbl se.

„Takže jste se teď rozhodl mluvit pravdu?“

Nepodotkl, že Gamache skutečně překročil hranici, dokonce několikrát. Tolikrát, že to premiér přestal počítat nebo řešit, i když ministerstva spravedlnosti obou zemí to tak neviděla.

„A udělal jste to s vědomím, že tam nemáte žádné pravomoci?“

„V tu chvíli jsem na nějaké pravomoci ani nepomyslel, a kdyby ano, udělal bych to stejně.“

„Vy nám to neusnadňujete, Armande.“

Gamache neodpověděl, i když s premiérem, který se mu zřejmě pokoušel pomoct, soucítil.

 

Odtáhl mrtvolu bosse amerického kartelu zpátky za starý omšelý milník. Zatímco se krok za krokem potýkal s mrtvou váhou, jeho vlastní tělo se naklánělo kupředu, ke Quebeku. K domovu.

Po chvíli střelba před ním ustala a on uslyšel, jak ho volá Jean Guy.

Bylo po všem.

V srdci ale neslavil, na to se cítil moc otřesený.

Jakmile si byl jistý, že přešel zpátky do Quebeku, padl Gamache vyčerpaně na kolena, takže když ho Beauvoir našel, uviděl člověka zbroceného krví, který jako by se modlil nad mrtvolou, již měl sám na svědomí.

S pomocí Jeana Guye odtáhl Američana tam, kde se Toussaintová snažila do chaosu vnést nějaký pořádek.

Jean Guy utrpěl zranění na noze, ale jen lehké a rychle mu ho obvázali. V týmu Sûreté byl jediný zraněný. Samozřejmě až na Isabelle.

Členům obou kartelů se téměř povedlo navzájem se vyhladit a ti, kteří přežili, dostali želízka, zatímco zdravotníci přebírali zbytek.

Ve starém lese to vypadalo přesně tak, jak to ve skutečnosti bylo. Jako na bojišti. Slyšeli sirény sanitek i policejních vozů.

Anton měl ruce bezpečně spoutané za zády.

„Udělal jste práci za mě, Armande,“ řekl Anton Gamachovi a kývl hlavou k mrtvole. „Myslíte si, že jste provincii vybojoval zpátky, co? Jen si počkejte.“

„Měl jsem ho zabít,“ vzdychl Jean Guy, když se vraceli zpátky do Three Pines.

Gamache si otřel zasychající krev z očí, ale neřekl nic. V tu chvíli s Jeanem Guyem souhlasil. Bylo by to lepší, mnohem lepší.

 

„Je škoda, že Anton Boucher přežil,“ konstatoval quebecký premiér, když Armand skončil.

Ta poznámka, vyřčená tak suchým, věcným tónem, Armanda překvapila. Ne že si to premiér myslí, ale že to řekl nahlas.

„Jsou jisté meze,“ odtušil Gamache, „které by se neměly překračovat. A když se překročí, už není cesty zpátky.“

„Jako třeba vražda,“ přitakal premiér. „Což mě přivádí k další otázce.“

Soudkyně Corriveauová ve své židli trochu poposedla, poněvadž věděla, že teď přišla řada na ni. Věděla, na co se předseda vlády bude ptát.

„Povězte mi o vraždě Katie Evansové.“

 

Šlo víceméně o stejný rozhovor, jaký spolu vrchní komisař Gamache a soudkyně Corriveauová vedli několik dnů po tom útoku.

Soud byl samozřejmě odročen.

Maureen Corriveauová zajela spolu s Barrym Zalmanowitzem do Gamachova montrealského bytu, aby probrali případ a domluvili se, co dál.

Když zaklepali na dveře bytu ve druhém patře starého činžáku ve čtvrti Outremont, otevřel jim sám Gamache.

„Bonjour,“ pozdravil. „Děkuju, že jste za mnou přijeli.“

Když je vedl do obývacího pokoje, vyměnili si ti dva za ním pohled. Slyšeli o vážných zraněních inspektorky Lacosteové a četli zprávy napsané důstojníky Sûreté včetně vrchního komisaře Gamache.

Ze změti pravdivých i nepravdivých informací, které vířily vládními budovami, vyrozuměli, že i sám Gamache utrpěl nějaká zranění, ale na jeho obličej plný modřin a jedno oko nateklé tak, že se skoro nedalo otevřít, připravení nebyli. Ani na rány v místech, kde bota strhla maso z kostí.

Když jim otevíral dveře, zahleděla se mu soudkyně Corriveauová pátravě do očí v obavách, že v nich kvůli událostem ve vesnici a v lese uvidí prázdný pohled.

Že vřelost v nich nahradí zatrpklost. A laskavost se změní v krutost.

A slušnost že z nich úplně zmizí.

Bolest, kterou v nich teď uviděla, nebyla nová a nebyla fyzická. Gamache ji v očích měl vždycky, jako astigmatismus, který způsobuje, že člověk vidí věci trochu jinak než ostatní.

Viděl to nejhorší, čeho je člověk schopen. Ale také viděl to nejlepší. Ulevilo se jí, když zjistila, že ta slušnost v jeho očích zůstala. A byla dokonce silnější než bolest. Silnější než kdykoli dřív.

„Děkuju za květiny,“ řekl a ukázal na barevnou kytici na jednom ze stolků.

„Není zač,“ opáčila soudkyně Corriveauová.

Na kartičce stálo prosté Merci a byla podepsaná Maureen Corriveauová a Joan Blanchettová.

Soudkyně Corriveauová o svém soukromí nikdy dřív nemluvila, ale cítila, že tohle musí udělat. A navíc na tom Joan trvala.

Rozhlédla se po pokoji. Věděla, že jde o přechodné bydliště a že opravdový domov má Gamache v té malé vesničce. Jednopokojový byt se nacházel ve staré outremontské zástavbě, v nízkém činžáku bez výtahu. Měl vysoké stropy, byl světlý, vzdušný a útulný, s knihami na policích i na odkládacích stolcích. Kolem byly roztroušené výtisky novin, La Presse, Le Devoir a The Gazette. Působilo to nenuceně, ale ne nepořádně.

Pohovka a křesla s čalouněním ve svěžích teplých barvách zvaly k posezení a vypadaly, že je jejich majitelé často užívají. Byl to pokoj, v jakém by se s Joan spokojeně zabydlely.

V obývacím pokoji stál další muž a zlehka se opíral o hůl.

„Myslím, že inspektora Beauvoira znáte,“ řekl Gamache a všichni si potřásli rukama.

„Jste v pořádku?“ zeptal se Barry Zalmanowitz.

„Tohle je jen na efekt,“ ujistil ho Jean Guy a zašermoval holí před sebou, jako to už tisíckrát viděl udělat Ruth. Hlavou mu blesklo, co by se asi stalo, kdyby hlavního korunního prokurátora oslovil „blbečku“.

„Jak je na tom vrchní inspektorka Lacosteová?“ zeptal se prokurátor.

„Jakmile tady skončíme, jedeme do nemocnice,“ odpověděl Gamache. „Ráno jsem mluvil s jejím manželem a říkal, že její mozek vykazuje nějakou aktivitu.“

Oba návštěvníci přikývli. Jestli tohle byly dobré zprávy, neměli k tomu co dodat.

„S mojí ženou se asi neznáte,“ pokračoval v představování Gamache, když Reine-Marie vyšla z kuchyně s podnosem plným studených nápojů.

Odebral jí tác a představil jí soudkyni Corriveauovou.

„My se samozřejmě známe,“ řekl monsieur Zalmanowitz. „Vyslýchal jsem vás kvůli svědectví. Našla jste tělo Katie Evansové.“

„Oui,“ přitakala Reine-Marie. „Nebude vám vadit, když si přisednu?“

„Samozřejmě že ne,“ ujistila ji soudkyně Corriveauová, i když celou dobu přemítala, jestli by jí to vadit přece jen nemělo a jestli s sebou neměla přivést i soudního zapisovatele, aby zaznamenal, co si řeknou.

Na to už ale bylo pozdě a v marasmu současného dění se na tu odchylku od zaběhaných postupů nejspíš brzy zapomene, pokud si jí vůbec někdo všimne.

Soudkyně Corriveauová se obrátila k vrchnímu komisaři Gamachovi a hlavnímu korunnímu prokurátorovi Zalmanowitzovi.

„Tahle schůzka měla proběhnout před dvěma dny v mé kanceláři, ale samozřejmě by bylo směšné neregistrovat, že se věci změnily. Některé ale ne. Jedna žena pořád ještě stojí před soudem za vraždu madame Evansové. Musím vědět, jestli ji podle vás opravdu spáchala, nebo jestli šlo o součást vašeho evidentně dlouhodobého a propracovaného plánu.“

Podívala se z jednoho na druhého, až nakonec upřela pohled na Gamache.

Na strůjce plánu. Na člověka, který je do toho všechny namočil.

„Povězte mi, jak to bylo s vraždou Katie Evansové,“ vyzvala ho soudkyně.

„Začalo to jako u většiny vražd už dávno,“ spustil Gamache. „Ale ne nijak daleko.“

Otočil hlavu doleva.

„Jen pár bloků odsud, na Montrealské univerzitě. Zabil se tam jeden student, zfetovaný k nepříčetnosti. Ty drogy mu prodal student třetího ročníku politologie Anton Boucher.“

Soudkyně Corriveauová to jméno poznávala.

Figurovalo ve zprávách Sûreté. Anton Boucher myl nádobí v bistru ve Three Pines.

A z toho, co si právě přečetla, se dozvěděla, že Anton Boucher byl bossem quebeckého drogového kartelu.

„Jeho strýcem je Maurice Boucher,“ řekla Corriveauová, která chtěla ukázat, že se trochu připravila. „Měl na povel zdejší Hell’s Angels. Teď je ve vězení za vraždu a obchodování s drogami.“

Beauvoir přikývl. „Přesně tak. Když ho zavřeli, převzal to po něm jeho synovec. Udělal, co Máma Boucherová nedokázala.“

Beauvoir použil přezdívku, pod níž byl starší Boucher známý. Zjevně proto, že přímo mateřsky opečovával členy svého gangu, i když mu to nebránilo vraždit děti jiných lidí.

„Anton dal věci rychle do pohybu,“ pokračoval Jean Guy. „Jméno dostal po nejlepším kamarádovi svého otce, Antoniu Ruizovi, který mu taky při konsolidování tří kartelů pomáhal svými zkušenostmi. Anton viděl, kam organizovaný zločin spěje.“

„A kam?“ zeptala se Corriveauová.

„Stačilo málo, a stal by se mnohem větším, bohatším a mocnějším než cokoli známého z minulosti,“ vysvětloval Gamache. „A katalyzátorem byly nové syntetické drogy, opioidy.“

„Jako fentanyl,“ doplnil Zalmanowitz. „O opioidech vím svoje. Moje dcera byla závislá. Poslali jsme ji na léčení, ale…“

Zvedl ruce a pak je zase spustil.

„Tohle není přehnaná reakce rodiče vyšilujícího kvůli tomu, že si jejich potomek na večírku občas něco vezme,“ pokračoval. „Je to jiné. Brutální. Změní je to. Ji to změnilo. A to má ještě štěstí, aspoň zůstala naživu.“

„Fentanyl byl první, který se na ulici doopravdy rozšířil,“ navázal Gamache, „ale jsou i jiné. A ty sem teď proudí, vyrábějí je rychleji, než stíháme zabavovat. Rychleji, než ty drogy vůbec zvládáme zařazovat na seznam zakázaných látek. Stačí maličko pozměnit vzorec, a už má jiné jméno. Najednou není nelegální. Dokud je nestihneme přidat na seznam.“

„Díra v zákoně,“ přitakala soudkyně. „Chemické sloučeniny musejí být jasně specifikované. Dokonce i drobná změna v nich má za výsledek, že nemůžeme nic dělat. A musíme překupníky pustit.“

„Je to dnešní černá smrt,“ dodal Zalmanowitz. „A drogové syndikáty jsou krysy, co ten mor roznášejí.“

„Anton Boucher to viděl přicházet,“ navázal Gamache. „A rychle, nemilosrdně se pokusil převzít kontrolu.“

„Nová generace zločinců pro novou generaci drog,“ podotkla Corriveauová.

„Oui,“ přitakal Gamache.

„Byla Katie Evansová součástí kartelu?“

„Non. Jejím zločinem bylo, že studovala ve stejné škole jako ten mladík, který se zabil. Pár měsíců s ním chodila, ale pak se rozešli. Jmenoval se Edouard Valcourt. Byl to Jacquelinin bratr.“

„Pamatuju si jeho jméno ze zpráv Sûreté.“

„Madame Evansová, její manžel Patrick, Matheo Bissonette a Lea Rouxová s Edouardem všichni kamarádili. Studovali na jedné škole,“ vysvětlil Beauvoir. „A Lea s Matheem byli na té střeše, když skočil.“

Maureen Corriveauová nereagovala, ale Barry Zalmanowitz sklopil pohled ke svým rukám.

V noci ho to strašilo ve snu. Možná svou dceru nezachránili včas. Možná ji vůbec nezachránili. Možná se do ní ty chemikálie zažraly hloub, než kam dosáhne i vlastní táta.

„Drogy jim dodával Anton, ale udělal chybu,“ pokračoval Beauvoir. „A velkou. Rozhodl se zkusit je i sám. Vypěstoval si na nich závislost a pak se stejně jako většina narkomanů začal flinkat. Když se Edouard zabil a začalo vyšetřování, vypařil se. Nakonec se dostal do léčebny. Tam se zbavil závislosti, ale taky se tam potkal s dalšími sobě podobnými. Někteří upřímně chtěli začít znovu, ale našli se i tací, kteří o to nestáli. Z těch se stali Antonovi lidi. Stejně jako on měli teď výhodu, že nefetovali. A věděli, co drogy dovedou.“

„To se stalo před několika lety,“ navázal Gamache. „Když drogy začaly být tvrdší a brutálnější, stejně jako drogové kartely.“

„Tak jak se do toho zapletla madame Evansová?“ zeptala se soudkyně Corriveauová. „Tehdy na univerzitě znala toho Edouarda a pravděpodobně i Antona Bouchera.“

„Znala, všichni ho znali,“ odpověděl Gamache. „Byl o dva ročníky výš než oni. Všichni si od něj kupovali drogy. Většinou trávu, někteří kokain. Psychofarmaka ne, ty bral jen Edouard.“

„Chcete mi tvrdit, že madame Evansovou zabili kvůli něčemu, co se stalo tak dávno?“

„Ano,“ opáčil Gamache. „Vraždy jsou většinou jednoduché. Motivy bývají zřejmé, ale těžko se k nim dobíráme, protože jde většinou o strašně staré záležitosti. Katie Evansová přišla o život kvůli tomu, co se stalo tehdy na univerzitě. Kvůli nesplacenému dluhu. A to je chvíle, kdy se dostává na scénu ten cobrador. S tím nápadem přišla Jacqueline, Edouardova sestra, ale uskutečnili ho jeho kamarádi.“

„Střídali se a dělali Svědomí,“ vysvětlil Beauvoir. „Stáli na návsi a ukazovali na Antona prstem, ale dál to zajít nemělo. Měli v plánu tam několik dnů zůstat a vyděsit ho, až by si pustil do kalhot, a pak jet zase domů.“

„Co se pokazilo?“ zeptala se Maureen Corriveauová.

Potřebovala znát všechny detaily, nejen proto, že to byl její případ, ale poněvadž jí šlo o kariéru.

Ráno měla telefonát z kanceláře předsedy quebecké vlády. Premiér si ji předvolal na příští týden do Quebec City a věděla, že gratulovat k její roli v tom všem jí určitě nechce.

Než tam pojede, musí se dozvědět co „to všechno“ vlastně obnáší.

„Počkejte,“ zarazila ho. „Nechte mě hádat. Neuvědomili si, že Anton tam není proto, aby myl nádobí. Pobýval ve Three Pines, aby mohl sledovat pohyby drog.“

„Neměli tušení, s čím si zahrávají,“ odtušil Zalmanowitz.

„Soustředili se na sebevraždu svého kamaráda a na nic jiného,“ vysvětlil Gamache. „Soukromý vyšetřovatel, kterého si rodina najala, na tom s přestávkami pracoval léta, až se mu konečně podařilo vystopovat Antona do domu Antonia Ruize.“

„A tenhle Ruiz je taky zapletený do organizovaného zločinu?“ zeptala se soudkyně Corriveauová.

„V Evropě. Základnu má ve Španělsku,“ pokračoval Gamache. „Ale zdá se, že u soudu se ho nepodařilo usvědčit.“

„Další práce pro cobradora,“ prohodil Zalmanowitz.

„Budu předstírat, že jsem to neslyšela,“ odtušila soudkyně Corriveauová. „Copak ten vyšetřovatel ale nezjistil, že je Anton příbuzný s Mámou Boucherovou? Přijde mi, že se to nedá přehlédnout.“

„Je to běžné jméno,“ vysvětlil Gamache. „A záznamy byly schválně zamlžené. Víme, že v Sûreté panovala korupce a byli do ní zapletení představitelé policie i státních úřadů. To, že jsme nedokázali v boji s organizovaným zločinem víc zabrat, mělo svůj důvod.“

„Byl líp organizovaný,“ utrousil Beauvoir.

Corriveauová se usmála, ale pak zase zvážněla. „Jak jste věděli, že si mě nekoupili?“

„Nevěděli jsme to. Po pravdě jsme museli překládat, že mají koupené všechny.“

Měřili si jeden druhého pohledem, nijak zvlášť laskavým.

„A korunní prokurátor?“ zeptala se a obrátila se k monsieur Zalmanowitzovi.

„Naše vyšetřování ukázalo, že úřad korunního prokurátora by mohl být kompromitovaný,“ odpověděl Gamache.

Zalmanowitz se k němu otočil. „Vy jste si mě prověřovali?“

„Samozřejmě. Musel jsem si být jistý, než jsem se za vámi vydal.“

Corriveauová věděla, že už se k tomu dostávají. K jádru, k podstatě celé věci.

„Jak k tomu došlo?“ zeptala se a zakývala prstem od jednoho k druhému.

„Potřeboval jsem pomoc,“ odpověděl Gamache, „tak jsem požádal hlavního korunního prokurátora o schůzku.“

„V Halifaxu,“ doplnil Zalmanowitz.

Maureen Corriveauovou nebylo snadné překvapit, ale teď se jim to povedlo. „V Novém Skotsku?“

„Ano. Letěli jsme tam každý s jinou aerolinkou a sešli jsme se v nějaké pobřežní putyce,“ navázal Zalmanowitz. „I když tam měli skvělý citronový koláč.“

„Vážně?“ podivila se Corriveauová. „Tohle si pamatujete?“

„Byl moc dobrý,“ opáčil prokurátor a mírně se pousmál jejímu podráždění. „Monsieur Gamache jsem nikdy neměl rád. Není to profesionální, je to osobní.“

„A vzájemné,“ ujistil ji Gamache. „Monsieur Zalmanowitze jsem považoval za nadutého zbabělce –“

„A já si zas o vrchním komisaři myslel, že je arogantní blb. Désolé,“ omluvil se prokurátor madame Gamachové.

„Ale oběma vám chutnal ten koláč,“ podotkla.

„Vlastně to byla první věc, na které jsme se shodli,“ pokračoval Gamache s pocukávajícími koutky. „V hrubých obrysech jsem mu nastínil, co zvažuju, co by to obnášelo a co by to vyžadovalo od něj.“

„Co od vás potřeboval?“ zeptala se soudkyně prokurátora.

„Myslím, že to víte,“ odpověděl Zalmanowitz.

„A vy myslím víte, že to potřebuju slyšet od vás.“

„Požádal mě, abych zamlčel klíčový důkaz, který by narušil jejich vyšetřování kartelu. Potřeboval čas a odvést pozornost. Potřeboval, aby Anton Boucher věřil, že je volný a čistý a že Sûreté je pod Gamachovým vedením neschopná.“

Barry Zalmanowitz se v křesle opřel a položil ruce na měkké područky podobně jako Lincoln na svém kamenném památníku.

„A já souhlasil.“

Tak. Na rozdíl od Lincolna on zaútočil sám na sebe. A nikdo mu nebude stavět sochy na památku jeho služby.

Barry Zalmanowitz dobře věděl, že tím, co udělal, se dost možná sám poslal do vězení. A rozhodně si zničil kariéru. Ublížil své rodině.

Jeho čin ale pomohl zničit drogový kartel. Konečně se překupníkům dostali na kobylku. Čekají je ještě nějaké čistky, ale drogovou válku vyhráli.

A jestli je cenou za to jeho kariéra a jeho dobré jméno, tak ať, lidi už utrpěli horší věci. A ti šmejdi, co jeho dceři prodávali drogy, už nezničí další mladý život.

Gamache naproti němu přikývl a pak udělal věc, která Zalmanowitze poněkud znervóznila.

Podíval se na svoje ruce, také plné modřin. Jedna z nich, která se táhla přes oteklé klouby, vypadala jako otištěná podrážka boty.

Pak Gamache zvedl oči k Zalmanowitzovi a vzdychl. „Désolé.“

V nastalém tichu korunní prokurátor cítil mravenčení ve tvářích, jak mu nejdřív zrudly a potom zase zbledly. Jak se do nich nahrnula krev a pak zase odtekla.

„Za co?“ zeptal se tiše.

„Neřekl jsem vám všechno.“

To už Barry Zalmanowitz zkameněl. „Cože?“

„Anton Boucher Katie Evansovou nezabil.“

Zalmanowitz sevřel područky křesla, jako by dostal křeč.

„Co to říkáte?“

„Lhal jsem vám. Moc mě to mrzí.“

„Povězte mi, co tím myslíte.“

„Žalujete správnou osobu. Jacqueline Katie Evansovou opravdu zabila.“

Zalmanowitzův mozek se naplno rozjel, ale zároveň zůstal stát na místě. Jako auto připevněné řetězem ke zdi. S protáčejícími se koly.

Snažil se jeho slovům porozumět. A snažil se přijít na to, jestli je to dobrá zpráva, nebo ještě větší katastrofa.

„Proč jste mi to neřekl?“ vypravil ze sebe nakonec. Nebyl si jistý, jestli jde zrovna o nejnaléhavější otázku, ale vyšla z něj jako první.

„Protože jsem naprosto věřil jen malé skupince svých policistů,“ odpověděl Gamache. „Ale kdybych o vás vážně pochyboval, nikdy bych vás neoslovil.“

„Ovšem nějaké pochybnosti jste měl,“ odtušil Zalmanowitz.

„Ano. Neměl jsem žádný důkaz, že byste byl zkorumpovaný, ale nemohl jsem ani dokázat, že nejste.“

„Tak proč jste mě oslovil?“

„Kromě toho, že jsem byl zoufalý? Kvůli vaší dceři.“

„A co je s ní?“ zeptal se a v jeho hlasu i výrazu bylo cítit varování.

„Náš syn Daniel má zkušenost s tvrdými drogami,“ začal Gamache a Zalmanowitz přimhouřil oči. Tohle pro něj byla novinka.

„Já taky,“ přidal se Beauvoir. „Skoro mě to zabilo. Skoro to zničilo lidi, na kterých mi nejvíc záleží.“

„Víme, co to s rodinou udělá,“ dodal Gamache tiše. „A byl jsem přesvědčený, že jestli by někdo udělal pro zastavení obchodu s drogami cokoli, byl byste to vy. Tak jsem to riskl a oslovil jsem vás, ale věděl jsem, že i když vy jste čistý, neznamená to, že je čistý celý váš úřad.“

„Vy jste vážně arogantní blb.“

Zabodl do Gamache nasupený pohled, ale ten neuhnul očima.

„Jestli vám to pomůže, nevěřil jsem ani vlastnímu sboru. Proto taky o tom, co jsem dělal, věděla jen hrstka důstojníků. Byla do toho zapojená celá Sûreté, ale každé oddělení, každý útvar v tom hrály jen velice malou roli. Tak malou, že nikdo nemohl jasně vidět, co se děje. A to až do té míry, že se nakonec moji lidé začali otevřeně bouřit. Cítili, že jsem neschopný, a nezdráhali se to říct. Ovšem jen málo z nich si mohlo složit kompletní obraz.“

Jako u Clařiných maleb, pomyslel si Beauvoir. Malé tečky, které samy o sobě nic neznamenají, ale když se zkombinují, spojí se v něco naprosto nečekaného.

„Myslíte, že je to omluva?“ vztekal se Zalmanowitz. „Víte, co jste udělal? Přiměl jste mě zradit celé moje vzdělání i moje přesvědčení. Přinutil jste mě lhát a zatajovat důkazy. Přiměl jste mě věřit, že za hrdelní zločin soudíme nesprávnou osobu. Víte, co to s člověkem udělá? Co to se mnou udělá?“

Zaťatou pěstí se udeřil do prsou takovou silou, že se místností rozlehlo zadunění.

„Litujete toho, co jste udělal?“ zeptal se ho Gamache.

„O to přece nejde.“

„Dneska jde jenom o to,“ opáčil Gamache. „Ano, oklamal jsem vás, abyste všem těm věcem uvěřil, a ano, udělal jste to. A protože jste to udělal, dostávají teď od nás kartely v celé zemi na frak. Nejen tady, ale v celé Kanadě. Boss největšího severoamerického syndikátu je mrtvý a ten druhý ve vězení.“

„Udělal jste ze mě blbce.“

„Ne. Uvědomil jsem si, že jsem se ve vás mýlil a že nejste zbabělec. Právě naopak. Jste ohromně statečný člověk.“

„Myslíte, že mě zajímá, jaký na mě máte názor?“ prskal Zalmanowitz.

„Ne. A mně zase doopravdy nezáleží na tom, co si vy myslíte o mně. Jediné, co mě dneska zajímá, jsou výsledky. Nelituju toho, co jsem udělal. Z celého srdce bych si přál, aby to nebylo nutné. Přál bych si, aby se našel jiný způsob, ale jestli nějaký byl, nepřipadl jsem na něj. Vy toho litujete?“ zeptal se znovu vrchní komisař. „Že jsme spálili lodě?“

Hlavní korunní prokurátor Zalmanowitz se zhluboka nadechl a znovu se ovládl.

„Ne.“

„Já taky ne.“

„Ale to vás neomlouvá,“ pokračoval. „A neznamená to, že vám odpouštím. Mohl jste mi to říct.“

„Máte pravdu, teď už to vím. Udělal jsem chybu. Byl jste statečný a obětavý a já z vás udělal páté kolo u vozu. Omlouvám se, neměl jsem to dělat.“

„Blbče,“ zamumlal Zalmanowitz znovu, ale nezdálo se, že by to šlo od srdce. „Co jste přede mnou tajil? Co bylo tak důležitého?“

„Ta pálka.“

„Vražedná zbraň?“ zeptala se soudkyně.

„Ano. Vzpomínáte si, jak Reine-Marie ve svědecké výpovědi uvedla, že když mrtvolu našla, žádnou pálku tam neviděla?“

„Ano, ale když vrchní inspektorka Lacosteová dorazila, pálka tam byla,“ odpověděl Zalmanowitz. „Vy jste ve své výpovědi uvedl, že se madame Gamachová musela splést.“

„To jsem lhal.“

Podíval se na Reine-Marie a ta přikývla.

Maureen Corriveauová si přála, aby si právě tu chvíli bývala odběhla na záchod, ale na to bylo pozdě. Už to slyšela.

A po pravdě tahle konkrétní lež pro ni sice byla novinka, ale už věděla, že celý soudní proces se hemžil polopravdami i nepokrytým lhaním pod přísahou.

„No dobře, tak co se stalo?“ zeptal se Zalmanowitz, který přirozeně vklouzl do módu veřejného žalobce a teď podroboval křížovému výslechu potenciálně nepřátelského svědka.

„Věděl jsem, že Reine-Marie popisuje přesně to, co tam bylo, když mrtvolu našla. I co tam nebylo. Tak jak se tam ta pálka zase dostala, aniž by to někdo viděl?“

„Dveře do kostela jsem zamkla,“ ujistila je Reine-Marie. „Jediný vchod.“

Zalmanowitz zvedl ruce. „Takže jak jste si to vysvětlil?“

 

„Nedokázal jsem to až do večera, kdy jsme si povídali s přáteli a jedna kamarádka se zmínila, že ten sklípek má kriminální minulost. Během prohibice ho užívali pašeráci alkoholu.“

Jak korunní prokurátor, tak soudkyně přikývli. Šlo o celkem známou kapitolu quebecké historie, o níž by si spousta prominentních rodin přála, aby někam zmizela.

„Pak do sebe začalo všechno zapadat,“ pokračoval Gamache. „Pašeráci by kontraband nikdy nenosili hlavním vchodem do kostela. Uvědomil jsem si, že tam musejí být ještě další dveře. Tajné. Ve sklípku.“

„Takže tak se znovu objevila vražedná zbraň,“ pochopila soudkyně. „Vražedkyně použila ty tajné dveře. Ale jak se o nich vůbec dozvěděla?“

„Jacqueline sledovala Antona do domu Ruizových,“ vysvětlil Beauvoir. „A nechala se tam zaměstnat, aby ho měla nablízku a mohla ho sledovat. Když se pak Ruiz vrátil zpátky do Španělska, šla za ním i do Three Pines. Bedlivě ho pozorovala a jednou v noci uviděla, jak ty dveře používá.“

„Ale jak se o nich dozvěděl on?“

„Anton vyrostl v domácnosti, kde se u rodinného krbu probíraly války o území, nelegální noční kluby a pašování rumu,“ vysvětlil Gamache. „Poslouchal historky o tom, jak dostávali alkohol přes hranice. Jak přesně to prováděli, kde to dělali. Jeho otec, strýc i strýcův nejlepší kamarád v tom všem viděli součást svých tradic, své historie, skoro až mytologie, která se ale dneška už netýká. Ovšem Antona od zbytku rodiny i od bossů ostatních kartelů odlišovalo to, že nad ničím z toho jen nemávl rukou. Staré pro něj neznamenalo nepoužitelné. Všechno to hltal. Něco zavrhl, něco si uložil do paměti na později. A některé věci se daly využít k jinému účelu. Pro ostatní byly historky z prohibice kratochvíle k ukrácení studených zimních večerů, ale pro Antona znamenaly velký objev.“

„Dopodrobna si je prověřil,“ vložil se do vyprávění Beauvoir, „a zjistil, kde leží všechny přechody, tajné místnosti a cestičky, které pašeráci alkoholu využívali. Střídal je, ale za klíčový bod, kudy se zboží dostávalo přes hranici, si zvolil tajnou místnost v utajené vesničce.“

„Byla dokonalá,“ potvrdil Gamache.

„Takže jste objevili, jak se ta pálka, vražedná zbraň, dostala dovnitř a zase ven, tedy spíš ven a zase dovnitř,“ shrnula soudkyně Corriveauová. „Ale jak jste poznali, že se ta místnost předtím využívala při pašování drog?“

„Podle pantů,“ vysvětlil Beauvoir. „Byly naolejované. A ne nedávno. Tu místnost a dvířka někdo používal mnohem delší dobu, než tam sídlil cobrador.“

„A když jsme se ptali, nikdo z přátel nepřiznal, že by ty dveře používal. Netušili, že tam jsou,“ dodal Gamache. „Takže panty musel někdo naolejovat kvůli něčemu jinému. Samozřejmě mi to nedošlo hned, ale začínal jsem si myslet, že se možná vrátili pašeráci. Už nějakou dobu nás mátlo, jak je možné, že se přes hranici dostává tolik drog. O starých pašeráckých stezkách jsme věděli, ale přes hranice se toho dostávalo víc, než by se jimi dalo vysvětlit.“

„Počkejte chvíli,“ zarazil ho prokurátor. „Všechno, co říkáte, pořád ukazuje na Antona. Jak jste přišli na to, že vraždila Jacqueline?“

„Kdyby Anton Boucher chtěl někoho zabít, myslíte, že by to udělal osobně?“ zeptal se Beauvoir. „A i kdyby ano, zpanikařil by? Odnesl by vražednou zbraň a pak ji zase vrátil? Proč by ji prostě nespálil? No a pak za námi Jacqueline přišla a přiznala se ohledně toho cobradora.“

Jean Guy si vzpomínal na tu lezavě studenou listopadovou noc, kdy Gamache s Lacosteovou a se psy vpadli do domu hned poté, co dotelefonoval s Myrnou a Ruth.

Obě připustily, že o té malé místnůstce věděly. Ruth to řekla Myrně a ta si po chvilce přemýšlení vzpomněla, že o ní vyprávěla Lee. Ale i když je jemně postrkoval, nezdálo se, že by některá z nich měla potuchy o těch tajných dvířkách.

„K vraždě Katie Evansové se Jacqueline nepřiznala,“ navázal Gamache. „Její přiznání se týkalo cobradora. Nám ale neustále vrtala v hlavě ta pálka. Věděl jsem, že poté, co zabila madame Evansovou, mohla ta pálka sloužit jen jedinému účelu, a to aby ukázala na vraha. Ovšem samozřejmě ne na toho skutečného.“

„Chtěla, abychom z toho zločinu obvinili Antona Bouchera,“ dodal Zalmanowitz.

„Oui. To byl celou dobu Jacquelinin plán. Opět velice jednoduchý. Zabít Katie, pak svalit vinu na Antona. Dva lidi, které vinila z bratrovy smrti. Svědomí mělo vybrat víc než jeden dluh. Edouard skočil ve chvíli nepříčetnosti po užití drog, které mu prodal Anton, ale do propasti ho srazil rozchod s Katie. Zlomil mu srdce a drogy mu zatemnily mozek. Podle tvrzení všech to byl jemný, citlivý mladík a miloval ji až moc. A Katie Evansová byla jemná laskavá žena, jejímž jediným zločinem bylo, že mu tu lásku neoplácela.“

„Edouard o tom své sestře všechno řekl,“ pokračoval Beauvoir. „Zuřil, a tak vykreslil Katie jako krutou, bezcitnou mrchu. Samozřejmě to nemyslel vážně. Byl bez sebe žárlivostí a drogy mu zakalily úsudek. Vím, co dokážou. Jak nás obrátí právě proti těm, komu na nás nejvíc záleží.“

„A pak, když ze sebe na sestru vylil všechnu žluč, se zabil,“ dokončil Gamache. „A Jacqueline zůstala jen nenávist ke Katie. Ani ta, ani drogový dealer za smrt jejího bratra nijak nezaplatili. Ale ona s tím něco udělá.“

Barry Zalmanowitz přikyvoval. Zatímco ostatní tuhle posedlost možná nedokázali pochopit, on jí rozuměl. Kdyby jeho dcera umřela, strávil by zbytek života snahou dosáhnout spravedlnosti. Ať už v jakékoli formě.

 

Quebecký premiér naslouchal bez připomínek nebo otázek.

Pak se obrátil k soudkyni Corriveauové.

„Kolik jste z toho věděla?“

Nastal čas. Spojit ruce s Gamachem a přejít most v Selmě. Vykročit na protestní pochod.

Zůstat stál před domem a zabránit ve vstupu těm, kdo deportují, věší, mlátí a zastrašují.

Ozývalo se bušení na dveře. Židé byli na půdě.

Nastala její chvíle, byla na řadě. Aby se vzepřela.

„O ničem z toho jsem nevěděla,“ slyšela se odpovědět.

Vedle ní v premiérově kanceláři Gamache mlčel.

„Takže to všechno byla jen vaše práce, Armande?“ zeptal se premiér.

„Oui.“

„Ale vaši lidi se toho účastnili. I hlavní korunní prokurátor.“

„Ano.“

Nemělo smysl říkat, že jen poslouchali rozkazy, to Gamache dobře věděl. Tohle se nedalo obhájit, a ani by se to obhajovat nemělo.

„Víte, co musím udělat,“ pokračoval premiér. „Porušit zákon, křivě přísahat, překročit hranici a zabít občana jiného státu, bez ohledu na to, jak moc si to dotyčný zasloužil, to se nedá jen tak přejít.“

„To chápu.“

„Samozřejmě budete –“

„Věděla jsem to,“ skočila mu do řeči Maureen Corriveauová. Obrátila se ke Gamachovi. „Promiňte mi to, měla jsem to přiznat dřív.“

„Já to chápu,“ odpověděl. A pak ještě polohlasně dodal: „Nejste sama.“

„Vysvětlete mi to,“ vyzval ji premiér.

„Podrobnosti jsem neznala, ale věděla jsem, že se u soudu něco děje. Něco neobvyklého. Měla jsem podezření na křivé svědectví a zavolala jsem si messieurs Gamache a Zalmanowitze k sobě do kanceláře. Víceméně to přiznali. A já je nechala jít.“

„Proč?“

„Protože jsem věděla, že musejí mít opravdu dobrý důvod. A jestli oni tolik riskují, přišlo mi, že sama můžu udělat aspoň to.“

Premiér přikývl. „Za to vám děkuju. Určitě víte, že kdybyste monsieur Gamache tehdy nechala zavřít, tohle všechno by se rozpadlo. Jeho plán by se zhroutil a kartely by doopravdy a naplno vyhrály.“

„Vím.“

Otočil se ke Gamachovi.

„Uvolníme vás z funkce. Budete suspendovaný, dokud neskončí vyšetřování. A stejně tak i váš zástupce Jean Guy Beauvoir. Předpokládám, že jste to celé vedli vy.“

„Ano.“

„Komisařku Madeleine Toussaintovou povýšíme na dočasnou velitelku Sûreté. Nepochybně v tom má taky prsty a proběhne vyšetřování, ale někdo to převzít musí a díky vám, Armande, jsou všechny vyšší šarže kompromitované, takže můžu jmenovat buď ji, nebo vrátného.“

„A vrchní inspektorka Lacosteová?“ zeptal se Gamache.

„Ta zůstane v čele oddělení vražd.“

Armand poděkoval pokývnutím hlavy. Byl připravený se za ni rvát, ale ulevilo se mu, že nemusí.

„A já?“ zeptala se soudkyně Corriveauová.

„Vy jste soudkyně,“ opáčil. „Co bych podle vás měl dělat?“

Maureen Corriveauová se chvilku tvářila, že přemýšlí, a pak odpověděla: „Nic.“

Premiér zvedl ruce. „To mi zní rozumně. Tak tedy nic.“

„Pardon?“ nevěřila Corriveauová. To své „nic“ myslela jako vtip.

„Včera jsem mluvil s předsedou Nejvyššího soudu a pověděl jsem mu, co se podle mě stalo. Shodli jsme se, že jste se sice možná nezachovala podle pravidel, ale jednala jste v nejlepším zájmu provincie. V zájmu lidí. Prokázala jste skvělý úsudek.“

Předseda quebecké vlády se postavil a napřáhl ruku.

Soudkyně Corriveauová také vstala a stiskla ji.

„Merci,“ poděkoval premiér.

Pak se obrátil ke Gamachovi, který se mezitím také postavil.

„Mrzí mě, můj milý příteli, že vás musíme nějak potrestat. Měli bychom vám dát spíš medaili –“

Když to Gamache uslyšel, trochu se odtáhl.

„– ale nejde to,“ pokračoval premiér. „Můžu ale vám i inspektoru Beauvoirovi slíbit spravedlivé vyšetřování.“

Když je předseda vlády vyprovodil a dveře za nimi zaklaply, zavřel oči. A znovu uviděl kouzelné bistro a toho laskavého muže s nožem.

 


 

TŘICET PĚT

 

„Tak co myslíte?“ zeptala se Clara.

Po těch událostech svou výstavu zrušila. Vernisáž se měla konat právě toho dne v montrealském Musée des beaux-arts, ale ona místo toho pověsila svá nejnovější díla v bistru.

„No, díry to rozhodně zakryje,“ odtušil Gabri.

To bylo nejlepší, co o jejích obrazech zvládl říct. Nedokázaly sice schovat úplně všechny velké jizvy v omítce, ale přes ty nejhorší teď visely Clařiny divné portréty.

Gabri nebyl tak docela přesvědčený, že poničený lokál vylepšily.

Suť už stačili odklidit, roztříštěné sklo, dřevo a polámaný nábytek skončily v kontejnerech.

Zranění se uzdravovali. Olivier stál vedle něj s ovázanou rukou v závěsu.

Pojišťovací agenti přijeli a zase odjeli. A pak přijeli znovu a opět odjeli. Pořád se vraceli. Nemohli tak docela uvěřit tvrzení, že škody způsobila střelba z automatických zbraní. Dokud to neuviděli. Ovšem stejně se potřebovali ještě ujistit.

Bylo to ale doopravdy tak. Díry v omítce, staré arkýřové okno rozbité a místo něj vsazená provizorní náhrada od místní stavební firmy.

Přijeli jim na pomoc i obyvatelé okolních vesnic. A teď, když se člověk nedíval moc zblízka, bistro vypadalo zase skoro normálně.

Ruth stála před obrazem Jeana Guye.

Měl v sobě světlo, jakousi lehkost, nejspíš proto, že plátno nepokrývalo příliš mnoho barvy. Vlastně jí tam bylo jen maličko.

„Je polonahý,“ prohlásila Ruth. „No fuj.“

Nebyla to tak docela pravda. Tělo na plátně oblečené bylo, ale jednalo se spíš o náznak než o tělo. Spíš o náznak než o oblečení. Jeho pohledný obličej byl detailně vypracovaný, ale starší než skutečný Jean Guy.

Clara ho namalovala, jak by mohl vypadat za třicet let. V obličeji měl klid a hluboko v očích ještě něco dalšího.

Procházeli kolem stěn se skleničkami v rukou a dívali se na obrazy. Dívali se sami na sebe.

Během roku je Clara namalovala všechny. Nebo skoro všechny.

Myrnu, Oliviera, pekařku Sarah, Jeana Guye. Lea a Gracie.

Namalovala dokonce i sebe, svůj dlouho očekávaný autoportrét. Byla na něm šílená žena ve středním věku zírající se štětcem v ruce do zrcadla. Jak se pokouší namalovat autoportrét.

Gabri ho pověsil poblíž záchodů.

„Tam ale žádné díry nejsou,“ namítla Clara.

„A není to štěstí?“ opáčil Gabri, načež se kvapně vytratil.

Clara se usmála a vydala se za ním do lokálu bistra, kde zaujala pozici u baru se studenou sangríou v ruce.

Dívala se. A přemýšlela. Kdy jim to dojde. Kdy to uvidí.

Ty nedokončené portréty byly ve skutečnosti dokončené. Možná ne úplně v tradičním smyslu slova, ale v každém z nich zachytila věc, kterou tam nejvíc chtěla mít.

A pak přestala.

Jestli Jean Guy nemá dokonale vyvedené oblečení, záleží na tom?

Koho zajímá, jestli má Myrna trochu rozmazané ruce?

A jestli Olivierovy vlasy jsou spíš naznačené než doopravdy namalované? Zvlášť když jeho vlasy, jak Gabri vždycky rád podotýká, vypadají každý den víc a víc jen jako iluze.

Ruth s husou v náruči hleděla na portrét Rózy.

Róza na Clařině obrazu se tvářila důležitě. Panovačně. Kdyby Napoleon byl husa, vypadal by jako Róza. Clara ji vystihla perfektně.

Ruth si tiše odfrkla. Pak se došourala k dalšímu obrazu. Byl na něm Olivier. A pak k dalšímu a dalšímu.

V době, kdy obešla celé kolečko, už ji všichni sledovali. Čekali na výbuch.

Ruth namísto toho došla ke Claře, políbila ji na tvář a potom se vrátila k portrétu Rózy. Stála před ním hodně dlouho.

Přátelé si vyměnili pohledy a pak se jeden po druhém přidali k Ruth.

Jako další to uviděla Reine-Marie. Přešla k dalšímu obrazu stejně, jako od jednoho portrétu ke druhému postupovala Ruth.

Potom to došlo Myrně. I ona se vydala za Reine-Marie kolem bistra. A pak si toho všiml Olivier.

Hluboko v Róziných očích byl ještě další, maličký a naprosto dokončený portrét. Ruth. Skláněla se k Róze. Nabízela jí hnízdo ze starého flanelového povlečení. Nabízela jí domov.

Byl to portrét lásky. Spásy. Důvěrnosti.

Okamžiku tak něžného a zranitelného, že si Reine-Marie, Myrna a Olivier připadali jako voyeuři nahlížející do něčího skleněného domu. Necítili v tom ale oplzlost, nýbrž štěstí, že mohli vidět takovou lásku.

Pak se vydali od portrétu k portrétu.

A tam, v jejich očích, viděli dokonalý obraz milované osoby.

Myrna se přes místnost obrátila ke Claře. Přes rozbité, polámané bistro. Přes přátelství trvající bezpočet životů.

Ke Claře, která věděla, že těla možná přicházejí a odcházejí, ale láska je věčná.

 

* * *

 

Zatelefonoval Armand, nechal si zavolat Reine-Marie a potom Jeana Guye, aby jim sdělil, jak premiér rozhodl.

Skončili suspendovaní, Beauvoir s platem, Gamache bez, dokud neproběhne vyšetřování. Armand doufal, že jim to potrvá, protože potřeboval najít ten fentanyl.

Co se Barryho Zalmanowitze týkalo, quebecká právnická komora hlavního korunního prokurátora prošetří, a než se tak stane, jeho případy přebere jiný prokurátor, ale ve funkci zůstane.

Ve víc ani doufat nemohli a Gamache dobře věděl, že premiér bude čelit kritice ze strany opozice, že neudělal víc.

„A Isabelle?“ zeptal se Jean Guy.

„Zůstává v čele oddělení vražd,“ odpověděl Gamache.

Zřejmě o tom nebyla vůbec žádná diskuse.

„Teď jedu do nemocnice,“ zakončil Armand. „Brzy se uvidíme.“

Jean Guy zavěsil a vyšel dozadu do zahrady, kde Annie seděla se džbánkem ledového čaje. Honoré spinkal nahoře a všichni ostatní byli v bistru.

Měli pár klidných minut jen pro sebe.

Noha se mu výrazně lepšila a hůl už odložil, s jistou lítostí. Docela se mu ten doplněk zalíbil.

Jean Guy otevřel knížku, kterou si přinesl z tchánovy kanceláře, ale brzy ji spustil na koleno a zahleděl se před sebe.

Annie si toho všimla, ale neřekla nic. Nechala ho přemýšlet. A bylo jasné, na co myslí. Na koho myslí.

 

Když s tchánem tehdy scházel z kopce, Beauvoir kulhal a Gamache několikrát zakopl.

Těla jich obou volala po přestávce, po odpočinku, ale oni pokračovali v chůzi, zoufale se snažili co nejdřív vrátit do vesnice. Ke svým rodinám. K Isabelle.

Reine-Marie a Annie se jim po cestě rozeběhly naproti.

„Díkybohu,“ zašeptala Reine-Marie, zatímco Armanda tiskla k sobě. Ten ji pevně sevřel a rozbitou tvář si položil na její hlavu. Cítil z ní vůni starých zahradních růží. A Honorého.

Ani jeden z nich nechtěl toho druhého pustit, ale Gamachovi nic jiného nezbývalo. Potřeboval vidět Isabelle.

„Jsi zraněný,“ konstatovala Annie, když se odtáhla od Jeana Guye a dotkla se jeho nohy stažené improvizovaným obvazem.

„Ty taky,“ řekla Reine-Marie, když od manžela odstoupila.

Celá Armandova bílá košile byla červená a lepila se mu k hrudi. Jako by během toho sledu příšerných událostí došlo k metamorfóze a pot se proměnil v krev.

„Ta není moje,“ odpověděl.

Natáhla ruku a dotkla se jeho zakrvácené tváře. Pak ho políbila na rozseknuté a krvácející rty.

„Isabelle?“ zeptal se Armand.

„Teď jsou u ní.“

„Žije?“ zeptal se Jean Guy s Annie přivinutou k sobě.

Reine-Marie přikývla, ale pak se podívala na Armanda. A on v jejích očích uviděl pravdu.

Žije. Ale –

„Co ostatní?“

„Oliviera trefili do ruky, ale Gabri se k němu dostal včas. Záchranáři říkají, že bude v pořádku. Ostatní mají řezné rány od střepů a třísek, ale žádné, které by je ohrožovaly na životě. To jen Isabelle.“

Gamache a Beauvoir rychle vykročili k bistru, a jakmile se přiblížili, dali se do běhu.

Po celé návsi parkovaly sanitky a pohotovostní vozy. Právě když dorazili k bistru, ze dveří vyjel vozík plný všelijakého vybavení. A v něm jako v hnízdě ležela Isabelle.

Vedle ní šla Ruth. Nevzdálila se od ní od chvíle, kdy se k ní proplazila létající sutí. Aby mladou ženu držela za ruku. A šeptala jí. Že není sama.

Za ní šla Clara, stále v ruce třímající krbové košťátko, a hned za ní Myrna s Rózou v náruči.

Když k nim dorazili Gamache s Beauvoirem, už byly skoro u sanitky.

Lacosteová teď měla oči zavřené a obličej bílý, popelavý.

Kolo se nám polámalo.

Armand se dotkl její tváře. Byla stále teplá.

Vedoucí výjezdu rychle zajišťoval Isabelle pro převoz. Když na okamžik zvedl hlavu a zahlédl Gamache, na chvilku se zarazil. Neviděl před sebou velitele Sûreté, ale muže pokrytého téměř od hlavy k patě krví.

„Gamache, Sûreté,“ řekl Armand. „Můžu jet s ní?“

„Jen jeden,“ odpověděl záchranář. „Možná její babička…“

Ruth se odtáhla, úzké rty ještě užší a uslzené oči ještě uslzenější.

„Je tvoje dítě, Armande,“ řekla tiše, aby to slyšel jen Armand. A vložila mu Isabellinu ruku do dlaně. „Vždycky byla.“

„Merci,“ poděkoval a rychle nastoupil.

„Pojedeme za vámi,“ křikla na něj Reine-Marie, než se dveře stačily dovřít a sanitka rychle vyrazila na cestu.

Armand se posadil u Isabelliny hlavy a dal si pozor, aby nepřekážel. Zatímco záchranáři pracovali, šeptal jí do ucha.

„Máme vás rádi. Jste odvážná a hodná. Všechny jste nás zachránila. Děkuju, Isabelle. Máme vás rádi. Vaše děti vás mají rádi. Váš manžel a rodiče taky…“

Celou cestu do nemocnice.

Jste odvážná a silná.

Nejste sama.

Máme vás rádi.

Máme vás rádi.

Rty se jí pohnuly, jednou. Naklonil se blíž, ale nedokázal rozlišit, co se mu snaží říct. Dovedl to ale odhadnout.

„Řeknu jim to,“ pošeptal jí. „Oni vás taky mají rádi.“

 

* * *

 

Když Gamache dorazil do nemocnice ze své schůzky s premiérem, seděl u Isabelliny postele její manžel.

Ventilátor dělal svou práci a její srdce i mozek monitorovaly další přístroje.

Manžel jí nahlas četl, do toho hrála hudba. Ginette Reno. „Un peu plus haut, un peu plus loin.“

„Něco se děje, Armande,“ oznámil Robert a vstal. Když viděl Gamachův poplašený výraz, rychle dodal. „Zlepšuje se. Podívejte.“

Její mozkové vlny vypadaly silnější. Širší. Rytmičtější.

„Reaguje na podněty,“ pokračoval. Vzal ji za ruku a sklopil pohled, aby Gamache neviděl jeho oči. „Doktoři říkají, že by jí mohlo pomoct čtení. Myslím, že jen aby slyšela známý hlas.“ Ukázal na knížku na posteli. „Děti mi pro ni daly tohle. Ptala se po ní, ten večer.“

„Běžte si dát něco k jídlu a k pití,“ vybídl ho Armand. „A jděte se trochu provětrat. Já si tu k ní sednu.“

Když Robert odešel, Armand se posadil na židli, která za celý týden od chvíle, co se to stalo, ještě nevychladla. Pak se k ní natáhl a vzal ji za ruku. A začal jí šeptat do ucha.

„Jste skvělá. Silná a statečná. Zachránila jste nám život, Isabelle. Jste v bezpečí a milovaná. Vaše rodina vás miluje. My vás milujeme. Jste skvělá…“

V pozadí zatím Ginette Reno zpívala: „Un peu plus haut.“

O něco výš.

„Un peu plus loin.“

O něco dál.

Pak zvedl knížku a začal Isabelle předčítat. O malém dřevěném panáčkovi a svědomí, které z něj udělalo člověka.

 


 

AUTORČINA POZNÁMKA

 

Než já nebo vy pokročíme dál, musím vás varovat, že pokud jste knihu ještě nečetli, asi bude lepší, když si ji napřed přečtete. Tohle poděkování totiž podle mě tak trochu vyzrazuje děj, protože v něm vypočítávám, které věci jsou pravdivé, které jsou jen částečně založené na faktech a které naprosto vymyšlené (na čemž samozřejmě beletrie stojí).

Strašně moc bych si přála, aby následující věta nebyla pravdivá, ale je.

Můj manžel Michael zemřel 18. září 2016. Právě jsem se vrátila ze zkráceného knižního turné a za několik dní už bylo jasné, že odchází. Někteří naznačovali, že na mě čekal. Nevím, jestli je to pravda, a ani nevím, jestli chci, aby to pravda byla.

Když nadešel čas, Michael odešel pokojně. Doma. Stejně jako za svého života obklopený láskou.

V poděkování své předchozí knihy Vysoký účet jsem se zmínila o Michaelově demenci a spousta z vás mi napsala o vlastních zkušenostech s touto nemocí. Se ztrátou. Chci vám upřímně poděkovat, že jste se mi se svými nejintimnějšími pocity svěřili.

Lámalo mi to srdce, ale zároveň mě i povzbuzovalo, že s Michaelem nejsme sami.

 

Skleněné domy jsem psala, když Michael umíral a poté co umřel. Z psaní se stal můj bezpečný přístav, můj únik v temných hodinách před rozedněním. Mohla jsem vklouznout do Three Pines a každý den na několik vzácných hodin vstoupit do světa Gamache, Clary, Myrny a spol.

Psát a vydat knihu by nebylo možné bez mé asistentky a skvělé kamarádky Lise Desrosiersové. Děkuju, milá Lise. Tuhle knihu jsem ti věnovala z dobrého důvodu.

Poděkovat musím i Lisinu manželovi a našemu kamarádovi Delu Pageovi, dále našim báječným přátelům Kirkovi a Walterovi, kteří jsou s námi denně v kontaktu. Už roky. A kteří se s námi během Michaelova umírání ještě sblížili. To je pravé přátelství.

Nekonečné díky patří Kim, Rose a Danielovi, Michaelovým pečovatelům. A doktorce Giannangelové. A všem přátelům, kterých je překvapivě příliš mnoho, než abych je tu mohla jmenovat, ale byli tu pro nás v nejhorších dobách. I v nejlepších.

Děkuju, že jste nás podporovali, podpírali a občas i nesli.

Dále chci poděkovat svým úžasným redaktorům, Hope Dellonové z Minotaur Books/St. Martin’s Press v USA a Lucy Malagoniové z Little, Brown ve Velké Británii, kteří svými bystrými postřehy tuhle knihu, stejně jako všechny ostatní, pomohli vylepšit.

Děkuju i svému americkému nakladateli Andymu Martinovi a celému týmu z Minotauru. Samozřejmě Hope Dellonové, pak Sarah Melnykové, Paulu Hochmanovi, Martinu Quinnovi, Sally Richardsonové a Jennifer Enderlinové ze St. Martin’s Press i Donu Weisbergovi z Macmillanu.

Moje díky patří i mé agentce Terese Chrisové, která chce vždycky dřív vědět, jak se mám já, než se zeptá, jak je na tom kniha. U agentky je to něco neobyčejného!

Linda Lyallová, která se stará o moje webové stránky, o můj zpravodaj a dělá milion dalších věcí, o nichž ani nevím, byla s Michaelem a se mnou ještě předtím, než vůbec vyšlo Zátiší. Děkuju, Lindo!

Ze všech těch lidí, které jsem právě jmenovala, se stali mnohem víc než kolegové. Stali se z nás opravdoví přátelé. Spousta z nich přijela i na Michaelův pohřeb.

Chci poděkovat i svému bratru Robovi, který přispěchal do Knowltonu až z Edmontonu, hned jak se o Michaelovi doslechl. Držel mě ve své silné náruči a já věděla, že to zase bude dobré. Bude to dobré. Děkuju i jeho ženě Audi a jejich dětem Kim, Adamovi a Sarah, kteří svého strýčka Michaela milovali.

Děkuju také Mary, své švagrové, která přerušila dovolenou a přispěchala i se svou dcerou Roslyn hned, jak se o tom dozvěděla. Děkuju i Dougovi, Brianovi a Charliemu.

 

A teď, jak jsem slíbila, krátké vysvětlení k tomu, co je v knize založeno na faktech a co je vymyšlené. Některé drobnosti určitě vynechám, ale to hlavní se točí kolem cobradora.

O cobradorovi del frac jsem se poprvé doslechla od svého skvělého kamaráda Richarda Oliviera, který pracoval pro Financial Times v Madridu.

Cobrador del frac existuje. Chodí v cylindru a ve fraku a pronásleduje dlužníky. Dělá jim ostudu, dokud nezaplatí. Šlo o něco tak neobyčejného, že jsem si tu informaci i ten obrázek léta uchovávala v paměti. Čekal tam, až přijde správná chvíle ho použít. A ta nastala se Skleněnými domy.

Další už je ale fikce. Historie cobradorů. Mor, ostrov, postavy v hábitech nahrazující svědomí těm, kteří ho nemají. Vynucující si splacení morálních dluhů. To všechno jsem si vymyslela kvůli příběhu.

Podstatné myslím je, že nejde o realitu. A vím, že když budete mít o některých věcech pochybnosti, vyhledáte si to sami. To je přece součást zábavy, ne?

Někteří by mohli namítnout, že i sama vesnice Three Pines není skutečná a měli by pravdu, ale jen v jistém smyslu slova. Fyzicky vesnice doopravdy neexistuje, ale je tu s námi způsobem, který mi připadá mnohem důležitější a silnější. Three Pines je stav mysli, když dáme přednost toleranci před nenávistí, dobrotě před krutostí, laskavosti před šikanováním. Když se rozhodneme nebýt cyničtí a mít naději. Pak žijeme ve Three Pines.

Nevolím tohle vždycky, ale poznám, kdy jsem v divočině, a kdy v bistru. Vím, kde chci být, a vím, jak se tam dostanu. A poznáte to i vy, jinak byste se mnou už nebyli a tyhle řádky nečetli.

Poslední poděkování patří tobě, milý příteli. Za tvoji společnost. Svět je díky tobě zářivější.

Vše bude dobré.

 


 

POZNÁMKA PŘEKLADATELKY


 

V knize jsou citovány verše z básně T. S. Eliota Little Gidding v překladu Martina Hilského, z dramatu Williama Shakespeara Jindřich VIII. v překladu Josefa Václava Sládka a z dětské básničky Alana Alexandra Milna Uprostřed schodiště v překladu Vladimíra Matějčka. U odkazů na Pána much Williama Goldinga se přidržuji překladu Hedy Kovályové, u odkazů na Milnova Medvídka Pú překladu Hany Skoumalové.

Úryvky z básně Margaret Atwoodové Waiting ze sbírky Morning in the Burned House a verše fiktivní básnířky Sarah Binksové z pera Paula Hieberta uvádím ve vlastním překladu.

Na závěr ještě poznámka k názvu knihy: originální název Glass Houses naráží kromě jiného i na anglické rčení „People who live in glass houses shouldn’t throw stones”, které by se do češtiny dalo volně přeložit jako „Hoď kamenem, kdo jsi bez viny“ nebo „Zameť si před vlastním prahem“. Textem románu však zároveň prolíná i motiv skleněných domů, proto jsme dali přednost doslovnému překladu názvu. Na čtenáři pak ponecháváme, k jakému významu se nakonec přikloní.

 


 


Louise Pennyová
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